Храм Муз ( Spqr - 4)
Джон Мэддокс Робертс
	Аннотация
	Робертс Джон Мэддокс. Храм Муз ( Spqr - 4)
	Глава 3
	Глава 3


Аннотация


Робертс Джон Мэддокс
Храм Муз ( Spqr - 4)








Глава I

Я никогда не относился к тем, кто считает, что лучше умереть, чем покинуть Рим. На самом деле, я много раз бежал из Рима, чтобы спасти свою жизнь. Однако для меня жизнь вдали от Рима обычно — это своего рода живая смерть, застывшая остановка жизненных процессов и ощущение, что всё важное происходит где-то далеко. Но есть исключения. Одно из них — Александрия.
Я помню свой первый взгляд на город, словно это было вчера, хотя я совершенно ничего не помню о вчерашнем дне. Конечно, когда вы приближались к Александрии морем, вы сначала не увидели город. Вы увидели Фарос.
Он появился как пятно на горизонте, когда мы были ещё в добрых двадцати милях от берега. Мы, как глупцы, шли напрямик по морю, вместо того чтобы, как благоразумные люди, держаться берега. В довершение ко всему, мы находились не на широком торговом судне, способном выдержать шторм, а на великолепной военной галере, на которой было столько краски и позолоты, что хватило бы, чтобы потопить менее крупное судно. На её носу, чуть выше тарана, красовалась пара бронзовых крокодилов, из зубастых пастей которых, казалось, шла пена, пока сверкающие весла несли нас по волнам.
«Это Александрия», — сказал капитан судна, загорелый киприот в римской форме.
«Мы хорошо поработали», — проворчал мой высокопоставленный родственник, Метелл Кретик. Как и большинство римлян, мы оба ненавидели море и всё, что с ним связано. Именно поэтому мы выбрали самый опасный способ добраться до Египта. Он был самым быстрым. Нет ничего быстрее римской триремы под всеми веслами, и мы заставили гребцов потеть с тех пор, как покинули Массилию. Мы были в утомительном посольстве к кучке недовольных галлов, пытаясь убедить их не присоединяться к гельветам. Я терпеть не мог Галлию и был вне себя от радости, когда Кретик получил от сената особое поручение направить его в египетское посольство.
Перед мачтой галеры был воздвигнут восхитительный миниатюрный замок, и я поднялся на его боевую площадку, чтобы лучше рассмотреть. Через несколько минут пятно превратилось в отчётливый столб дыма, и вскоре показалась башня. С такого расстояния ничто не придавало этому сооружению масштаба, и трудно было поверить, что это одно из чудес света.
«Ты имеешь в виду, что это тот самый знаменитый маяк?» — спросил мой раб Гермес. Он поднялся следом за мной, пошатываясь. Его укачало ещё сильнее, чем меня, что меня немного успокоило.
«Я слышал, вблизи он производит более сильное впечатление», — заверил я его. Сначала он казался тонкой колонной, ослепительно белой в лучах полуденного солнца. По мере приближения я видел, что тонкая колонна опирается на более толстую, а та, в свою очередь, ещё шире. Затем мы увидели сам остров, и я начал понимать, насколько огромен маяк, ведь он возвышался над островом Фарос, который сам по себе был достаточно большим, чтобы скрыть из виду весь великий город Александрию.
Фарос располагался на восточной оконечности острова, и именно к этому мысу мы и направились, направляясь в Великую гавань. Вокруг западной оконечности острова располагалась гавань Эвностос, гавань Благополучного Возвращения, откуда корабли могли войти в канал, соединявший город с Нилом, или продолжить путь к озеру Мареотис на юге. Поэтому Эвностос был излюбленной торговой гаванью. Но мы были с правительственным поручением и, следовательно, должны были быть приняты во дворце, расположенном в Великой гавани.
Когда мы обогнули восточную оконечность острова, Гермес вытянул шею, чтобы взглянуть на маяк. Он был увенчан круглой башней, из которой, подгоняемый порывами ветра, поднимались клубы дыма и пламени.
«Она довольно высокая», — признал он.
«Говорят, больше четырёхсот футов», — подтвердил я. Цари-наследники Александра Македонского строили сооружения, не уступающие по масштабу фараонам. Их гигантские гробницы, храмы и статуи были не слишком хороши, но производили впечатление, в чём и заключалась главная идея. Мы, римляне, могли это понять. Важно производить впечатление на людей. Конечно, мы предпочитали полезные вещи, такие как дороги, акведуки и мосты. По крайней мере, Фарос был действительно полезным сооружением, пусть и немного слишком большим.
Пройдя между Фаросом и мысом Лохиас, мы увидели город, и он был захватывающим дух. Александрия располагалась на полоске земли, разделяющей озеро Мареотис и море, к западу от дельты Нила. Александр выбрал это место, чтобы его новая столица стала частью греческого мира, а не древнего Египта, одержимого жрецами. Это был мудрый ход. Весь город был построен из белого камня, и эффект был поразительным. Он был похож на идеализированную модель города, а не на реальный город. Рим не был красивым городом, хотя в нем были прекрасные здания. Александрия была несравненно прекрасна. Ее население было больше, чем в Риме, но у нее не было римской перенаселенности, беспорядочного вида. Она не просто выросла здесь, как большинство городов. Напротив, она была спланирована, спланирована и построена как великий город. На плоском мысе острова все большие здания были хорошо видны из гавани: от огромного храма Сераписа в западной части до странного искусственного холма и храма Панеум на востоке.
Крупнейшим комплексом зданий был Дворец, простиравшийся от Лунных ворот на восток вдоль серповидной дуги мыса Лохиас. В гавани даже находился Островной дворец, а к дворцовому комплексу примыкала королевская гавань. Птолемеи любили жить с шиком.
Я спустился на палубу и послал Гермеса за моей лучшей тогой. Морпехи на палубе полировали доспехи, но наша миссия была дипломатической, так что нам с Кретикусом не придётся носить военную форму.
Одетые в лучшие наряды, в сопровождении почётного караула, мы приблизились к пристани, ближайшей к Лунным воротам. Над воротами возвышалась прекрасная, но чрезвычайно длинная фигура богини неба Нут, египетской богини. Её ноги стояли по одну сторону ворот, её длинное тело возвышалось над ними, а кончики пальцев покоились на противоположной стороне. Тело её было тёмно-синего цвета, усеянное звёздами, а под образовавшейся аркой висел огромный бронзовый гонг, напоминающий солнечный диск. Мне предстояло видеть эти напоминания о египетской религии повсюду в Александрии, которая в остальном была греческим городом.
Мы неслись к каменному пирсу, словно намереваясь протаранить его и потопить. В последний момент капитан отдал команду, и весла погрузились в воду и застыли там, взметнув вперёд густые брызги. Корабль быстро потерял ход и плавно остановился у морской дамбы.
«Можно было бы привязать розу к тарану, и она бы не потеряла ни лепестка», — сказал шкипер с некоторым оправданным преувеличением. Весла были погружены на воду, лини выброшены на берег, трирема была подтянута к пирсу и закреплена. Большой абордажный мостик был опущен краном на каменный настил, и морские пехотинцы выстроились вдоль его перил, их старинные бронзовые нагрудники сверкали на солнце.
Из города нас встречала делегация — смешанная группа: придворные в египетских одеждах и римляне из посольства в тогах. Египетский контингент не преминул порадовать гостей. Здесь были акробаты, дрессированные обезьяны и несколько обнажённых девушек, исполнявших страстные круговые движения. Римляне держались более достойно, но некоторые из них покачивались на ногах, уже пьяные в столь ранний час.
«Думаю, мне здесь понравится», — сказал я, спускаясь по мосту.
«Ещё бы», — сказал Кретик. В те времена моя семья была обо мне невысокого мнения. Барабаны стучали, волынки визжали, систрами дребезжали, а мальчишки размахивали кадилами, окутывая нас клубами ароматного дыма. Кретик переносил всё это с подобающим стоицизмом, но меня это радовало.
«Добро пожаловать в Александрию, благородный сенатор Метелл!» — воскликнул высокий мужчина в синем одеянии с богатой золотой бахромой. Он обращался к Кретику, а не ко мне. «Добро пожаловать, Квинт Цецилий Метелл, завоеватель Крита!» Война была не такой уж и серьёзной, но сенат присудил ему титул и триумф. «Я, Поликсен, третий евнух двора царя Филопатора Филадельфа Нового Диониса, одиннадцатого Птолемея, приветствую вас и дарую вам свободу нашего города и нашего дворца в знак признания глубокой любви и уважения, которые так долго существовали между Римом и Египтом». Поликсен, как и другие придворные, носил чёрный египетский парик с квадратной стрижкой, густо подвёл глаза чёрным тушью, а на щеках и губах были румяна.
«Что такое Третий Евнух?» — тихо спросил меня Гермес. «У Евнухов Один и Два по одному яйцу или что?» Честно говоря, я и сам задавался этим вопросом.
«От имени Сената и народа Рима, — сказал Кретик, — я уполномочен и удостоен чести выразить царю Птолемею, знати и народу Египта то великое почтение, которое мы всегда питал». Придворные захлопали в ладоши и защебетали, словно дрессированные голуби.
«Тогда, пожалуйста, проводите нас во дворец, где в вашу честь накрыт пир». Это было больше похоже на правду. Едва я почувствовал под ногами твёрдость, как ко мне вернулся аппетит. Под аккомпанемент барабана и флейты, систра и кимвалов мы прошли через Лунные врата. Часть римского контингента выстроилась вокруг нас, и я узнал знакомое лицо. Это был двоюродный брат из рода Цецилиев, прозванный Руфом за рыжие волосы. Он был не только рыжим, но и левшой. С таким сочетанием у него не было будущего в римской политике, поэтому его постоянно отправляли на чужую службу. Он похлопал меня по плечу и дунул мне в лицо вином.
«Рад тебя видеть, Деций. Снова чувствуешь себя нежеланным гостем в Риме?»
«Старики решили, что мне пора уехать. Клодий наконец-то перешёл в плебс и баллотируется на должность трибуна. Если он её получит, значит, я и в следующем году не смогу вернуться домой. Он будет слишком силён».
«Это жестоко, — сказал Руфус. — Но ты только что нашёл единственное место в мире, где не будешь скучать по Риму».
«Настолько хорошо?» — спросил я, оживляясь при мысли о такой перспективе.
«Невероятно. Климат здесь чудесный круглый год, здесь можно недорого насладиться любым развратом, публичные зрелища великолепны, особенно скачки, светская жизнь не прекращается даже с заходом солнца, и, Деций, друг мой, ты никогда не получал поцелуев в зад, пока тебя не поцеловали египтяне. Они считают каждого римлянина богом».
«Я постараюсь их не разочаровать», — сказал я.
«И улицы чистые. Не то чтобы вам пришлось много ходить, если не хотите». Он указал на носилки, ожидавшие нас прямо у Лунных ворот. Я изумлённо смотрел, как деревенщина, впервые увидевшая Капитолий.
Конечно, меня и раньше носили на носилках. Те, что мы использовали в Риме, несли двое или четверо носильщиков, и это была медленная, но достойная альтернатива хождению по грязи и мусору. Эти носилки были несколько иными. Каждую носилку несли не менее пятидесяти чернокожих нубийцев, держа на плечах шесты длиной с корабельную мачту. В каждой носилке были места для сидения не менее десяти пассажиров, куда мы попадали, поднявшись по лестнице. Сидя и поднявшись, мы оказались выше окон второго этажа.
Кресло, к которому меня подвели, было сделано из черного дерева, инкрустированного слоновой костью, и задрапировано шкурами леопарда. Над головой балдахин защищал меня от солнца, а раб, вооруженный веером из перьев, охлаждал меня и отпугивал нагромождения. Это было явное улучшение по сравнению с Галлом. К моему облегчению, Кретик и евнухи заняли другие носилки. Музыканты расположились на нижних ярусах носилок, а танцоры и акробаты резвились на шестах, каким-то образом умудряясь избегать носильщиков. Затем, словно изображения богов, несомые в священной процессии, мы отправились в путь.
Со своего наблюдательного пункта я сразу понял, как такие огромные машины могли передвигаться по городу. Улицы были широкими и абсолютно прямыми, чего в Риме не было. Та, на которой мы ехали, проходила прямо через город с севера на юг.
«Это улица Сомы», — сказал мне Руфус, вытаскивая из-под сиденья кувшин с вином. Он налил полную чашу и протянул мне. «Сома — это гробница Александра. Она не на этой улице, но близко». Мы прошли несколько перекрёстков, все прямые, но не такие широкие, как та, по которой мы шли. Все здания были из белого камня и одинаково высокого качества, в отличие от Рима, где особняки и трущобы занимают один и тот же квартал. Позже я узнал, что все здания в Александрии были построены полностью из камня, без деревянных каркасов, полов и крыш. Город был практически огнеупорным.
Мы вышли на перекрёсток, который был ещё шире того, на котором мы находились. Здесь носилки повернули на восток, словно корабли, идущие по ветру. Толпы на улицах приветствовали нашу маленькую процессию, казалось, ещё громче, когда увидели характерную римскую одежду. Были и исключения. Солдаты, которых, казалось, было на каждом углу, смотрели на нас с кислой миной. Я спросил об этом.
«Македонцы, — сказал Руфус. — Не путать с выродившимися македонцами при дворе. Это варвары, вышедшие прямо с гор».
«Македония была римской провинцией со времён Эмилия Павла, — сказал я. — Откуда у них здесь армия?»
«Они — наёмники на службе у Птолемеев. Они не очень любят римлян».
Я протянула чашку за добавкой. «Не вижу смысла, учитывая, сколько раз мы их побеждали. Насколько я знаю, они всё ещё бунтуют. Антониуса Гибриду выгнали».
«Они крепкие ребята, — сказал Руфус. — Лучше держаться от них подальше».
За исключением солдат с угрюмыми лицами, жители города казались весёлыми и космополитичными. Такого сочетания цвета кожи, волос и глаз я видел только на рынке рабов. Преобладали греческие одежды, но встречались и наряды со всех уголков земли: от пустынных одежд до шкур и перьев джунглей. Эффект белого камня несколько смягчало обилие зелени, свисавшей с балконов и садов на крышах. Вазы были полны цветов, а на стенах висели пышные праздничные венки.
Здесь было множество храмов, посвящённых греческим, азиатским и египетским божествам. Был даже храм Ромы — пример того самого «целования фундамента», в котором египтяне были настоящими мастерами. Однако главным божеством города был Серапис, бог, придуманный специально для Александрии. Его храм, Серапеум, был одним из самых известных в мире. Хотя архитектура была преимущественно греческой, египетский декор присутствовал повсюду. В изобилии использовались удивительные египетские иероглифы.
Впереди нас раздался звук музыкантов, звучавших ещё громче нашего. Из переулка появилась неистовая процессия, и носилки с придворной фракцией остановились, уступая ей дорогу. Толпа восторженных молящихся хлынула через большой бульвар. Многие были одеты лишь в короткие козьи шкуры, их волосы распущены и бешено кружились, когда они били в тамбурины. Другие, менее безумные, были одеты в белые газовые платья и играли на арфах, флейтах и неизменной систре. Я наблюдал за всем этим с интересом, ведь мне ещё предстояло побывать в греческой части света, а дионисийские празднества давно были запрещены в Риме.
«Опять они», — с отвращением сказал Руфус.
«В Риме их бы выгнали из города», — сказал секретарь посольства.
«Это менады?» — спросил я. «Какое-то странное время года для проведения их обрядов». Я заметил, что некоторые из них размахивали змеями, и среди них теперь было несколько молодых людей, бритоголовых, с выражением лица человека, только что получившего сильный удар в основание черепа.
«Ничего столь почтенного, — сказал Руфус. — Это последователи Атаксаса».
«Это какой-то местный бог?» — спросил я.
«Нет, он святой из Малой Азии. Город полон таких, как он. Он здесь уже пару лет и приобрел целую орду последователей. Он творит чудеса, предсказывает будущее, заставляет статуи говорить и всё такое. Вот ещё одна вещь, которую ты узнаешь о египтянах, Деций: у них нет никакого понятия о благопристойности в вопросах религии. Никакого dignitas, никакой gravitas; благопристойные римские обряды и жертвоприношения их не привлекают. Им нравится, когда верующие всецело вовлечены и эмоциональны».
«Отвратительно», — фыркнула секретарша.
«Похоже, им весело», — сказал я. К этому времени по улице плыли огромные носилки, даже выше наших, которые несли ещё больше обезумевших верующих, что вряд ли способствовало их устойчивости. На троне восседал человек в экстравагантном пурпурном одеянии, расшитом золотыми звёздами, и высоком головном уборе, увенчанном серебряным полумесяцем. Одну руку он обвивал огромной змеёй, а в другой держал бич, каким бьют непокорных рабов. Я видел у него чёрную бороду, длинный нос и тёмные глаза, но больше ничего. Он смотрел чуть вперёд, словно не подозревая о бурлящем безумии, разыгрываемом ради него.
«Сам великий человек», — усмехнулся Руфус.
«Это Атаксас?» — спросил я.
«То самое».
«Я задаюсь вопросом», сказал я, «почему процессия высоких чиновников уступает место толпе, которую из Рима могли бы выгнать с молосскими гончими».
Руфус пожал плечами. «Это Александрия. Под слоем греческой культуры эти люди так же одержимы жрецами и суеверны, как и при фараонах».
«В Риме нет недостатка в религиозных шарлатанах», — заметил я.
«Ты увидишь разницу еще до того, как проживешь при дворе очень долго», — пообещал Руфус.
Когда безумная процессия закончилась, мы продолжили наше величественное шествие. Я узнал, что улица, по которой мы шли, была Канопской дорогой, главной магистралью Александрии, соединяющей восток и запад. Как и все остальные, она была прямой, как мел, и тянулась от ворот Некрополя на западе до Канопских ворот на востоке. В Риме это была редкая улица, где два человека могли разминуться, не поворачиваясь боком. На Канопской дороге двое носилок, таких как наши, могли свободно разминуться, оставляя достаточно места для пешеходов по обе стороны.
Существовали строгие правила относительно того, насколько далеко балконы могли выступать от фасадов зданий, а бельевые верёвки над улицами были запрещены. Это по-своему освежало, но человек, выросший в Риме, привыкает к хаосу, и со временем вся эта упорядоченность и порядок стали угнетать. Я понимаю, что поначалу кажется хорошей идеей — построить город там, где его ещё не было, и позаботиться о том, чтобы он не страдал от тех недугов, которые поражают города, просто разросшиеся и разросшиеся, как Рим. Но я бы не хотел жить в городе, который был настоящим произведением искусства. Думаю, именно в этом и кроется суть репутации александрийцев как распущенных и буйных. Человек, вынужденный жить в обстановке, которая могла бы быть создана Платоном, должен искать утешение и выход для человеческих побуждений, презираемых философами. Зло и разврат, возможно, не единственные ответы, но они, безусловно, наиболее привлекательны.
Со временем мы повернули на север, следуя по большой процессионной дороге. Впереди нас виднелось несколько групп впечатляющих зданий, некоторые из которых располагались за крепостными стенами. Двигаясь на север, мы миновали первый из этих величественных комплексов справа.
«Музей, — сказал Руфус. — На самом деле это часть дворца, но он находится за пределами оборонительной стены».
Это было внушительное сооружение с широкой лестницей, ведущей к Храму Муз, давшему название всему комплексу. Гораздо важнее самого Храма был комплекс зданий, окружавших его, где многие величайшие учёные мира занимались своими исследованиями за государственный счёт, публикуя труды и читая лекции по своему усмотрению. Ничего подобного ему не было во всём мире, поэтому он получил своё название от храма. В последующие годы другие подобные учреждения, основанные по его образцу, также стали называться музеями.
Ещё более знаменитой, чем музей, была при нём огромная библиотека. Здесь хранились все величайшие книги мира, здесь же делались копии и продавались по всему цивилизованному миру. За музеем я видел огромную двускатную крышу библиотеки, по сравнению с которой все окружающие строения казались карликами. Я отметил её необъятность, и Руфус махнул рукой, словно это была мелочь.
На самом деле это Малая библиотека. Её называют Материнской, потому что она была изначально основана самим Птолемеем Сотером. Есть ещё более крупная, Дочерняя библиотека, примыкающая к Серапеуму. Говорят, что в общей сложности они содержат более семисот тысяч томов.
Это казалось невероятным. Я пытался представить, как выглядят 700 000 книг. Я представлял себе полный легион плюс дополнительную вспомогательную когорту. Это составляло около 7000 человек. Я представлял себе, как этот отряд, разграбив Александрию, выходит из города, и каждый несёт по 100 книг. Почему-то это всё равно не передавало реальности. Вино, наверное, не помогло.
Пройдя музей, мы прошли ещё через одни ворота и оказались во дворце. Александрийский дворец демонстрировал уже знакомое стремление царей-преемников строить всё больше и больше, чем кто-либо до них. Его меньшие дома были размером с обычные дворцы, сады — с городские парки, а святилища — размером с обычные храмы. Это был настоящий город в городе.
«Для варваров они хорошо справились», — сказал я.
Нас высадили перед ступенями обширной портика, тянувшегося вдоль, казалось, бесконечного здания. Наверху лестницы собралась толпа придворных чиновников. В центре стоял дородный, приятного вида мужчина, которого я знал по его предыдущим визитам в Рим: Птолемей Флейтист. Он начал спускаться по ступеням дворца как раз в тот момент, когда Кретик спускался со своих высоких носилок. Птолемей не стал дожидаться его наверху. Римский чиновник поднимается по лестнице только для того, чтобы встретиться с высокопоставленным римским чиновником.
«Старик Птолемей стал толще, чем когда-либо», — заметил я.
«Беднее, чем когда-либо», — сказал Руфус, когда мы, пошатываясь, шли к мозаичному полу. Нас не переставало изумлять, что король богатейшей страны мира был ещё и самым известным нищим в мире. Впрочем, мы этим фактом и воспользовались.
Предыдущее поколение Птолемеев почти полностью перебило друг друга, а разгневанная александрийская толпа довершила дело. На вакантный трон был найден незаконнорожденный царский сын, Филопатор Филадельф Неос Дионис, который, по сути, был флейтистом. Более века Рим был влиятельной силой в Египте, и он обратился к Риму с просьбой поддержать его шаткие притязания, и мы согласились. Рим всегда предпочитал поддерживать слабого царя, чем иметь дело с сильным.
На тротуаре Птолемей и Кретик обнялись, и Кретик скривился, увидев благоухание Птолемея. По крайней мере, Птолемей не носил египетские атрибуты, столь любимые двором. Он носил греческую одежду, а остатки его волос были уложены по греческой моде. Однако он щедро пользовался косметикой для лица, чтобы скрыть следы времени и разврата.
Пока Кретик и царь отправились во дворец на официальный приём, я с Руфом и ещё несколькими людьми тайком отправился в римское посольство, где нам предстояло остановиться. Посольство занимало крыло дворца и располагало жилыми помещениями, банкетными залами, банями, гимнастическим залом, садами, прудами и целой толпой рабов, которых хватило бы на самую большую плантацию в Италии. Я обнаружил, что мои собственные покои гораздо просторнее моего дома в Риме, и что мне предстояло взять двадцать рабов для личного обслуживания.
«Двадцать?» — возмутился я, когда мне представили посох. «У меня уже есть Гермес, а этому маленькому негодяю и так мало дел!»
«О, забирай их, Деций», — настаивал Руфус. «Ты же знаешь рабов: они найдут себе занятие. Устраивает ли тебя это жилище?»
Я осмотрел роскошные апартаменты. «В последний раз я видел что-то подобное, когда посещал новый городской дом Лукулла».
«Это немного лучше, чем быть младшим чиновником дома, не правда ли?» — с удовлетворением сказал Руфус. Очевидно, он нашёл наилучший из возможных тупиков для своей карьеры.
Мы зашли в небольшой дворик, чтобы продегустировать местные вина и поболтать о последних событиях в наших сферах. Под пальмами, где резвились среди листьев ручные обезьянки, царила восхитительная прохлада. В бассейне с мраморной окантовкой раздувшиеся карпы подплывали к корму, разинув рты, словно клювы птенцов.
«Вы заехали в Рим по пути сюда?» — с нетерпением спросил секретарь.
«Нет, мы приехали через Сицилию и Крит. Ваши новости из Капитолия, вероятно, более свежие, чем мои».
«А как же Галлия?» — спросил Руфус.
«Проблема. Гельветы поднимают воинственные крики. Они возмущены римским присутствием и поговаривают о возвращении римской провинции».
«Мы не можем позволить им это сделать!» — сказал кто-то. «Это наша единственная сухопутная связь с Иберией!»
«Именно этого мы и пытались избежать», — сказал я. «Мы обратились к нескольким вождям племён, напомнили им о нашей старой дружбе и союзах и дали несколько взяток».
«Ты думаешь, они будут вести себя мирно?» — спросил Руфус.
«С галлами никогда ничего не скажешь», — сказал я. «Они эмоциональный народ и любят подраться. Они могут выбрать любую сторону. Когда мы уходили, большинство из них, казалось, были довольны, но завтра какой-нибудь поджигатель мог произнести речь, обвинив их в том, что они женщины, подчинившие себя римской власти, а послезавтра вся Галлия могла бы восстать, просто чтобы доказать свою мужественность».
«Ну, мы уже много раз их побеждали», — сказал секретарь, находившийся на безопасном расстоянии от Галла.
«И они нас несколько раз разгромили», — напомнил я ему. «По одному-два племени за раз, они не представляют опасности. Но если каждое племя в Галлии решит нас выгнать, не думаю, что мы сможем что-либо с этим поделать. Их численность примерно пятьдесят к одному, и они находятся на своей собственной территории».
«Нам нужен новый Марий», — сказал кто-то. «Он знал, как обращаться с галлами и германцами».
«Он тоже знал, как обращаться с римлянами, — кисло заметил я. — В основном, убивая их».
«Только люди сенаторского ранга», — заметил противный маленький секретарь. «Но ведь вы, Метеллы, были сторонниками Суллы, не так ли?»
«Не обращайте на него внимания», — любезно сказал Руф. «Он сын вольноотпущенника, а всё простонародье — мариане. Но серьёзно, когда сменяется проконсульство в Трансальпийской Галлии?»
«Это будет один из консулов следующего года, — сказал я, — а это значит, что какой-нибудь любезный болван, несомненно, окажется на месте, когда галлы наконец восстанут и начнут уничтожать всех римских граждан, до которых смогут дотянуться». Если бы я знал, что происходило в Риме в тот год, я бы встревожился гораздо сильнее. Мы столкнулись с чем-то гораздо более ужасным, чем пустяковая военная катастрофа в Галлии. Но я, как и весь Рим, пребывал в блаженном неведении.
«А что насчёт Египта?» — спросил я. «Должно быть, возникла какая-то проблема, иначе Сенат не приказал бы Кретику ехать из самой Галлии».
«Здесь, как обычно, царит полный хаос и разруха», — сказал мне Руфус. «Птолемей — последний живущий взрослый мужчина в этом роду. Вопрос о престолонаследии становится всё более актуальным, потому что он скоро сопьётся до смерти, и нам нужен наследник, которого нужно содержать, иначе придётся развязать целую гражданскую войну, которая может занять годы и целые легионы».
«Кто претенденты?» — спросил я.
«Всего один ребенок, родившийся несколько месяцев назад, да и то болезненный», — сказал секретарь.
«Дай угадаю. Его звали Птолемей?» Единственное другое имя, которое они использовали, было Александр.
«Как тебе пришла в голову эта идея?» — спросил Руфус. «Да, ещё один маленький Птолемей, и, судя по всему, ему предстоит долгое несовершеннолетие».
«Принцессы?» — спросил я. Женщины этого рода обычно были умнее и сильнее мужчин.
«Три», — сказал Руфус. «Беренике около двадцати, и она любимица царя. Ещё есть маленькая Клеопатра, но ей не больше десяти, и Арсиноя, которой около восьми».
«В этом поколении Селены нет?» — спросил я. Это было единственное другое имя, данное дочерям Птолемеев.
«Была одна, но она умерла», — сказал Руфус. «Теперь, если не родится больше девочек, Клеопатра, вероятно, станет единственной, на ком маленький Птолемей женится, если доживёт до этого времени. Придворная фракция уже поддерживает её». Птолемеи давно переняли странный египетский обычай жениться на сёстрах.
«С другой стороны, — сказал секретарь, — если король в ближайшее время откажется от престола, Береника, вероятно, выйдет замуж за младенца и будет править как регентша».
«А это плохая идея?» — спросил я. «В целом, Береники и Клеопатры были довольно способными, даже если мужчины в основном были просто клоунами».
«Эта — дурочка, — сказал Руфус. — Она влюбляется во все отвратительные иностранные культы, которые попадаются. В прошлом году было возрождение Вавилона, и она посвятила себя какому-то азиатскому ужасу с орлиной головой, как будто местные египетские боги были недостаточно отвратительны. Думаю, с этим она уже покончила, но если так, то она просто нашла другой, ещё хуже».
Суды никогда не бывают простыми, но это становилось всё более унылым. «Так кто же поддерживает Беренис?»
«Большинство придворных евнухов благоволят Беренике, — сказал Руфус. — Сатрапы разных номов разобщены, и некоторые из них хотели бы окончательно положить конец династии Птолемеев. Они стали словно маленькие короли в своих поместьях, с собственными армиями и так далее».
«Значит, нам нужно выбрать кого-то, кто поддержит его, чтобы Сенат мог проголосовать за него, и тогда у нас будет конституционное обоснование, если нам придётся вмешаться в интересах нашего избранного наследника?» — спросил я.
Я вздохнул. «Почему бы нам просто не аннексировать это место? Разумный римский наместник сделал бы это очень хорошо».
В тот вечер состоялся великолепный банкет, на котором главным блюдом был зажаренный целиком бегемот. Я задал тот же вопрос Кретику, и он прояснил мне некоторые моменты.
«Захватить Египет?» — спросил он. «Мы могли бы сделать это в любой момент за последние сто лет, но не сделали этого, и на то были веские причины».
«Не понимаю», — сказал я. «Когда мы отказывались от возможности немного поживиться и расширить территорию?»
«Ты не продумал всё до конца», — сказал он, пока раб наливал суп из слоновых ушей в золотую чашу, установленную на хрустальной подставке в виде пьяного Геркулеса. Я окунул в эту смесь ложку из слоновой кости и попробовал. В моём представлении он никогда не заменит куриный суп.
«Египет — это не просто немного добычи и территории», — терпеливо объяснял Кретик. «Египет — самая богатая и производительная страна в мире. Птолемеи всегда бедствуют только потому, что так плохо управляют. Они тратят свои богатства на легкомысленную роскошь или на проекты, которые приносят им престиж, а не процветание или могущество». Флейтист уже тихонько посапывал у локтя Кретика и поэтому не возмущался его замечаниями.
«Это еще один повод провести хорошую реорганизацию Рима», — сказал я.
«И кому же вы доверите эту задачу?» — спросил Кретик. «Позвольте мне заметить, что полководец, покоривший Египет, мгновенно станет самым богатым человеком в мире. Можете ли вы представить себе распри среди наших военных, если Сенат предложит им такую награду?»
"Я понимаю."
«И это ещё не всё. Производство зерна в Египте превосходит производство зерна во всех других странах настолько, что это поражает воображение. Нил услужливо доставляет каждый год новую партию ила, и крестьяне трудятся гораздо продуктивнее наших рабов. Два урожая в год почти всегда, а иногда и три. В голодные для всех нас времена Египет может прокормить всю нашу империю, немного увеличив пайки».
«То есть римский наместник Египта мог бы иметь мертвую хватку на Империи?»
«И быть в состоянии стать независимым царём, обладая богатством, необходимым для найма всех необходимых ему войск. Хотели бы вы видеть Помпея на таком же высоком посту? Или Красса?»
«Понимаю. Так вот почему нашей политикой всегда было поддерживать одного слабака-выродка за другим в борьбе за корону Египта?»
«Именно. И мы всегда им помогаем: займами, военной помощью, советами. Не то чтобы они очень хорошо прислушивались к советам. Гай Рабирий героически трудится, чтобы решить финансовые проблемы Птолемея, но могут пройти годы, прежде чем он добьётся существенного прогресса». Рабирий был известным римским банкиром, одолжившим Птолемею огромные суммы, а тот, в свою очередь, назначил его министром финансов Египта.
«И кого мы поддержим на этот раз?» — спросил я.
«Это должен быть младенец», — сказал он, ещё больше понизив голос. «Но не стоит сообщать об этом слишком рано». Он одарил меня заговорщической улыбкой. «Другие партии будут щедро нас обхаживать, пока считают, что у них есть шанс завоевать расположение римлян».
«О принцессах не может быть и речи?» — спросил я. Я ещё не видел этих дам. В тот сезон они жили в загородных поместьях.
Сенат никогда не одобрял поддержку женщин-правителей, а ведь они и так окружены хищными родственниками и придворными. Полагаю, этому негодяю придётся жениться на одной из них, но это ради блага его египетских подданных. Что касается Сената, то он может жениться на одном из священных крокодилов.
«Если это решено, — сказал я, — то чем же нам здесь заняться?»
«Как и все остальные римляне здесь, — сказал он. — Мы хорошо проводим время».

Глава II

Два месяца я вёл чудесно праздную жизнь римского чиновника, приехавшего в Египет. Я совершил неизбежное путешествие по всем самым известным местам: увидел пирамиды и расположенную неподалёку колоссальную голову, под которой, как предполагается, находится такое же огромное львиное тело. Я увидел статую Мемнона, которая приветствует восходящее солнце музыкальной нотой. Я посетил несколько очень странных храмов и встретил очень странных жрецов. Куда бы я ни приходил, царские чиновники приходили в экстаз раболепия, пока я не начал ожидать, что они воздвигнут в мою честь небольшие святилища. Возможно, так и было.
Выехав из Александрии, вы попадаете в Египет, Египет фараонов. Этот Египет — удивительное и неизменённое место. В любом номе вы увидите сверкающий новехонький храм, воздвигнутый Птолемеями в честь одного из древних богов. В миле-другой от него вы увидите практически такой же храм, только ему две тысячи лет. Единственное отличие — слегка выцветшая краска на старом храме.
В великом церемониальном центре Карнака находится храмовый комплекс размером с город. Его огромный перистильный зал представляет собой лес колонн, настолько массивных и высоких, что от созерцания их утомляется разум, и каждый его квадратный дюйм покрыт той безумной письменностью-образами, которая так восхищает египтян. Бесчисленные века фараоны и жрецы Египта заставляли население финансировать и возводить эти нелепые груды камней, по-видимому, не встречая ни единого ропота протеста. Кому нужны рабы, когда крестьяне так бездушны? Итальянцы превратили бы это место в руины ещё до того, как эти колонны выросли бы до человеческого роста.
Нет более приятного способа путешествовать по Нилу, чем на барже. Вода лишена пугающей неустойчивости моря, а полоса суши настолько узкая, что с реки можно увидеть почти всё. Пройдите милю от берега, и вы окажетесь в пустыне. Сплавляться по течению под полной луной — это словно сон, тишину которого нарушает лишь изредка рев бегемота. В такие ночи древние храмы и гробницы сверкают в лунном свете, словно драгоценные камни, и легко поверить, что видишь мир таким, каким его когда-то видели боги, когда они ходили среди людей.
По моему опыту, периоды покоя и безмятежности неизменно сменяются периодами хаоса и опасности, и моя затянувшаяся речная идиллия не стала исключением. Время беззаботности и праздного удовольствия сменилось сразу же после моего возвращения в Александрию.
В Египте началась зима. И, вопреки многим утверждениям, зима в Египте всё же наступила. Ветер становится прохладным и порывистым, а в некоторые дни даже идёт дождь. Моя баржа достигла дельты и затем пошла по каналу, соединяющему эту болотистую, богатую страну с Александрией. Чудесно находиться в стране, где редко приходится идти пешком на большие расстояния и нет крутых склонов, которые нужно преодолевать.
Я оставил баржу в одном из причалов озёрной гавани и нанял носилки, чтобы отвезти меня во дворец. Их несли скромные четверо носильщиков, но Александрия — прекрасный город даже с виду.
Наш путь пролегал мимо македонских казарм, и я приказал остановиться, чтобы осмотреть место. В отличие от Рима, в Александрии не было запрета на пребывание солдат в городе. Преемники всегда были чужеземными деспотами, и они никогда не считали зазорным напоминать местным жителям, где находится власть.
Казармы представляли собой два ряда раскинувшихся трёхэтажных зданий, стоявших друг напротив друга на плацу. Здания, как и ожидалось, были великолепны, и солдаты на параде выполняли строевые упражнения с похвальной опрятностью, но их снаряжение казалось римлянам старомодным. Некоторые носили сплошные бронзовые кирасы, которые теперь носили только римские офицеры, другие — жёсткую рубашку из многослойного льна с бронзовыми чешуйками. Римские легионеры из более обеспеченных семей перешли на галльские кольчуги несколькими поколениями ранее, и Марий стандартизировал её во всех легионах. Некоторые македоняне сохранили длинные копья, хотя более века назад отказались от старого, жёсткого фалангового строя и перешли на рассыпной строй по римскому образцу.
На одном конце поля отряд кавалерии отрабатывал свои манёвры. Македонцы обнаружили, что кавалерия полезна на обширных восточных землях, составлявших значительную часть завоеванной ими бывшей Персидской империи. У нас, римлян, конница была лишь крошечной, и мы обычно нанимали всадников, когда чувствовали в этом необходимость.
На другом конце поля инженеры возводили что-то вроде осадной машины — громадное сооружение из канатов и брёвен. Я никогда не видел подобного устройства и приказал носильщикам подвести меня поближе. Конечно, любой иностранец не стал бы беспрепятственно разгуливать по римскому лагерю или казарме, но я настолько привык к неизменному подобострастию египтян, что мне и в голову не пришло, что я могу быть помехой.
При нашем приближении человек, ругавшийся на инженеров, резко развернулся и двинулся к нам. Его начищенные поножи и кираса сверкали на солнце. Под мышкой он нёс шлем с пером.
«Что ты здесь делаешь?» — спросил он. Я знал эту породу: профессионал с большим стажем, с прорезями вместо глаз и безгубым ртом. Он был похож на каждого центуриона, которого я когда-либо ненавидел. Следы от стрел и копий на его доспехах сочетались со шрамами на лице и руках, словно он попросил оружейника подобрать ему подходящий костюм.
«Я Деций Цецилий Метелл Младший, из римской дипломатической миссии», — сказал я как можно более высокомерно. «Ваша машина меня заинтересовала, и я пришёл посмотреть на неё поближе».
«Вот именно?» — сказал он. «Иди отсюда».
Это было нехорошо. «Послушайте, — возразил я, — мне кажется, вы не цените исключительно тесные отношения между дворцом и римской миссией».
«Приведите сюда старого Флейтолицего, и мы поговорим об этом», — сказал офицер. «А пока убирайтесь из моей казармы и держитесь подальше!»
«Вы ещё услышите об этом», — пообещал я. Так всегда говорят, когда кого-то изрядно запугали. «Отнесите меня во дворец», — важно приказал я.
Пока мы ехали туда, я фантазировал о наказаниях для этого упрямого офицера. Он имел полное право выслать иностранного гражданина, но это его не оправдывало, по моему мнению. В конце концов, я был своего рода римским чиновником, а Египет был своего рода римским владением. Но дерзость этого человека совершенно вылетела у меня из головы, когда я добрался до посольства.
Я нашел Кретика в атриуме посольства, и он поманил меня к себе.
«А, Деций, как удобно. К нам приехали гости из Рима. Я собирался сам их встретить, но раз уж ты здесь, можешь это сделать сам».
«Ты собирался их поприветствовать?» — спросил я. «Кто это такой важный?»
«Раб только что принёс это из королевской гавани». Он поднял небольшой свиток. «Похоже, две дамы из знатных семей приехали в Александрию ради целебного климата».
«Климат?» — спросил я, изогнув бровь.
«Это письмо от Лукулла. Он сообщает мне, что климат в Риме нездоров, что-то связано с политическими распрями и кровопролитием на улицах. Он посылает свою подопечную, госпожу Фаусту Корнелию, и её спутницу, другую знатную даму, и просит меня оказать им всяческую помощь и любезность».
«Фауста!» — спросил я. «Дочь Суллы?»
Он нетерпеливо посмотрел на неё. «Какая ещё женщина носила это имя?»
«Я просто издал звуки удивления», — заверил я его. «Я встретил эту даму. Она помолвлена с моим другом Титусом Мило».
«Тем лучше. Соберите рабов, у них будет много багажа. И организуйте им жильё. Я поговорю с придворными евнухами о приёме». Римляне никогда бы не устроили такой шум из-за приезжих дам, каким бы высокородным они ни были, но египетский двор, где доминировали евнухи и принцессы, был иным.
«Кто эта другая дама?» — ужасная мысль пришла мне в голову. «Это же не Клодия, да? Они с Фаустой довольно близки».
Он улыбнулся. «Нет, этот вам не помешает. А теперь идите. На причале беспокоятся».
Я громко залаял, и из ниоткуда появилась стая рабов. Я приказал принести носилки, и они появились словно по волшебству. Это было поистине необыкновенное место. Я забрался в один из них, и мы отправились в королевскую гавань. Это был крошечный участок внутри Большой гавани, где стояли королевские яхты и баржи. Он был ограничен каменным волнорезом, а проход в нём дополнительно защищал остров с похожим на драгоценный камень Островным дворцом, что делало его неуязвимым для самых сильных штормов.
Среди королевских барж маленький римский купец, конечно, выглядел скромно, но дамы, стоявшие у поручня, излучали высокомерие, словно солнце. Это были не просто римские дамы, но и патриции, с той особой уверенностью в своём превосходстве, которая рождается лишь благодаря многовековому кровосмешению.
Рабы поставили носилки, и я спустился со своих, пока они унижались перед дамами, спускавшимися по трапу. Светлые, как немка, волосы Фаусты Корнелии ни с чем не спутаешь. Она обладала золотистой красотой Корнелианцев, сравнимой разве что с её братом-близнецом Фаустом. Другая дама была ниже ростом и смуглее, но такая же сияющая. На мой взгляд, гораздо ярче.
«Юлия!» — воскликнул я, разинув рот. Это действительно была Юлия Младшая, младшая дочь Луция Цезаря. Незадолго до этого состоялась встреча наших семей, и нас официально обручили. То, что мы сами хотели этой помолвки, конечно, не имело значения для семей, но считалось довольно удачным стечением обстоятельств. В то время Метеллы были в пылу налаживания отношений с соперничающими властными блоками. Кретик выдал свою дочь замуж за младшего Марка Красса. Гай Юлий Цезарь был восходящей звездой Народных собраний, и связь с этим древним, но малоизвестным родом была женат. Дочь Гая Юлия уже была обещана Помпею, но у его брата Луция была незамужняя младшая дочь. Итак, мы были обручены.
«Добро пожаловать в Александрию!» — воскликнул я. Я коротко пожал руку Фаусте; затем Джулия подставила мне щеку для поцелуя. Я повиновался.
«Ты прибавил в весе, Дециус», — сказала она.
«Какой ты льстец», — сказал я. «Эти египтяне чувствуют, что подвели своих богов, если позволяют римлянину сделать хоть шаг лишнего, и кто я такой, чтобы мешать их благочестию?» Я повернулся к Фаусте. «Леди Фауста, твоя красота украшает этот королевский город, словно корона. Надеюсь, путешествие было приятным?»
«С тех пор, как мы покинули Остию, мы выворачиваемся наизнанку», — сказала она.
«Уверяю вас, здешние условия с лихвой компенсируют тяготы зимнего плавания». Всё это время рабы разгружали багаж. К тому времени, как всё было выгружено на берег, корабль поднялся на фут выше. Конечно же, дам сопровождали их личные служанки и ещё несколько рабынь. Они затерялись бы среди толпы в посольстве.
«Александрия действительно такая сказочная, как я всегда слышала?» — спросила Джулия, взволнованная, несмотря на свой изможденный и осунувшийся вид.
«Это превзойдёт ваши самые смелые представления, — поклялся я. — Мне будет очень приятно показать вам всё это».
Фауста криво улыбнулась. «Даже те нырки, где ты, без сомнения, развлекался?»
«Не нужно», — сказал я. «Во дворце можно найти самые низменные развлечения». Даже пресловутая Фауста выглядела несколько озадаченной.
«Ну, я хочу увидеть более возвышенные места», — сказала Джулия, устало забираясь в носилки и невольно демонстрируя мне самое белое бедро, какое я когда-либо видел. «Я хочу посетить музей, пообщаться с учёными и послушать лекции всех знаменитых учёных мужей». Джулия питала ту же утомительную любовь к культуре и образованию, которая заражала римских дам.
«Буду очень рад вас познакомить», — сказал я. «Я близок с преподавательским составом». На самом деле, я был там всего один раз, навещал старого друга. Кому захочется общаться с кучкой надоедливых старых педантов, когда на ипподроме тренируются одни из лучших скаковых лошадей мира?
«Правда?» — спросила она, приподняв брови. «Тогда ты должен представить меня логику Эвмену из Карии, астроному Сосигену и математику Ификрату с Хиоса. И я должна осмотреть библиотеку!»
«Библиотеки», — поправил я. «Их две, знаешь ли». Я попытался сменить тему и повернулся к Фаусте. «А как поживает мой добрый друг Майло?»
«Занята, как всегда, — сказала она. — Всё время ссорюсь с Клодием. Он, знаете ли, квестором добился».
«Слышал», — сказал я, смеясь. «Что-то не могу представить себе Майло, работающего в Зерновом управлении или казначействе». Майло был самым успешным гангстером, которого когда-либо видел Рим.
«Не беспокойтесь. Он, как всегда, работает в своей штаб-квартире. Кажется, он нанял кого-то для выполнения своих обязанностей квестора. Кстати, он передаёт вам самые тёплые приветствия. Говорит, что вы ничего не добьётесь, если будете всё время бездельничать за границей, вместо того чтобы работать в Риме».
«Что ж, дорогой Тит всегда превозносил преимущества упорного труда и усердия. Я же, напротив, всегда считал, что это добродетели, присущие рабам и вольноотпущенникам. Посмотрите, как усердно трудятся эти носильщики. Приносит ли это им пользу?»
«Я знала, что ты скажешь что-то подобное», — сказала Джулия, садясь и вытягивая шею, чтобы охватить взглядом великолепие, через которое нас проносили.
«Все люди, которым суждено добиться величия, сейчас сражаются в Риме», — сказала Фауста.
«И каждый из них погибнет на поле боя, от яда или кинжала убийцы», — твёрдо заявил я. «Я же намерен умереть от старости в звании старшего сенатора».
«Полагаю, у каждого мужчины должны быть свои амбиции», — фыркнула она.
«О, смотрите!» — воскликнула Джулия. «Это Панеум?» Странный искусственный холм со спиральной дорожкой и круглым храмом виднелся вдали.
«Точно так», — сказал я. «Там самая возмутительная статуя. Но вот же посольство».
«Это всё часть Дворца?» — спросила Джулия, когда я помог ей выбраться из носилок. Мне пришлось отшвырнуть раба, чтобы выполнить даже эту простую и приятную задачу.
«Так и есть. Фактически, по всем вопросам, связанным с практической властью, римское посольство является судом. Пойдёмте, я провожу вас в ваши покои».
Но даже этого мне не позволили. Едва мы достигли атриума, как вошла толпа придворных, среди которых были и шумные музыканты, и напомаженные нубийцы, ведущие гепардов на поводках, и ручной лев, и стая бабуинов в ливреях, и девушки-подростки в хитонах, несущие корзины с лепестками роз, которые они беспорядочно разбрасывали, и посреди всего этого — молодая женщина, перед которой все преклонялись.
«Я слышала, что у нас гости», — сказала молодая женщина. «Если бы я узнала раньше, я бы пришла в королевскую гавань поприветствовать вас!»
Я поклонился так низко, как позволяло римское достоинство. «Вы почтили нас своим присутствием, принцесса Береника. Позвольте представить вам госпожу Фаусту Корнелию, дочь покойного, прославленного диктатора Луция Корнелия Суллы, и госпожу Юлию Младшую, дочь достопочтенного сенатора Луция Юлия Цезаря». Она обняла обеих дам, а придворные ворковали и щебетали.
Римские дамы проявили похвальное самообладание, принимая эти королевские объятия с хладнокровием и достоинством. Самообладание было необходимо, поскольку Береника была одной из Птолемеев, предпочитавших египетскую моду. Верхнюю часть тела она носила лишь накидку из газа, довольно прозрачную. То, что она носила ниже, заставило бы любую танцовщицу из Рима вылететь из страны за непристойность. Её украшения, с другой стороны, по весу и объёму могли бы соперничать с доспехами легионера.
«Мы в невыгодном положении, Ваше Высочество, — возразила Фауста. — Мы не готовы принять королевскую власть».
«О, не думайте об этом», — сказала Береника. «Мне никогда не удавалось развлекать интересных женщин, только надоедливые мужчины с их политикой и глупыми интригами». Она махнула рукой, обведя взглядом всё римское посольство, включая меня.
«А иностранные королевы и принцессы, что сюда приезжают, все невежественны и неграмотны, не больше, чем нарядные крестьянки. Но две настоящие патрицианки — в моём полном распоряжении! Пойдёмте, вы здесь не останетесь. Вы останетесь в моём дворце». Да, во Дворце был ещё один дворец, на этот раз принадлежавший Беренике. И она вывела их, словно двух новых пополнений своего зверинца. Интересно, попытается ли она и их приструнить.
Кретикус вошёл как раз в тот момент, когда толпа рассеялась. «Что это было?» — спросил он.
«Береника похитила наших дам, — сказал я. — Возможно, они больше никогда не увидят Рим».
«Что ж, — практично сказал он, — это решает эту проблему. Новые игрушки для принцессы вместо нашей головной боли. Правда, их придётся возить по городу в сопровождении римлянина знатного происхождения. Иначе было бы неприлично. Это твоя работа».
«Я буду усерден», — пообещал я.
Береника проявила достаточно благоразумия, чтобы дать своим двум новым приобретениям вечер, чтобы они оправились от суровых испытаний, учинённых Нептуном; затем она устроила им роскошный приём, пригласив всех светил музея и самых светских людей Александрии. Как и следовало ожидать, это создало довольно гротескную смесь. Поскольку музей полностью принадлежал дворцу и финансировался им, приглашение Береники имело силу вызова. Таким образом, там собрались все до единого учёные Александрии, созерцающие звёзды, пытающие числа и аннотирующие книги, а также актёры, возничие, иностранные послы, лидеры культов и половина египетской знати — сборище безумцев, о котором только можно мечтать.
Когда они собрались, я заметил одно хорошо знакомое лицо. Это был Асклепиод, врач гладиаторов школы Статилия Тавра в Риме. Нас связывала давняя дружба. Это был невысокий мужчина с чисто выбритыми щеками и бородкой греческого образца, в мантии и с накладными волосами, соответствующими его профессии. В том году он читал курс лекций по анатомии. Я отвёл его в сторону.
«Быстрее, Асклепиод, кто эти люди? Юлия ожидает, что я знаю их всех!»
Он усмехнулся. «А! Наконец-то я познакомлюсь с прекрасной Джулией! Неужели она настолько ограничена в восприятии, что считает тебя учёным?»
«Она думает, что я поправляюсь. Кто они?»
Он огляделся. «Начнём с самого выдающегося, — он кивнул на высокого мужчину с острыми чертами лица, — это достославный Амфитрион, библиотекарь. Он заведует всем, что касается библиотеки и музея».
«Это начало», — сказал я. «Кто ещё?»
Он кивнул в сторону крепкого, взъерошенного мужчины, который оглядывался по сторонам, словно борец, бросающий вызов всем желающим. «Это Ификрат Хиосский, математик, выдающийся представитель школы Архимеда».
«О, хорошо. Она хочет с ним познакомиться».
«Тогда, возможно, её женские чары возьмут верх там, где многие другие потерпели неудачу. Он очень вспыльчивый человек. Дайте подумать…» Он выбрал ещё одного покрытого пылью старого грека. «Есть Досон-скептик, Сосиген-астроном и…» и так далее. Я запомнил столько имён, сколько смог, чтобы изобразить осведомлённость. Как только представилась возможность, я подошёл к Юлии и представил Асклепиоду. Она была вежлива, но холодна. Как и многие хорошо образованные люди, она мало интересовалась медициной, которая связана с реальным миром.
«Хотите ли вы встретиться с некоторыми великими учёными?» — спросил я её.
«Ведите», — сказала она с этой своей раздражающе высокомерной улыбкой. Я проводил её к свирепому на вид математику.
«Юлия, это знаменитый Ификрат Хиосский, выдающийся представитель Архимедовой школы».
Его лицо словно оливковое масло, он взял её руку и поцеловал. «В полном восторге, миледи». Затем он повернулся и пристально посмотрел на меня, и его взгляд, выдающийся, словно Юпитер, лоб придавал ему особую силу. «Не думаю, что я вас знаю».
«Возможно, ты забыл об этом, раз уж так глубоко задумался. Я присутствовал на твоей лекции об осаде Сиракуз». Я выхватил эту мысль буквально с потолка, зная, что Архимед спроектировал оборонительную осадную технику этого города, но, похоже, я попал в точку.
«О, — он выглядел растерянным. — Возможно, вы правы. На той лекции было очень много слушателей».
«А я читала вашу работу „О практических приложениях геометрии“», — сказала Джулия с благоговением. «Какая захватывающая и противоречивая книга!»
Он ухмыльнулся и кивнул, словно дрессированный павиан. «Да-да. Это потрясло кое-кого здесь, скажу я вам». Невыносимый болван, подумал я. А вот Джулия, любуясь им, словно он был чемпионом по гонкам на колесницах или кем-то в этом роде. Я оторвал её от этого великого человека и повёл к Библиотекарю. Амфитрион был так же любезен, как Ификрат — груб, и мне было легче. Береника увела её к каким-то надушенным дуракам, а я остался с Библиотекарем.
«Я заметил, что ты разговариваешь с Асклепиодом, — заметил он. — Ты знаешь его по Риму?»
«Да, я знаю его много лет».
Амфитрион кивнул. «Достойный человек, но немного эксцентричный».
«Как это?» — спросил я.
«Ну…» Он огляделся, не прячется ли кто-нибудь поблизости. «Ходят слухи, что он практикует хирургию. Резать ножом строго запрещено клятвой Гиппократа».
«Аполлон, запрети!» — воскликнул я возмущенно.
«И», — он еще больше понизил голос, — «ходят слухи, что он сам накладывает швы, тогда как даже самый низкий хирург оставляет это своим рабам!»
«Нет!» — сказал я. «Наверняка это какой-то грязный слух, распущенный его врагами!»
«Возможно, ты прав, но мир уже не тот, что прежде. Я заметил, что ты познакомился с Ификратом. Этот дикарь тоже верит в практическое применение». Он произнёс это слово так, словно оно было запрещено ритуальным законом.
Теперь я знал, что эти слухи об Асклепиоде правдивы. За эти годы он сшил мне шкуру, наверное, милю. Но он всегда делал это в строгой тайне, потому что эти помешанные на Платоне старые чудаки из академического мира считали, что профессиональному философу (а врачи считали себя философами) заниматься чем-либо кощунственным. Человек мог всю жизнь размышлять о возможностях рычага, но чтобы он взял палку, приложил её к точке опоры и сдвинул ею камень, было бы немыслимо. Это было бы чем-то. Философам же положено только думать.
Я высвободился от Библиотекаря, огляделся и увидел Беренику, Фаусту и Юлию, разговаривающих с человеком, на котором, помимо прочего, красовался огромный питон. Пурпурная мантия с золотыми звёздами и высокая диадема с полумесяцем показались мне знакомыми. Даже в Александрии не каждый день увидишь такой наряд. Это был Атаксас, предсказатель будущего и чудотворец из Малой Азии.
«Деций Цецилий, — сказала Береника, — иди сюда. Ты должен встретиться со Святым Атаксасом, аватаром Баала-Аримана на Земле». Насколько я мог судить, это было сочетание двух, если не большего количества азиатских божеств. Из Малой Азии всегда исходило что-то подобное.
«От имени Сената и народа Рима, — сказал я, — приветствую тебя, Атаксас».
Он выполнил один из тех восточных поклонов, которые требуют много движения пальцев.
«Весь мир трепещет перед могуществом Рима, — провозгласил он. — Весь мир восхищается его мудростью и справедливостью».
С этим трудно было спорить. «Я так понимаю, у вас здесь, в Александрии, есть заведение», — неуверенно ответил я.
«У Святого есть великолепный новый храм возле Серапеума», — сказала Береника.
«Ее Высочество милостиво даровала Храм Баала-Аримана во славу свою вечную», — сказал Атаксас, поглаживая свою змею.
И, без сомнения, использовал для этого римские деньги. Это было зловеще. Очевидно, Атаксас был последним в длинной цепочке религиозных увлечений Береники.
«Завтра мы принесём в жертву пятьдесят быков, чтобы освятить новый храм», — сказала принцесса. «Ты должен прийти».
«Увы», — сказал я, — «я уже обещал отвести Джулию в музей». Я отчаянно посмотрел на неё, ожидая подтверждения.
«О да, — сказала она, к моему великому облегчению. — Деций близок с великими учёными. Он обещал провести для меня полную экскурсию».
«Тогда, возможно, на следующий день», — настаивала Береника. «Жрицы проведут обряд самобичевания и поклонятся богу в экстатическом танце».
Это прозвучало более правдоподобно. «Думаю, мы можем...»
Юлия наступила мне на ногу. «Увы, именно в этот день Деций обещал показать мне достопримечательности города: Панеум, Сому, Гептастадион».
«Ах, какая жалость, — сказала Беренис. — Это великолепное зрелище».
«Вот Фауста, — сказала Юлия, — мне нужно с ней поговорить. Пойдём, Деций». Она взяла меня за руку и повела прочь. Атаксас саркастически посмотрел нам вслед.
«Я не вижу Фаусту», — сказал я.
«Я тоже. Но я не знаю, как долго я смогу уклоняться от приглашений в отвратительный храм этого мошенника».
«Какие дикари!» — воскликнул я. «Пятьдесят быков! Даже Юпитеру нужен только один».
«Я заметил, что ты не прочь посмотреть, как кучка варварских жриц издевается до исступления и танцует, словно голые вакханки».
«Если вы спрашиваете, предпочитаю ли я бордель мясной лавке, признаюсь, что да. Я не совсем безвкусный».
В течение вечера нас пригласили на обряды по меньшей мере дюжины отвратительных восточных божеств. Большинство из них были расхвалены заезжими религиозными спекулянтами, похожими на Атаксаса. Как и предсказывал Руф, я обнаружил, что в Александрии место этих религиозных мошенничеств было совершенно иным. В Риме последователи безумных культов набирались почти исключительно из рабов и беднейших плебеев. В Александрии самые богатые и высокопоставленные особы щедро тратили деньги и внимание на эти позорные фальшивки. Они принимали их как дань моде и восторженно восхваляли очередного немытого пророка, как путеводителя по единственно истинному пути просветления. По крайней мере, на несколько месяцев. Мало кто из египетской знати обладал такой же цепкостью внимания, как у десятилетнего ребёнка.
Учёные были почти такими же утомительными. Ещё до окончания приёма Ификрат Хиосский умудрился ввязаться в спор как минимум с шестью гостями. Зачем кому-то спорить об отвлечённых вещах, я не понимал. Мы, римляне, всегда были любителями поспорить, но спорили мы всегда о таких важных вещах, как собственность и власть.
«Чепуха!» — услышал я однажды его возмутительно громкий голос. Более того, его разговорный тон был слышен по всему приёмному залу и ещё в нескольких комнатах. «Эта история о кране, который поднимал римские корабли и опускал их внутрь городских стен, — явная глупость!» Он загнал армянского посла в угол. «Масса противовесов была бы непомерно велика, и всё это было бы настолько медленно, что любой корабль легко мог бы её обойти!» Он продолжал говорить о весах, массах и противовесах, и другие учёные выглядели глубоко смущёнными.
«Почему они его терпят?» — спросил я последнюю добычу Джулии, редактора гомеровских произведений по имени Нелей.
«Им приходится это делать. Он — большой любимец царя. Ификрат делает для него игрушки: прогулочную баржу, приводимую в движение вращающимися лопастями вместо вёсел, подвижный помост в тронном зале, возвышающий царя над толпой, и тому подобные мелочи. В прошлом году он придумал новую систему навесов для ипподрома, которые можно расстилать, менять форму в зависимости от движения солнца, а затем сворачивать, и всё это с земли, вместо того, чтобы отправлять матросов на верёвках, чтобы таскать их».
«Думаю, это разумно, — сказал я. — Если король собирается финансировать этот музей, пусть хоть что-то из этого извлечет».
«Но, Деций, — терпеливо сказала Юлия, — это низводит его до положения простого механика. Это недостойно философа».
Я фыркнул, пригубив своё превосходное вино. «Если бы не „чистая механика“, вам бы пришлось таскать воду из реки к себе домой, а не доставлять её с гор по акведуку».
«Достижения римлян в прикладной философии — чудо света», — сказал Нелей. Греки, возможно, и презирают нас, считая нас интеллектуально неполноценными, но им приходится раболепствовать перед нами, потому что мы могущественны, как и положено.
«Кроме того», — сказал я Джулии, — «я думал, ты восхищаешься Ификратом».
«Да. Он, несомненно, лучший из ныне живущих математиков».
«Но после встречи с ним, — сказал я, — ваш энтузиазм поугас?»
«У него резкие манеры», — призналась она. К этому времени мужчина разговаривал именно с Атаксасом, и для разнообразия говорил тише. Я не представлял, о чём могли говорить эти двое, но я знал нескольких пифагорейцев в Риме, и они придумали почти немыслимый трюк — смешали математику и религию. Я гадал, какой чудовищный культ, подобный Минотавру, мог возникнуть из слияния Архимеда и Ваала-Аримана.
Наконец-то мы встретились с Фаустой. Она, естественно, оказалась в центре внимания. Все хотели познакомиться с дочерью знаменитого диктатора, чьё имя всё ещё наводило страх на большую часть мира. Юлию, как простого Цезаря, не так усердно обхаживали. Если бы они только знали.
Ведь это был год знаменитого Первого триумвирата. В Риме Цезарь, Помпей и Красс решили, что Рим и весь мир принадлежат им. Сейчас об этом пишут так, словно это было какое-то грандиозное, потрясшее мир событие. На самом деле, никто, кроме этих троих, даже не подозревал об этом. Это было всего лишь весьма неформальное соглашение между тремя царями о защите интересов друг друга, пока один или несколько из них должны были находиться вдали от Рима. Однако это было предзнаменованием грядущих событий.
Но в тот вечер мы блаженно не подозревали о столь интригующем. Мы были свободны от утомительной политики, и у нас было свободное время и вся Александрия, чтобы наслаждаться.
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«Музей, — сказал я, — был основан во времена правления Птолемея I, прозванного Сотером, «Спасителем», двести тридцать пять лет назад». Я подкупил гида, чтобы тот научил меня его хвалебной речи, и теперь, когда мы поднимались по ступеням в главный зал, я передал её Юлии. «Её спроектировал и возглавил первый библиотекарь, Деметрий Фалерский. Библиотека, известная во всём мире, фактически является филиалом Музея. Со времён Деметрия непрерывная череда библиотекарей следила за учреждением и его коллекциями. Преемниками Деметрия были Зенодот Эфесский, Каллимах Киренский, Аполлоний Родосский, Эратосфен Киренский, Аристофан Византийский, Аполлоний Эйдограф, Аристарх Самофракийский…»
«Я умею читать, Деций», — сказала Джулия, прерывая меня на середине генеалогического древа.
«Но мне ещё сто лет библиотечного дела нужно передать», — возразил я. Это потребовало немалого труда, чтобы запомнить всё за короткий срок, но нас, благородную молодёжь Рима, подобную зубрёжку вдалбливали в голову с раннего возраста.
«Во время путешествия я прочитал всё, что смог найти в музее и библиотеке. Между приступами морской болезни можно узнать много интересного».
Наверху лестницы можно было пройти между двумя гигантскими обелисками. За ними находился двор, вымощенный полированным пурпурным мрамором, где возвышались прекрасные статуи Афины, Аполлона и Гермеса. На этот двор выходили главные здания музейного комплекса: библиотека, великолепная столовая учёных и сам храм — скромное, но изысканное сооружение, посвящённое музам. За ними располагалось множество других зданий: жилые помещения, лекционные залы, обсерватории, колоннады и так далее.
Юлия много восхищалась архитектурными чудесами. По правде говоря, Рим ничем не мог сравниться с ними. Только Капитолий мог сравниться по великолепию с величественными сооружениями Александрии, хотя наш Большой цирк был значительно больше их ипподрома. Но ипподром был мраморным, тогда как цирк был по большей части деревянным.
«Это великолепно!» — восторженно воскликнула она.
«Именно это слово я бы и выбрал», — заверил я её. «Что бы вы хотели увидеть в первую очередь?»
«Лектории и трапезная, — сказала она. — Я хочу увидеть учёных, занимающихся философскими трудами».
Кто-то, должно быть, послал нам весточку, потому что в этот момент появился Амфитрион. «Я буду очень рад сопровождать наших высоких гостей. Музей к вашим услугам».
Меньше всего мне хотелось, чтобы между мной и Джулией встал какой-нибудь старый, запылившийся грек, но она захлопала в ладоши и воскликнула: «Какая это привилегия!» Лишившись таким образом возможности изящно обойти его нежелательное вторжение, я последовал за ними в величественное здание. В перистиле входа он указал на ряды имён, высеченных на стенах.
«Здесь вы видите имена всех библиотекарей, а также знаменитых учёных и философов, украшавших музей с момента его основания. А вот портретные бюсты величайших из них». За перистилем находилась изящная колоннада, окружающая бассейн, в котором стояла скульптурная группа, изображающая Орфея, успокаивающего диких зверей своим пением.
«Колоннада перипатетиков-философов, — пояснил Амфитрион. — Они предпочитают беседовать и рассуждать во время ходьбы, и эта колоннада устроена для их удобства. Орфей был изваян той же рукой, что создала знаменитую Гигантомахию у алтаря Зевса в Пергаме».
Я был готов восхищаться ею в полной мере. Это был образец расцвета позднегреческой скульптуры, которую я всегда предпочитал изнеженной афинской живописи Перикла с её увядающими Аполлонами и чрезмерно целомудренными Афродитами. Орфей, запечатлённый на середине ноты, был самим воплощением музыки, играя на лире. Звери, явно замершие в момент, когда готовы были прыгнуть, были вырезаны с изумительной детализацией. Клыкастая пасть льва только-только расслаблялась после устрашающего рыка, волк впадал в собачье дружелюбие, медведь, стоящий на задних лапах, выглядел озадаченным. В реальной жизни никто никогда не подвергается нападению столь разношёрстного зверинца одновременно, но это был миф, и он был совершенен.
Но Джулия хотела увидеть философов за их трудами, поэтому мы отправились на их поиски. Проблема была в том, что, когда философы не говорят, они вообще мало что делают. В основном они стоят, сидят, или, как перипатетики, ходят, размышляя и выглядя мудрыми.
Мы застали Асклепиода в лекционном зале, где он рассказывал большой аудитории врачей о своих открытиях, касающихся превосходства зашивания ран перед прижиганием их раскаленным железом. Один из присутствующих рискнул спросить, относится ли это к компетенции врачей, и Асклепиод ловко парировал его.
«Ещё до божественного Гиппократа существовал бог врачевания Асклепий. И разве не читаем мы в «Илиаде», что его сын, Махаон, собственными руками лечил раны греческих героев, а однажды даже вытащил наконечник стрелы?» Я бурно поддержал эту мысль, и послышался учёный шепот, что она верна.
Из лекционных залов мы прошли в большой двор, заполненный загадочными каменными предметами: высокими шпинделями, наклонными пандусами, кругами с градуированными линиями. Несколько небольших инструментов я узнал, они напоминали громон, который инженеры используют для разметки строительных площадок или лагерей для легионов.
«Добро пожаловать в мою обсерваторию», — сказал человек, в котором я узнал Сосигена, астронома. Он обаятельно улыбнулся, наблюдая, как Джулия в очередной раз излила свой энтузиазм.
«Я буду очень рад объяснить вам кое-что из моих занятий, миледи, — сказал он, — но, признаюсь, мало что может быть бесполезнее астронома днём». И он приступил к делу. У Сосигена было подкупающее чувство юмора, которое, очевидно, отсутствовало у большинства присутствовавших там философов. Я обнаружил, что внимательно слушаю, как он объясняет назначение своих инструментов и важность регистрации движения звёзд и планет для расчёта местоположения в навигации и определения истинной даты в отличие от неточных дат традиционных календарей. Надёжный календарь, которым мы пользуемся сейчас, был изобретён Сосигеном, хотя Цезарь присвоил себе эту заслугу, сделав его официальным календарём благодаря своему авторитету верховного понтифика. Я решил вернуться в обсерваторию как-нибудь ночью, когда он сможет более доходчиво объяснить тайны звёзд.
В другом дворе мы встретили доблестного Ификрата Хиосского, командующего бригадой плотников и металлистов, которые собирали сложную модель из камня, дерева и канатов. При нашем появлении он нахмурился, но улыбнулся и поклонился, увидев, что Рим уже здесь.
«А над чем ты сейчас работаешь, Ификрат?» — спросил Амфитрион.
«Его Величество поручил мне решить давнюю проблему заиления великого канала, соединяющего Средиземное и Красное моря», — гордо заявил он.
«Перспектива пугающая, — сказал я. — Но её решение значительно облегчило бы сообщение между Западом и Индией».
«Приятно видеть, что кто-то, живущий за пределами этих стен, разбирается в географии», — сказал он.
«Это одна из вещей, которые мы, римляне, считаем важными», — ответил я. «Какое у вас решение?»
«Основа проблемы в том, что канал находится на уровне моря, и поэтому по нему течёт заметное течение с запада на восток, подобно тому, как вода из Океана попадает в Средиземное море через Геракловы ворота и с востока на запад через Геллеспонт». Объясняя тайны своего искусства, он лишился привычной воинственности в своём голосе и даже передал немного собственного волнения от решения этих сложных природных задач.
Я спроектировал ряд водонепроницаемых шлюзов и сухих доков на каждом конце водного пути. С их помощью можно затапливать сухие доки, чтобы поднять или опустить судно до нужного уровня, и оно может проходить под парусом, на веслах или буксироваться на этом расстоянии без постоянного течения. Количество ила будет минимальным, и водный путь потребуется очищать не чаще, чем раз в четыре-пять лет.
«Весьма изобретательно, — признал я. — Достойно преемника Архимеда».
«Благодарю вас», — неловко ответил он. «Но достопочтенному Архимеду не так повезло с римлянами». Греки всегда затаили какую-то обиду.
«Да, это был досадный инцидент, но он сам виноват. Видите ли, когда римские солдаты только что ворвались в ваш город после долгой осады и бесчинствуют, грабят и убивают всех, кто оказывает сопротивление, последнее, что вам хочется делать, — это говорить с ними дерзко. Если бы он просто держал рот на замке и унижался, его бы пощадили. А так Марцелл ужасно переживал из-за этого и устроил старику очень красивую гробницу».
«Именно так», — процедил Ификрат сквозь зубы.
«Но, ученый Ификрат, — поспешно сказала Юлия, — какие ещё чудесные творения занимают твой ум? В твоих книгах ты писал, что всегда имеешь несколько проектов в работе».
«Если позволите, пройдите сюда», — сказал он, провожая нас в просторную комнату, примыкающую к двору, где рабочие собирали его водяной затвор. Комната была полна шкафов и столов, а на столах были разбросаны модели на разных стадиях сборки. Большинство машин, как он объяснил, были предназначены для подъёма тяжестей или воды. Я указал на одну, где красовалась длинная рука с противовесом, увенчанная стропой.
«Катапульта?» — спросил я.
«Нет, я никогда не проектировал военные машины. Это усовершенствованный кран для подъёма больших камней. Многие ваши римские инженеры проявили к нему интерес. Он окажется весьма полезным в ваших грандиозных проектах по строительству мостов и акведуков».
Пока он разговаривал с Джулией и библиотекарем, я бродил по комнате, восхищаясь его удивительно ясными рисунками и диаграммами, каждая из которых применяла геометрию и математику к решению какой-то конкретной задачи. Это была своего рода философия, которую я мог оценить, даже если сам этот человек казался мне отвратительным. Открытые шкафы были заполнены папирусами и свитками. На одном из столов лежал огромный свиток из тёмного, промасленного оливкового дерева с ручками, окрашенными в ярко-красный цвет. Одного взгляда было достаточно, чтобы понять, что он сделан не из египетского папируса, а из пергамской пергамской бумаги. Я взял массивный свиток и начал его разворачивать, но Ификрат издал громкий, покашливающий звук.
«Прошу прощения, сенатор», — сказал он, поспешно выхватывая книгу из моих рук. «Это незаконченная работа коллеги, одолженная мне с условием, что никто другой не увидит её, пока он не закончит и не опубликует». Пока он запирал книгу в богато украшенном шкафу, я размышлял о том, какой коллега доверит что-либо Ификрату Хиосскому.
«Этот свиток мне напомнил», — сказала Джулия, ловко сглаживая ситуацию. «Я ещё не видела знаменитую Библиотеку. И кто покажет мне её лучше, чем сам Библиотекарь?» Мы попрощались с трудным математиком и получили в ответ его грубое прощание.
Я уже осматривал Библиотеку, а если ты видел один огромный книжный склад, ты видел их все. К тому же, это было шумное место, где сотни учёных читали во весь голос. Римляне читали вежливым, достойным бормотанием, чего не скажешь о греках или, что ещё хуже, азиатах. Я оставил Юлию и Амфитриона предаваться сомнительным удовольствиям Библиотеки, а сам бездельничал по большому внешнему двору, любуясь великолепными статуями. Я пробыл там не более нескольких минут, когда появился мой раб Гермес с самым желанным зрелищем: полным бурдюком вина и парой кубков. Я оставил его с нашими носилками, строго наказав оставаться на месте. Естественно, он меня проигнорировал. Он был неисправимым юным преступником, но компенсировал это тем, что с мистической точностью предугадывал мои желания.
«Не думал, что ты сможешь сразу впитать в себя столько культуры», — сказал он, наливая мне чашку. «Я зашёл в винный магазин и купил нам немного первоклассного лесбийского вина».
Я с благодарностью взял кубок. «Напомни мне как-нибудь высечь тебя за непослушание». Я поднял кубок в тосте за статую Сафо, стоявшую прямо у портика храма. Она занимала это почётное место, потому что древние греки называли её «десятой музой». Я сделал большой глоток и обратился к статуе.
«Теперь я понимаю, что тебя вдохновило, старушка». Многочисленные туристы возмущённо завыли, увидев кого-то, пьющего в таком месте. Ничего страшного. Римский сенатор может делать всё, что ему вздумается, а мы привыкли к высокомерным иностранцам, обзывающим нас варварами. Гермес налил себе чашу.
«Полагаю, у вас есть для меня ценная информация», — сказал я. «Есть пределы моей наглости».
«Я получил это прямо от личных служанок королевы, — заверил он меня. — Она снова беременна». Это был один из способов, которыми Hermes обслуживал меня.
«Ещё один королевский отродье!» — сказала я. «Это всё усложнит, особенно если окажется, что это мальчик. Ещё одна принцесса ничего не значит, когда уже трое под ногами».
«Говорят, Потин, главный евнух, недоволен». Гермес был осведомлён о более важной информации, чем весь дипломатический корпус.
«Нет причин для этого. Это просто усложняет ему жизнь. Не говоря уже о том, что евнухи, как правило, не испытывают особого удовлетворения от человеческой плодовитости. На каком сроке она?»
«Три месяца. Береника в ярости, Клеопатра, похоже, рада, а Арсиноя слишком мала, чтобы беспокоиться. Насколько мне известно, юному Птолемею ещё ничего не сообщили».
«А как же король?» — спросил я.
«Я не вращаюсь в столь высоких кругах. Ты — великий римский чиновник».
«Мне это очень помогает. Теперь я — прославленный экскурсовод».
«По крайней мере, ты в приятной компании. А ты бы предпочёл быть в Риме, скрываясь от Клодия и его сестры, чтобы тебя не отравила, и переживать о том, что Цезарь тебе запланировал? Наслаждайтесь отпуском, вот что я скажу».
«Гермес, — сказал я, — мы стоим здесь, среди величайшего собрания философов в мире. Мне не нужны твои мирские советы».
Он фыркнул. «С тех пор, как мы здесь, я видел много этих философов. Знаете, почему у них всех есть рабы, которые им подтирают задницы? Потому что они слишком тупы, чтобы делать это самостоятельно».
«Не стоит так говорить о тех, кто выше тебя». Я бросил ему пустой стакан. «Отнеси это обратно в мусор. Лучше бы кожа не стала заметно более плоской, когда мы уйдём отсюда».
Всё ещё не оправившись, я вошёл в сам Храм. Я никогда не бывал в нём и поэтому был совершенно не готов к его захватывающей дух красоте. Он был круглым, что давало равное пространство каждой из девяти муз, чьи статуи стояли по его периметру.
В Риме у нас был прекрасный храм Геркулеса и Девять муз, но там главное место отдано Геркулесу, любимцу римлян. Изображения муз не самого высокого качества.
Они были достойны Праксителя. Они были вырезаны из тончайшего белого мрамора и украшены лишь тончайшими оттенками, в отличие от множества кричаще раскрашенных статуй. Это придавало им призрачный, почти прозрачный вид, словно духи, явившиеся во сне. Перед каждой из них возжигали сосуд с благовонием, окутывая их дымом и придавая им божественный вид. Только их глаза, изящно инкрустированные ракушками и лазуритом, сияли с неземной силой.
Тогда я понял, как мало я знаю о музах. Пожалуй, я мог бы назвать двух-трёх из них: Терпсихору, потому что все любят танцы, и Полигимнию, потому что мы все воспеваем хвалу богам, и Эрато, потому что она — муза любовной поэзии, и её имя созвучно с именем Эрота. Но остальные были мне неясны.
Пропорции храма были идеальными. Он не был ошеломляюще огромным, как многие александрийские здания, а скорее размером с человека. Статуи муз были лишь немного больше натуральной величины, но достаточно, чтобы подчеркнуть, что это не простые смертные. Полированный мрамор, из которого он был построен, был разноцветным, но все цвета были бледными, подчёркивая эфирную природу этого места.
За пределами Рима я встречал лишь несколько храмов, святилищ и святилищ, которые казались мне поистине святыми. Александрийский храм Муз был одним из них. Находясь там, я словно попадал под чары возвышенных богинь.
«Вам нравится наш Храм, сенатор?» Я обернулся и увидел невысокого бородатого человека, одетого в простой белый дорийский хитон и повязку из простой белой ткани.
«Это величественно», — тихо сказал я. Говорить громко в этом месте было бы осквернением. «Я хочу принести им жертву».
Он мягко улыбнулся. «Здесь мы не приносим жертв. На их праздниках мы приносим богиням пшеницу, замешанную на мёде, и совершаем возлияния из молока, мёда и воды, вот и всё. Мы воскуриваем благовония в их честь. Они не божества, которые любят кровь жертв. Здесь мы трудимся во славу их».
«Вы священник?» — спросил я.
Он слегка склонил голову. «Я Агафон, первосвященник муз. Ты знаком с нашими богинями?»
«Совсем чуть-чуть. В Риме их не очень знают».
«Тогда позвольте представить вас». Он подвёл меня к первой, стоявшей справа от входа. Пока мы шли, он произносил, или, скорее, нараспев, имена, качества и атрибуты каждой из них. Музы мало отличались лицом, фигурой или одеянием, поэтому их узнавали по атрибутам.
«Клио — муза истории. Её атрибуты — труба героев и клепсидра.
«Эвтерпа, муза флейты и носительница флейты.
«Талия, муза комедии, носящая маску комедии.
«Мельпомена, муза трагедии. Её атрибуты — трагическая маска и палица Геракла».
«Терпсихора, держащая кифару, муза лирической поэзии и танца.
«Эрато — муза любовной поэзии, единственная из муз, которая не имеет ни атрибутов, ни особенностей.
«Полигимния, муза героического гимна, но также и пантомимы, чей палец касается ее губ в позе медитации.
«Урания — муза астрономии, атрибутами которой являются небесный глобус и компас.
«Величайшая из них — Каллиопа, муза эпической поэзии и красноречия, владеющая стилусом и скрижалями».
Все музы были изображены стоящими, за исключением Клио и Урании, которые сидели. Я никогда не уделял им должного внимания, ибо моё время было временем гражданских войн и насилия, неподходящим для развития более благородных искусств. Но с того дня и доныне я никогда не забывал их имён и качеств, и всякий раз, когда мои шаги приводили меня к их храму у цирка Фламиния, я всегда бросал немного благовония в их жаровни.
Я поблагодарил священника с глубочайшей благодарностью. Это событие было неожиданным, и я каким-то образом знал, что буду дорожить им до конца своих дней. Когда я вышел из Храма, мне показалось странным, что снаружи всё было точно так же, как я оставил. Через несколько минут из Библиотеки вышли Юлия и Амфитрион, и она странно на меня посмотрела.
«Ты пьян?» — спросила она. «Кажется, ещё очень рано».
«Всего одну чашку, клянусь», — сказал я.
«Тогда почему ты так странно выглядишь?»
«Этот господин выглядит так, будто ему было видение от богов», — серьёзно сказал Амфитрион. «Неужели это случилось?»
«Нет», — поспешно ответил я. «По крайней мере, я так не думаю. Джулия, давай вернёмся во дворец».
«Я хотела увидеть больше, — сказала она, — но, возможно, нам стоит это сделать».
Мы поблагодарили Амфитриона и вернулись в носилки. Я попытался скрыть своё странное настроение лёгкой болтовнёй, и вскоре Джулия уже без умолку болтала о потрясающей коллекции книг в библиотеке, от которой весь город пах папирусом. Я пообещал показать ей Панеум на следующий день. Я уже бывал там раньше и не ожидал никаких необычных впечатлений.
«Кстати, — сказала Джулия, — Амфитрион пригласил нас на банкет, который состоится завтра вечером в Музее. Это ежегодное мероприятие в честь основания Музея».
«О нет!» — простонала я. «Неужели ты не можешь отпроситься? Меньше всего мне хочется идти на учёный банкет и слушать высокопарные речи от мужчин, которые не умеют хорошо проводить время».
«Береника идёт, — твёрдо заявила она, — и она хочет, чтобы мы с Фаустой присутствовали. Делайте, что хотите».
Я поняла, что означает этот тон. «Конечно, я пойду, дорогая. Кстати, где Фауста?»
«Она ходила смотреть, как приносят в жертву быков. Ей нравятся такие вещи».
«Она бы так и поступила. Гермес расспрашивал людей об этом храме. Похоже, быков собираются кастрировать, а из их яичек сделают плащ, который накинут на плечи бога, как это делают с изображением Дианы в Эфесе».
Она поморщилась. «Что за истории этот мальчишка нахватался? Не понимаю, почему ты его терпишь».
«Он забавный, чего нельзя сказать о большинстве рабов, и он ворует очень мало, учитывая его возможности».
Вернувшись во дворец, я нашёл Кретикуса, который обсуждал с остальными членами посольства какие-то недавно прибывшие документы. Увидев меня, Руфус взял один из документов и помахал им передо мной.
«Эти только что привезли сегодня утром на скоростном катере, Деций. В Риме прошли выборы. Гай Юлий Цезарь станет консулом в следующем году».
«Ну, особых сомнений не было», — сказал я. «Теперь, возможно, у его кредиторов появится надежда на погашение долга. Кто ещё?»
«Бибул», — с отвращением сказал Кретик. «С таким же успехом они могли бы выбрать устрицу».
«Значит, консульство будет единоличным», — сказал я. «Ну что ж, по крайней мере, Джулия будет счастлива».
Мы просматривали результаты выборов, высматривая друзей и врагов. Как обычно, и тех, и других было предостаточно. Кретик ткнул пальцем в имя в списке новых трибунов.
«Ватиний, — сказал он. — Он человек Цезаря. Это значит, что законы Цезаря, скорее всего, будут приняты Народным собранием».
«Какими будут проконсульские провинции?» — спросил я. Кретик пробормотал что-то невнятно, прочитав страницу; затем у него отвисла челюсть.
«Им обоим предстоит следить за сельскими дорогами, скотопрогонами и пастбищами в Италии!» Мы все покатывались со смеху.
«Это смертельное оскорбление!» — сказал я. «Это война между Цезарем и Сенатом».
Кретик отмахнулся от этой мысли. «Нет, Гай Юлий найдёт выход. Он добьётся, чтобы народное собрание проголосовало за предоставление ему богатой провинции. Трибуны в наши дни легко могут проигнорировать решение Сената. Вспомните, он отказался от права на триумф, чтобы вернуться в Рим и баллотироваться в консулы. Это очень важно для простого народа. Они считают, что его обманули, и встанут на его сторону».
Поразительный взлет Гая Юлия в римской политике был чудом эпохи. Довольно поздно он вышел из безвестности, проявив себя как опытный политик, одаренный наместник и, недавно, в Испании, более чем достойный военачальник. Для человека, известного лишь своими распутствами и долгами, его карьера была вдвойне поразительной. Его пребывание в Испании оказалось достаточно прибыльным, чтобы погасить самые сокрушительные долги. Став консулом, он не мог подвергаться преследованиям со стороны оставшихся кредиторов, и если бы ему удалось обеспечить себе богатую провинцию, он стал бы одним из самых грозных людей в Риме. Он был человеком, которого все, казалось, знали, но которого никто никогда не понимал.
«Может быть, ты скоро сможешь вернуться домой, Деций, — сказал Руф. — Ты обручён с племянницей Цезаря, так что он будет держать Клодия под контролем, пока тот консул».
«Я не боюсь Клодия», — сказал я, не совсем искренне.
«Вид вашей драки на Форуме — позор для семьи», — сказал Кретик. «Страх не имеет значения. Ты вернёшься домой, когда семья тебя позовёт».
«Ну, хватит об этом», — сказал я. «Кстати, я только что узнал, что королева беременна». Я рассказал им то, что узнал от Гермеса.
«Джентльмен не должен слушать сплетни о рабах», — фыркнул Кретик.
«Сплетни о рабах не только давали мне информацию, но и не раз помогали мне выжить», — возразил я. «Думаю, это достоверно».
Мы обсудили возможные последствия. Как и ожидалось, все сетовали на вероятность рождения ещё одного сына, что осложнило бы отношения между Римом и Египтом. На этой грустной ноте собрание распалось.
На следующий день я сопровождал Юлию в Панеум. Это было одно из самых необычных мест Александрии: искусственный холм с винтовой тропой, ведущей наверх, и сам Панеум на вершине. Это был не настоящий храм. То есть, там не было жрецов, и жертвоприношения не приносились. Скорее, это было святилище горячо почитаемого бога.
Подъём по спиральной тропе был долгим, но он был прекрасно благоустроен: параллельно тропе шла полоска ухоженной земли, украшенная высокими тополями, усеянная причудливыми гротами и изобилующая статуями лесных спутников Пана. Фавны резвились, сатиры гонялись за нимфами, дриады резвились на протяжении всего пути к вершине холма.
Наверху находилось святилище без стен, состоящее из крыши, поддерживаемой тонкими колоннами, ибо кто стал бы запирать в стенах лесного бога, подобного Пану? Под крышей находилась бронзовая статуя бога, ростом в полчеловеческого роста, рогатого, с парнокопытным туловищем и козлиными ногами, экстатически танцующего с сиринксом в руке.
«Какая красота!» — воскликнула Джулия, проходя между колоннами. А затем: «Боже мой!» Она смотрела на прославленный атрибут бога: буйно эрегированный пенис, который у мужчины был бы размером чуть больше предплечья.
«Удивлены?» — спросил я. «Каждый гермафродит в каждом саду оснащён одинаково».
«Но не так героически», — сказала Джулия, широко раскрыв глаза. «Мне жаль нимф».
«Фауста сказала бы, что завидует им». Эта дама решила провести день среди самобичевающихся жриц Баала-Аримана. У неё был гораздо более широкий круг интересов, чем у Юлии.
«Фауста придаёт чрезмерное значение материальным вещам, — сказала Джулия. — Отсюда её интерес к твоему отвратительному другу Майло».
«Милон умен, красноречив, силен, амбициозен и предназначен для великих дел в римской политике», — отметил я.
«У других те же качества. Он также жесток, беспринципен и не останавливается ни перед чем ради собственной выгоды. Согласен, это тоже общие качества. Что делает его уникальным и желанным для Фаусты, так это то, что у него лицо и тело бога».
«Это его вина? А стандарты Корнелиана в этой области довольно высоки. Кто во всем Риме сравнится с Фаустой, кроме Милона?»
Она фыркнула деликатно, по-патрициански. «Зачем ей беспокоиться? Они же не собираются появляться на публике. Римские мужья даже в цирке не садятся рядом с жёнами. Впрочем, они и правда замечательная пара. Она такая светловолосая и хрупкая, он такой смуглый и мускулистый. И держится он так же высокомерно, как и она, хотя и гораздо ниже по происхождению».
Я улыбнулся про себя. Даже Юлия восхищалась Милоном, хотя никогда не признавалась в этом прямо. Практически каждая женщина в Риме им восхищалась. Служанки писали его имя на стенах, словно он был каким-то царствующим гладиатором или возничим. «Красавчик Милон», — называли они его, заявляя, что скоро иссякнут от страсти к нему, часто вдаваясь в непристойные подробности. Джулия никогда не была бы так бесстыдна, но и она не была неуязвима к его чарам.
«Происхождение в Риме больше не имеет большого значения, — сказал я. — В наши дни власть сосредоточена в руках трибунов и народных собраний. Патриций вроде Клодия переходит в плебс, чтобы иметь возможность баллотироваться в трибуны, и даже твой дядя Гай Юлий, такой же патриций, как Ромул, стал человеком из народа, потому что именно там сосредоточена власть».
«Мой дядя Гай хочет восстановить былое достоинство Сената, с чем, по его словам, Сулла не справился. Если ему приходится обращаться в палату общин за разрешением сделать это, то лишь потому, что времена стали настолько развращенными. Он готов терпеть это унижение ради блага государства».
Её семейная преданность была трогательна, но неуместна. Даже самый отъявленный политический болван понимал, что Гай Юлий не заинтересован в восстановлении достоинства Сената. Скорее, речь шла о восстановлении монархии с Цезарем во главе. Хотя мы тогда и не подозревали, насколько близко он к этому подойдёт.
«Отсюда открывается потрясающий вид», — сказала она, меняя тему. И действительно, так оно и было. Панеум не был такой уж высокой вершиной, но Александрия была настолько плоской, что не требовалось большой высоты, чтобы увидеть её целиком. Я снова стал экскурсоводом.
«Дворцовый комплекс, который вы уже знаете», — сказал я. «Там», — я указал на юго-восточную часть города, — «Еврейский квартал. Говорят, что в Александрии евреев больше, чем в Иерусалиме». Я указал на западную часть города, где возвышается громада Серапеума, храма, по размерам соперничавшего со всем городским музейным комплексом. «Это Рахотис, египетский квартал, названный так потому, что здесь, когда Александр основал город, находился город с таким названием. Город разделён на идеально прямоугольные кварталы, которые, в свою очередь, образуют ещё более крупные кварталы, каждый из которых назван в честь одной из букв греческого алфавита».
«Так странно, — сказала Джулия, — находиться в городе, состоящем из прямых линий и углов. Полагаю, это способствует общественному порядку».
«Я чувствую то же самое», — сказал я. «Как будто находишься в городе, спроектированном Платоном».
«Платон отдавал предпочтение кругам, — сообщила она мне. — Но я сомневаюсь, что круги хорошо подходят для городского планирования. Что же это за городской стеной на западе?»
«Это Некрополь. В Египте очень трепетно относятся к гробницам. Все захоронения находятся на западном берегу, а некрополи всегда к западу от городов. Полагаю, это потому, что именно там заходит солнце. В Александрии люди умирали уже много веков, поэтому Некрополь почти такой же большой, как сам город».
«И всё же Александрия существует здесь совсем недолго, по египетским меркам. По словам Геродота, список фараонов насчитывает почти три тысячи лет. Даже Рим по сравнению с ним — младенец. Думаете, Рим продержится так же долго?»
«Конечно», — ответил я. Нелепый вопрос.
Но даже самый приятный день должен смениться вечером, и этот был посвящен банкету в музее. Мы вернулись во дворец, чтобы искупаться и переодеться. Среди римлян в Александрии был принят обычай отказываться от громоздкой тоги во время ужина в ресторане, надевая вместо нее легкий, повседневный синтет. Эта практика оказалась настолько практичной, что несколько лет спустя Цезарь ввел ее в Риме. Поскольку к тому времени Цезарь был законодателем всего правильного, она прижилась.
Нас несли сквозь прохладный вечер в музей, а наши рабы шли за нами, неся наши обеды. Рабов было довольно много, ведь среди нас были Фауста и Береника. Я подтолкнул носильщиков к носилкам, которые они делили.
«Как прошла порка?» — крикнул я Фаусте.
«Это было захватывающе!» — сказала она. «По меньшей мере сотня жриц танцевала перед статуей Баала-Аримана, и ещё до окончания службы некоторые из них потеряли сознание от шока и потери крови».
«Звучит веселее, чем бунт на Сатурналиях», — сказал я, игнорируя локоть Джулии, который чуть не сломал мне ребро. «Жаль, что в римских храмах нет таких развлечений».
«Это была очень подобающая религиозная церемония», — настаивала Береника. «Святой Атаксас раскрыл возвышенную природу великого бога и ценность религиозного экстаза в его поклонении. Во время священного транса человек входит в мистическое общение с божеством. Святой Атаксас обещал, что, когда его последователи достигнут совершенства преданности, бог заговорит с нами».
«Говорить?» — спросил я. «Ты имеешь в виду, проявиться каким-то мистическим образом, как это обычно делают боги?»
Принцесса покачала головой. «Нет, он заговорит своим голосом, и все его услышат».
«Увлекательно», — пробормотал я, как всегда поражённый непостижимой глубиной человеческой доверчивости. Наконец я уступил локтю Джулии и откинулся на спинку носилок.
«Высмеивать чужую религию некорректно с социальной точки зрения!» — прошипела она, когда остальные уже не могли ее услышать.
«Я не высмеивал», — возразил я. «Я просто задал несколько вопросов. К тому же, это не истинная религия. Это иностранный культ. И ни один образованный человек, независимо от его национальности, не должен верить подобной мошеннической чепухе».
«Ну и что? Она же принцесса, а королевским особам всегда делаются определённые скидочки. Это же не Рим, и Атаксас не бросает вызов Юпитеру за главенство».
В таких глубоких богословских беседах мы проводили время, пока наши носильщики, обливаясь потом, несли нас в музей. Носилки слегка покачивались, когда нас несли по главной лестнице; затем нас высадили в вестибюле трапезной. Там нас встретили местные светила. То есть, они пресмыкались перед Беренис и любезно признали нас частью её свиты.
Мы прошли в трапезную, устроенную для пира, подобающего учёным, то есть простого, строгого и элегантного. Но присутствие королевской особы улучшило ситуацию. Вино было первоклассным, как и еда, хотя вычурные соусы и странная подача были исключены. В качестве развлечения Феаген, величайший трагик александрийского театра, прочитал длинный отрывок из Гомера. Мы все выслушали это с подобающим достоинством. Отличное вино этому способствовало.
На самом деле, общая атмосфера тишины и сдержанности вызвала у меня некоторые подозрения. Казалось, чего-то не хватает. Затем я заметил, что Ификрата Хиосского нет рядом. Я повернулся к Амфитриону.
«Где старый Ификрат? Ему не хватает хорошей еды, и он мог бы немного оживить обстановку».
Библиотекарь выглядел слегка огорчённым. «Он был сегодня днём в своём кабинете. Пожалуй, мне послать узнать, всё ли с ним в порядке». Он позвал раба и отправил его проведать Ификрата. Старик не мог прямо сказать, что очень рад отсутствию Ификрата.
Я знал, что послеобеденная беседа будет состоять исключительно из учёных рассуждений, и я хотел избежать этого любой ценой. Если не получится уйти, то лучшее, на что я мог надеяться, — это споры и ругань. Я знал, что Ификрат мог предложить всё это в изобилии. Когда убрали со стола, встал седобородый пожилой джентльмен.
«Ваше Высочество, уважаемые гости, я — Теофраст Родосский, заведующий кафедрой философии. Мне поручено провести сегодняшнюю дискуссию. С вашего разрешения, я выбрал в качестве темы концепцию, впервые сформулированную философом-скептиком Пирроном Элидским: акаталепсию. То есть невозможность познания вещей в их собственной природе».
Это было даже хуже, чем я опасался. Раб вернулся и что-то настойчиво прошептал Амфитриону, отчего на лице библиотекаря отразилось глубокое смятение. Он поспешно встал.
«Боюсь, мне придётся прервать вечернее празднество», — сказал он. «Кажется, произошло какое-то несчастье. Что-то случилось с Ификратом, и мне нужно пойти посмотреть, что случилось».
Я обернулся и щёлкнул пальцами. «Мои сандалии». Гермес надел их мне на ноги.
«Господин, — сказал Амфитрион, — вам не обязательно...»
«Чепуха», — сказал я. «Если возникнут проблемы, я готов помочь, чем смогу». Мне отчаянно хотелось выбраться оттуда.
«Что ж, хорошо. Уважаемый Теофраст, продолжайте, пожалуйста».
Мы вышли из столовой, и голос старика доносился издалека. В музее по ночам было странно темно и тихо, поскольку немногочисленные рабы разошлись по своим комнатам, за исключением мальчика, чьей единственной обязанностью было следить за тем, чтобы лампы были заправлены и заправлены.
«Что, кажется, случилось?» — спросил я раба, посланного на поиски Ификрата.
«Вам лучше убедиться самим, господин», — сказал он, нервно потея. Рабы часто так себя ведут, когда случается что-то плохое. Они знают, что, скорее всего, виноваты будут именно они. Мы пересекли двор, где накануне я видел рабочих, собиравших модель канала Ификрата. В лунном свете всё выглядело нереально. Раб остановился у кабинета, где мы видели его чертежи.
«Он там».
Мы вошли. Шесть ламп давали приличное освещение, достаточное, чтобы увидеть Ификрата, лежащего на спине посреди комнаты, мёртвого, как Ганнибал. Глубокая вертикальная рана разделяла его высокий лоб почти надвое, от переносицы до линии роста волос. В комнате царил хаос: повсюду были разбросаны бумаги, шкафы выдвинуты настежь, их содержимое добавлялось к беспорядку на полу.
«Зевс!» — воскликнул Амфитрион, и его философский настрой несколько ослаб. — «Что здесь произошло?»
«Во-первых, — сказал я, — никакого несчастного случая не было. Наш друг Ификрат был жестоко убит».
«Убит! Но за что?»
«Ну, он был довольно резким типом», — заметил я.
«Философы много спорят, — сухо сказал Амфитрион, — но они не решают свои споры насилием».
Я повернулся к рабу, который всё ещё стоял у двери: «Пойди и приведи лекаря Асклепиода».
«Я думаю, что уже слишком поздно даже для его способностей», — сказал Амфитрион.
«Мне нужны не его целительские навыки, а его умение читать раны. Мы вместе работали над несколькими подобными делами в Риме». Я подошёл осмотреть шкафы. Запертый шкаф был взломан, а его содержимое разбросано.
«Понятно. Но я должен немедленно доложить об этом инциденте Его Величеству. Полагаю, он пожелает назначить собственного следователя».
«Птолемей? Он не сможет выслушивать доклады и назначать должностных лиц раньше позднего утра завтрашнего дня». Я посмотрел на лампы. Одна уже почти догорела, фитиль коптил. Остальные горели ярко.
«Тем не менее, я пошлю весть», — сказал Амфитрион.
Снаружи до нас доносились голоса приближающихся людей. Я подошёл к двери и увидел, как вся толпа, участвовавшая в банкете, пересекает двор.
«Асклепиод, иди сюда», — сказал я. «Остальные, пожалуйста, пока побудьте снаружи».
Маленький грек вошёл, сияя от счастья на всём своём бородатом лице. Он любил такие вещи. Он подошёл к трупу и опустился на колени, подложив руки под челюсть и подвигав головой из стороны в сторону.
«Даже самого лучшего света лампы недостаточно для действительно качественного анализа такого рода», — произнёс он. «Деций Цецилий, не могли бы вы разместить четыре лампы вокруг его головы, не дальше трёх-четырёх дюймов?» Он встал и начал рыться в беспорядке. Я выполнил его просьбу, и через минуту он нашёл то, что искал. Он вернулся с чем-то, похожим на неглубокую, тщательно отполированную серебряную чашу. Он повернулся к небольшой группе учёных, заглянувших в дверь.
«Ификрат изучал применение Архимедом параболических отражателей. Вогнутое зеркало обладает способностью концентрировать отражаемый им свет». Он повернул чашу открытым концом к Ификрату, и, действительно, она бросила луч концентрированного света на ужасную рану. Снаружи послышался восхищённый гул философской мудрости.
Пока Асклепиод производил осмотр, я подошел к двери.
«Ваш коллега Ификрат был злодейски убит», — объявил я. «Прошу всех вас подумать, не видели ли вы здесь каких-нибудь странных личностей перед пиром». Я сказал это прежде всего для того, чтобы занять их и не мешать моему расследованию. Я бы не доверил им заметить, если бы их одежды загорелись. Сосиген был единственным, кого я счёл бы надёжным наблюдателем. За исключением покойного Ификрата, с которым я не смог связаться для комментариев.
Фауста подошла ближе и заглянула внутрь. «Убийство! Как захватывающе!»
«Если ты действительно выйдешь замуж за Милона, — сказал я, — убийства тоже станут для тебя старомодными». Я повернулся к Амфитриону. «Есть ли какая-нибудь опись вещей Ификрата? Это очень помогло бы узнать, чего не хватает, ведь убийца или убийцы явно что-то искали».
Он покачал головой. «Ификрат был скрытным человеком. Никто, кроме него самого, не знал, чем он владеет».
«Нет учеников? Личные рабы?»
«Он выполнял всю работу в одиночку, за исключением тех рабочих, которых он заказывал. У него был камердинер, раб, принадлежавший Музею и приписанный к нему. Мало кто из нас считает нужным иметь целый штат рабов».
«Я хотел бы допросить камердинера», — сказал я.
«Сенатор, — сказал он, чувствуя, как его терпение истощается, — я должен напомнить вам, что это дело, расследованием которого должна заниматься корона Египта».
«О, я всё улажу с Птолемеем», — уверенно сказал я. «А теперь, если вы будете так любезны, думаю, будет лучше, если вы поручите секретарю составить опись всех предметов в этой комнате: бумаг, рисунков, ценностей, всего, вплоть до мебели. Если пропадут вещи, принадлежавшие Ификрату, это может помочь установить личность убийцы».
«Полагаю, вреда это не принесёт», — проворчал он. «Назначенный королём следователь тоже может найти это полезным. Это какая-то новая философская школа, о которой я раньше не знал?»
«Это моя собственная школа. Можно назвать её «прикладной логикой».
«Как хорошо: Роман. Я назначу компетентный персонал».
«Хорошо. И обязательно перечислите темы всех рисунков и работ».
«Я обязательно это сделаю», — вспылил он. «А теперь, сенатор, если вы не возражаете, нам нужно организовать похороны нашего покойного коллеги».
«Асклепиод?» — спросил я.
«Я видел достаточно». Он встал из-за трупа, и мы отошли в угол комнаты.
«Как давно он умер?» — спросил я первым.
«Не более двух часов. Вероятно, он умер примерно в то время, когда начинался банкет».
«А оружие?»
«Весьма странно. Ификрата убили топором».
«Топор!» — воскликнул я. Это было исключение. Необычный кинжал для этого убийцы. Некоторые варварские народы, в основном на Востоке, предпочитали топор как оружие. «Это был топор лесоруба или долабра солдата?»
«Ни то, ни другое. У них лезвия прямые или слегка выпуклые. У этого оружия лезвие довольно узкое и очень сильно изогнутое, почти полумесяцем».
«Что это за топор?» — подумал я.
«Пойдем со мной», — сказал он. Я вышел за ним из комнаты, озадаченный. Насколько мне было известно, он оставил свою обширную коллекцию оружия в Риме. В толпе снаружи, расступающейся перед нами, раздался приглушенный гул. Кто-то присоединился к нам.
«Вижу, ты нашла себе занятие по душе», — сказала Джулия.
«Да. Невероятная удача, не правда ли? Где Фауста?»
«Она и Беренис вернулись во дворец. Место убийства — неподходящее место для королевской семьи».
«Надеюсь, они не начнут болтать, когда приедут. Хочу уговорить Птолемея поручить мне расследование завтра».
«Деций, должен ли я напомнить тебе, что это Египет, а не Рим?»
«Все мне это говорят. Это ведь не совсем независимая страна. Все знают, что Рим здесь всем задаёт тон».
«А вы из дипломатической миссии. У вас нет права вмешиваться во внутренние дела полиции».
«Но я чувствую, что я в долгу перед Ификратом. Если бы не он, я бы сейчас слушал дискуссию об акаталепсии».
«Тебе просто скучно», — настаивала она.
«Вполне». Меня осенило. «Вот что я вам скажу: как бы вы хотели мне в этом помочь?»
Она помолчала. «Помочь?» — с подозрением спросила она.
«Конечно. Мне понадобится помощник. Римский помощник. И не помешает тот, кто умеет общаться с высокородными дамами Александрии и двора».
«Я подумаю», — холодно сказала она. Я знал, что она моя. Обычно она с радостью участвовала в моих постыдных слежках, но в Риме это было неприличным занятием для патрицианки. Здесь она могла делать всё, что ей заблагорассудится, в пределах разумного.
«Хорошо, — сказал я. — Для начала попроси Беренис уговорить папу поручить мне это дело».
«Я знал, что у тебя низменные мотивы. Куда мы идём?» Мы находились в крыле музея, которое я ещё не видел, в галерее статуй и картин, тускло освещённой лампами.
«Асклепиод хочет нам кое-что показать», — сказал я.
«В наше время топор редко использовался как оружие, — сказал он. — Хотя в древности он не считался неподходящим оружием даже для знатных людей. В тринадцатой песне «Илиады» троянский герой Писандр выхватил топор из-за щита, чтобы сразиться с Менелаем, но это ему особо не помогло».
«Я помню этот момент», — сказал я. «Менелай ударил его ножом в верхнюю часть носа, и оба его глазных яблока, истекая кровью, упали в пыль у его ног».
«Вот эту часть вы наверняка помните», — сказала Джулия.
«Мне нравятся эти отрывки. Асклепиод, почему именно художественная галерея?»
«В искусстве топор обычно изображается как характерное оружие амазонок».
«Вы ведь не предполагаете, — сказал я, — что Ификрата убила амазонка?»
«Скорее всего, нет. Но посмотри сюда». Он остановился перед большой, великолепной чернофигурной вазой на постаменте, по которому можно было определить, что это работа знаменитого вазописца Тимона. На ней была изображена битва греков с амазонками, и Асклепиод указал на одну из этих воинственных дам, восседающую на коне, в тунике и фригийском чепце, высоко занесшую топор с длинной рукоятью, чтобы поразить грека, одетого только в большой шлем с гребнем и вооруженного копьем и щитом.
Джулия достала лампу из настенного бра и поднесла её ближе, чтобы мы могли рассмотреть оружие. Несмотря на длинную рукоять, головка была довольно компактной, довольно узкой и слегка расширяющейся к полукруглому лезвию. На противоположной стороне головки находился острый, короткий шип.
«Это что-то вроде жертвенного топора, который помощник фламина использует, чтобы оглушить крупных жертвенных животных», — отметила Джулия.
«Наши края не так сильно изогнуты», — сказал я.
«В некоторых частях Востока, — сказал Асклепиод, — топоры такой формы до сих пор используются в религиозных целях».
«Ты видел что-нибудь здесь, в Александрии?» — спросил я его.
Он покачал головой. «Нет. Но в городе точно есть хотя бы один такой топор».
Мы попрощались с ним и вернулись к нашим носилкам, где обнаружили, что носильщики крепко спят, но я быстро исправил этот недостаток. Мы забрались в носилки и откинулись на подушки.
«Зачем кому-то убивать такого ученого, как Ификрат?» — сонно подумала Джулия.
«Вот это я и собираюсь выяснить», — сказал я ей. «Надеюсь, это не что-то настолько распространённое, как ревнивый муж».
«Знаешь, твоему начальству не понравится, если ты в это вмешаешься. Это может осложнить им работу».
«Мне всё равно, — сказал я. — Я хочу найти того, кто это сделал, и добиться его наказания».
«Почему?» — спросила она. «О, я знаю, что тебе скучно, но ты мог бы развеять эту скуку, сопроводив меня на лодке по Нилу к острову Элефантина и показав мне достопримечательности по пути. Александрия тебя совершенно не интересует, и Ификрат тебе определённо не понравился. Что же это?»
Я всегда ненавидел её проницательность и проницательность. «Не стоит тебе о них беспокоиться», — настаивал я.
«Давай, расскажи мне», — в её голосе слышалось веселье. «Если я буду твоей помощницей, я хочу знать».
«Ну», — с тревогой сказал я, — «дело в этом месте. Не столько в музее или библиотеке, сколько в самом Храме».
«И?» — подтолкнула она.
«И совершать убийство в храме — неправильно. Даже место, где был убит Ификрат, является частью храмового комплекса».
Её брови поползли вверх. «Даже в иностранном храме?»
«Музы — законные богини, — утверждал я. — Мы поклоняемся им в Риме».
«Я никогда не считала тебя таким уж набожным, Деций», — сказала она.
«Этот Храм другой», — упрямо настаивал я.
Она откинулась на подушки. «Я приму это. Но я хочу, чтобы ты показал мне этот Храм». Остаток пути до дворца она больше не произнесла ни слова.
У меня было более чем достаточно вещей, которыми можно было занять свой ум.

Глава IV

«Что все это значит об убийстве?» — спросил Кретикус.
Я рассказал ему всё, по крайней мере то немногое, что знал. Мы завтракали в тенистом дворике посольства: лепёшки египетского хлеба, финики, инжир в молоке с мёдом.
«Значит, это дело местного значения, — сказал он, когда я закончил. — Не о чём беспокоиться».
«Всё же, я хочу разобраться», — сказал я. «Убивать кого-либо в присутствии королевской семьи и римлян — дурной тон. Особенно римлян. Им следовало бы проявить больше уважения к сенатору и двум приехавшим с визитом патрицианкам».
«Уверен, что это оскорбление было непреднамеренным», — сказал Кретик, намазывая мёд на кусок хлеба, к удовольствию кружащихся мух. «Впрочем, если это тебя забавляет, я не вижу в этом ничего плохого. Хотя это ни к чему хорошему не приведёт. Он был всего лишь учёным».
«Благодарю вас, сэр. Однако эти египтяне — народ щепетильный, когда дело касается их предполагаемой власти. Если они доставят мне неприятности, могу ли я рассчитывать на вашу поддержку?»
Он пожал плечами. «Если только это не создаст мне слишком много проблем».
После завтрака я поспешил в королевские покои, где моя тога и сенаторские знаки отличия быстро обеспечили мне доступ к королевской особе.
Я застал Птолемея за завтраком, гораздо более плотным, чем тот, что я только что оставил. Там были жареные павлины целиком, нильские рыбы размером со свинью, устрицы вёдрами и жареная газель. Это были только основные блюда. Как он вообще мог есть в таком состоянии, оставалось загадкой.
Когда я вошёл, он поднял взгляд от тарелки, и глаза его были словно спелые вишни. Нос его выглядел так, будто был вырезан и любовно отполирован из тончайшего порфира. Остальная часть лица была испещрена прожилками, но уже не такими яркими. Когда-то он был красивым мужчиной, хотя, чтобы это разглядеть, требовалось определённое воображение.
«А, сенатор: Метелл, да?»
«Деций Цецилий Метелл Младший, Ваше Величество. Я в составе римского посольства».
«Конечно, конечно. Проходите, садитесь. Вы уже поели?»
«Всего несколько минут назад», — заверил я его.
«Ну, выпей ещё. Больше, чем я могу съесть здесь. Выпей хотя бы вина».
Было еще рановато пить, но не каждый день удаётся попробовать личные запасы короля, поэтому я принял участие.
«Вы слышали об убийстве в музее, сэр?» — начал я.
«Беренис что-то об этом упоминала раньше, но я всё ещё немного не понимал. Что случилось?» Поэтому я снова изложил свой отчёт. Я привык к подобным повторениям. Имея дело с Сенатом и его комитетами, вы представляете свой полный отчёт главе самого низшего комитета, который слушает с серьёзным выражением лица, пока вы не закончите, а затем отправляет вас к следующему по званию, чтобы он всё переделал, и так далее, пока вы не обратитесь к полному составу Сената, большинство из которого храпят во время этого.
«Ификрат Хиосский? — спросил царь. — Он ведь проектировал краны, водяные колёса и катапульты, не так ли?»
«Ну, он сказал, что не работал над военными машинами, но именно этим он и занимался. Остальные, похоже, считали, что заниматься такой действительно полезной работой — недостойно».
«Философы!» — фыркнул Птолемей. «Позвольте мне кое-что вам сказать, сенатор: этот музей принадлежит моей семье, и мы поддерживаем всех в нём. Если мне нужны костюмы и маски для моих следующих спектаклей, я отправляю туда заказ, и они отправляют своих художников работать над ним. Если мне нужны новые водяные часы, они проектируют их для меня. Если мне нужны новые…
Они спроектируют и построят для меня баржу «Нил», и если один из моих офицеров вернется из похода со стрелой, застрявшей в нем, эти врачи, черт возьми, придут и вытащат эту стрелу, даже если для этого им придется испачкать свои философские пальцы в кровь».
Это было очень показательно. «Значит, их философская отстранённость от реального мира — это поза?»
«Что касается меня и моего двора, то это так. Они могут считать себя какими-то платоновскими мудрецами, но для меня они всего лишь рабочие на моей службе».
«Значит, если вы скажете им сотрудничать в моем расследовании этого убийства, они обязательно подчинятся?»
«А? Зачем тебе это расследование?» Старый пьяница оказался немного резче, чем я ожидал.
«Во-первых, я присутствовала там, как и две патрицианки, а значит, Рим в этом замешан». Связь была невероятно слабой, но мне нужно было хоть что-то подкрепить. «А в Риме у меня определённая репутация докапываться до сути таких дел».
Он прищурился на меня покрасневшими глазами. «Ты хочешь сказать, это твоё хобби?»
«Ну, да, пожалуй». Это было действительно глупо. «Почему ты сразу не сказал? Человеку должно быть позволено заниматься своими увлечениями. Давай».
Я не мог поверить. «Ты хочешь сказать, что дашь мне официальное разрешение?»
«Конечно. Пусть ваш секретарь составит соответствующий документ и отправит его моему камергеру для скрепления малой печатью».
«Благодарю вас, Ваше Величество», — сказал я.
«Странное хобби — выяснять, кто кого убил. Что ж, человек находит себе удовольствие там, где может. Как-нибудь я обязательно расскажу тебе о сатрапе нома Арсиноэна и его крокодиле».
«Возможно, в другой раз», — поспешно сказал я, допивая превосходное вино и поднимаясь. «Скоро принесу необходимый документ».
«Вы уверены, что не хотите копченого страуса?»
«Вы слишком щедры. Но долг зовёт».
«Тогда и вам доброго дня».
Я поспешил обратно в посольство и запугал писца, чтобы тот составил документ, назначающий меня официальным следователем Птолемея. В этом и заключается преимущество отношений с царём, если он к тебе благосклонен: ему не нужно ни перед кем оправдываться. Если бы Флейтист захотел назвать имя следователя иностранного посольства по делу об убийстве, он мог бы это сделать, и никто не смог бы ему возразить.
Я лично отнёс документ в кабинет камергера. Этот чиновник, евнух по имени Потин, отнёсся к нему скептически.
«Это крайне необычно». Он был одет в греческую одежду, носил азиатские украшения и египетский парик — не такое уж редкое сочетание для Александрии.
«Я пока не видел ничего регулярного при этом дворе, — сказал я. — Будьте любезны, приложите малую печать короля. Он согласился на это».
«Неэтично обращаться к Его Величеству так рано утром. Это не время его самой проницательной проницательности».
«Я обнаружил, что Его Величество весьма проницателен и в совершенстве владеет своими умственными способностями, — сказал я. — Вы говорите нелояльно, сэр».
«Я: я: я протестую, сенатор!» — пробормотал он. «Никогда я не проявлю ни малейшей нелояльности к своему королю!»
«Смотрите, не делайте этого», — холодно сказал я, а никто не умеет говорить так холодно, как римский сенатор. С евнухами всегда нужно держать руку на пульсе. Он без дальнейших возражений приложил печать, и я ушёл, радостно сжимая её в кулаке. Теперь я был официальным лицом.
Юлия и Фауста ждали меня во дворе посольства. Я торжественно поднял свой королевский указ. Юлия захлопала в ладоши.
«Ты права! Не приписывай себе всю заслугу. Я говорил с Беренис, и она пошла к королю, когда он сегодня утром проснулся».
«Он почти не помнил того события, но в его памяти сохранилось достаточно информации, чтобы я смог добиться своей цели», — сказал я.
Фауста благородно изогнула бровь. «Ты думаешь, если найдёшь убийцу, Птолемей будет у тебя в долгу?» Фауста, будучи собой, могла лишь предположить, что я стремлюсь к какой-то политической выгоде.
«Когда благодарность Птолемея приносила кому-нибудь пользу?» — спросил я. «Он едва знал, кто такой Ификрат, и сомневаюсь, что его волнует, кто убийца».
«Тогда почему?» — она была искренне озадачена.
«В Александрии я просто заразился философской лихорадкой, — объяснил я. — Теперь я разрабатываю собственную школу логики. Я намерен доказать обоснованность своих теорий, разоблачив виновника».
Она повернулась к Джулии. «Метелланцы — такие скучные и ленивые люди. Хорошо, что у них есть безумец, который добавит им немного красок».
«Разве он не забавный? Он лучше, чем свита Беренис».
Меня превосходили числом. «Как хотите, — сказал я, — но я собираюсь заняться чем-то гораздо более интересным, чем решать проблемы кучки безмозглых македонских деревенщин, выдающих себя за египетскую королевскую семью». Я надменно пошёл прочь, крича Гермесу, чтобы тот показался. Он прибежал.
«Вот то, что ты просил», — сказал Гермес. Я взял кинжал и цест и спрятал их под тунику. Моя экскурсионная идиллия закончилась, и я был готов к серьёзным делам.
«Куда мы идем?» — спросил он.
«В музей», — сказал я.
Он огляделся. «Где мусор?»
«Мы пойдем пешком».
«Идти? Сюда? Устроишь скандал!»
«Я не могу сосредоточиться на серьёзной работе, если меня таскают за собой, как мешок с мукой. Для испорченных, инертных иностранцев это приемлемо, но римлянину следует быть более солидным».
«Если бы меня можно было носить на руках, я бы никогда не надел ни одной пары сандалий», — сказал Гермес.
На самом деле, мне хотелось поближе взглянуть на город. Бродить по улицам и переулкам Рима всегда было одним из моих любимых развлечений, но в Александрии мне пока не доводилось делать то же самое. Слуги и стражники у ворот дворца с изумлением смотрели, как я выхожу в сопровождении всего лишь одного раба. Я почти ожидал, что они погонятся за мной, умоляя отнести меня куда угодно.
Это был странный, дезориентирующий опыт — ходить по городу, состоящему из прямых линий и прямоугольных перекрёстков. Даже просто переходя одну из широких улиц, я испытывал странное чувство незащищённости и уязвимости.
«Должно быть, трудно ускользнуть от ночного дозора в таком городе», — заметил Гермес.
«Возможно, они думали о чём-то подобном, когда проектировали это место. К тому же, это неподходящее место для беспорядков. Видите ли, можно выстроить войска на одном конце города и пронестись по всему. Можно согнать бунтовщиков по переулкам, разбить их на небольшие группы или собрать в одном месте, где угодно».
«Это неестественно», — сказал Гермес.
«Согласен. Хотя я вижу и преимущества».
«И все они сделаны из камня», — сказал Гермес.
«В Египте редкость древесина. Утешает осознание того, что тебя не сожгут во сне».
Люди, заполонившие улицы, были представителями всех национальностей, но большинство из них были коренными египтянами. Остальные были греками, сирийцами, евреями, сабеянами, арабами, галатами и людьми, чьи черты лица и одежда мне были незнакомы. Там были нубийцы и эфиопы всех оттенков чёрного, большинство из них были рабами, но были и торговцы. Все говорили по-гречески, но другие языки, особенно египетский, составляли подтекст под преобладающим греческим течением. Египетский язык, по сути, звучал так же, как эти иероглифы. На каждом углу можно было увидеть шарлатанов, танцующих, акробатических и показывающих фокусы. Дрессированные животные демонстрировали свои движения, а жонглёры с поразительным мастерством удерживали в воздухе невероятные предметы. Гермесу хотелось поглазеть на всё это, но я потянул его за собой, думая о чём-то более важном.
Мы могли бы войти в музейный комплекс через сам дворец, но я предпочёл прочувствовать город. Человек, выросший в большом городе, чувствует его, как крестьянин — пашню, а моряк — море. Я вырос в Риме и был горожанином по натуре. Эти люди были иностранцами, но при этом горожанами, и у всех них есть что-то общее.
Косточка подсказывала мне, что это было тучное, счастливое, самодовольное население. Если бы там и было недовольство, оно было незначительным. Если бы назревал бунт или мятеж, я бы это знал. Александрийцы, как известно, время от времени бунтовали, даже убивая или изгоняя одного-двух царей, но эти люди были слишком заняты зарабатыванием денег или другими развлечениями, чтобы представлять угрозу. Гражданское недовольство всегда представляет угрозу в многоязычных городах, таких как Александрия, где племенная неприязнь порой перевешивает уважение к закону и власти. Не то чтобы Рим в этом отношении был чем-то гордым. Наши гражданские беспорядки, как правило, связаны с классовыми, а не национальными противоречиями.
«Даже не думай, Гермес», — сказал я.
«Откуда ты знаешь, о чём я думаю?» — спросил он с уязвлённой невинностью в голосе. Когда он это сказал, я понял, что был прав.
«Вы думаете: „Вот место, где приличному парню не составит труда слиться с толпой, и кто это заметит? Здесь я могу выдать себя за свободного человека, и никто не узнает, что я когда-то был рабом“. Разве не об этом вы думали?
«Никогда!» — яростно заявил он.
«Что ж, приятно это слышать, Гермес, потому что в этом городе много жестоких, грубых людей, которые только и делают, что ищут беглецов, чтобы вернуть их хозяевам за вознаграждение или продать новым. Если ты исчезнешь однажды утром, мне достаточно будет передать тебе слово, и ты вернёшься до наступления темноты. Это большой город, но акцент и интонации римских улиц здесь совсем не распространены. Так что забудь эти фантазии и посвяти себя моей службе. Я освобожу тебя когда-нибудь».
«Ты никогда мне не доверял», — пожаловался он. Я понимал, почему он так думал, ведь я произносил одну и ту же речь, с небольшими вариациями, каждые несколько дней. Рабам никогда нельзя доверять по-настоящему, и некоторые, как Гермес, менее надёжны, чем другие.
День выдался приятным, как и большинство дней в Александрии. Климат был не таким идеальным, как в Италии, но, с другой стороны, нигде, кроме Италии, такого климата нет. Толпы были оживленными и веселыми, а аромат благовоний смешивался с пронзительным запахом моря. Во многих отношениях Александрия была более приятным городом, чем Рим.
Вооружённый царским поручением, я поднялся по ступеням Музея. Мне хотелось ещё раз посетить Храм, но в это утро у меня были дела поважнее. Я прошёл через вход и направился мимо лекционных залов, где раздавалось монотонное пение философов, по длинной колоннаде перипатетиков обратно во двор, где одиноко стоял, без присмотра, чудесный шлюз Ификрата. Я подумал, что этот проект, возможно, не скоро будет завершён.
Я вошёл в прибранные покои Ификрата. Кровь с пола была отмыта, и двое секретарей что-то быстро записывали, сопоставляя записи и рисунки на большом столе. Третий мужчина расхаживал по кабинету с озадаченным выражением лица.
«Инвентаризация почти завершена?» — спросил я.
«Почти, сенатор», — сказал старший из двух секретарей. «Мы скоро закончим с рисунками. Это», — он указал на папирус, лежавший на столе, — «список его трудов, а это», — он указал на другой, — «перечень всех предметов, найденных нами в этих покоях». Я начал изучать последний. Было бы невероятно полезно узнать, что здесь было до убийства, но это было лучше, чем ничего.
«А какое у вас дело?» — спросил я третьего. Это был грек с длинным носом и лысой головой, одетый как библиотекари, которых я видел.
«Я Эвмен из Элевсина, библиотекарь Пергамских книг. Я пришёл сюда, чтобы найти свиток, который покойный Ификрат взял из моего отдела».
«Понятно. Это случайно не был большой свиток из пергамской кожи, с валиками из оливкового дерева и ручками, окрашенными в ярко-красный цвет?»
Он выглядел удивлённым. «Ну да, сенатор. Вы видели? Я всё утро смотрел».
«Какова тема этой книги?» — спросил я, проигнорировав его вопрос.
«Простите меня, сенатор, но Ификрат взял эту книгу под строжайшим секретом».
«Ификрат мёртв, и мне поручено расследовать это дело. А теперь скажите мне...»
«Кто вы?» — перебил меня кто-то с порога. Я раздражённо обернулся и увидел в дверях двух мужчин. Того, кто говорил, я не узнал. Сразу за ним стоял мужчина, показавшийся мне знакомым.
Я выпрямился. «Я сенатор Деций Цецилий Метелл и расследую убийство Ификрата Хиосского. Кто вы?»
Мужчина вошёл в комнату, а за ним и второй. Теперь я вспомнил, где видел его. Это был тот офицер с суровым лицом, который выгнал меня с плаца.
«Я Ахиллас, — сказал первый, — командующий королевской армией». На нём были сапоги с заклёпками и роскошная красная туника. Поверх неё он носил одну из тех кожаных ремней, которые военные иногда носят, чтобы создать видимость доспехов, но не выдерживать их вес. Его волосы и борода были коротко подстрижены.
«А я Мемнон, командир Македонских казарм», — сказал другой. «Мы встречались». Оба были македонцами, людьми, которые просто используют свои имена, без всяких «то-то» или «себя», которыми так любят греки.
«Так и есть. А что вы двое здесь делаете?»
«По чьему поручению ты расследуешь?» — спросил Ахиллес.
Я был к этому готов.
«Королевский», — сказал я, протягивая ему запечатанный документ. Он изучал его, прищурившись.
«Вот проклятый пьяный дурак», — пробормотал он. Затем, обращаясь ко мне: «Какой тебе интерес в этом деле, Роман?»
«Рим — друг Египта, — сказал я, — и мы всегда рады оказать помощь царю Птолемею, другу и союзнику римского народа». Мне всегда нравилось подобное дипломатическое лицемерие. «В Риме меня знают как искусного следователя по уголовным делам, и я более чем счастлив предоставить свой опыт на службу царю». Я сложил свой патент и сунул его под тунику, оставив руку там на время. Мемнон протиснулся вперёд, сердито глядя на меня. На нём были кираса и поножи, но без шлема. Я остро ощутил короткий меч, висевший у него на поясе.
«Тебе здесь не рады, римлянин», — прорычал он. «Возвращайся в своё посольство, пей и развратничай, как остальные твои никчёмные соотечественники. Это Египет».
При нашей первой встрече мы были на его территории, в окружении его солдат. Но сейчас всё было иначе.
«Я служу не только сенату и народу Рима, но и их союзнику, вашему королю. Я верю, что я гораздо более предан ему, чем вы».
У них всегда такой взгляд, когда они хватаются за оружие. С приглушённым криком ярости он одной рукой схватился за ножны, а другой — за рукоять. Я был готов и к этому.
Клинок уже наполовину выскользнул из ножен, когда моя рука высунулась из туники, сжимая цест. Я хорошенько его ударил — шипы бронзового кастета задели ему челюсть прямо перед ухом. Он отшатнулся, крякнув от изумления. Я тоже был поражен. Мне ещё ни разу не доводилось ударить человека цестом, не сбив его с ног. Поэтому я ударил его снова, в то же самое место. На этот раз он рухнул под грохот бронзы, словно герои, воспетые Гомером.
Секретари и библиотекарь округлили глаза от удивления и страха. Гермес счастливо ухмыльнулся, словно кровожадный демон, которым он и был. Ахиллас выглядел очень серьёзным.
«Вы заходите слишком далеко, сенатор», — сказал он.
«Я зашёл слишком далеко? Он напал на римского сенатора, на посла. Из-за этого целые королевства были разрушены».
Он пожал плечами. «Сто лет назад — возможно. Сейчас — нет». Что ж, это было верно. С видимым усилием он успокоился. «Это не тот вопрос, который стоит провоцировать дипломатический кризис. Поймите, сенатор, нас всегда раздражает, когда римляне приезжают сюда и присваивают себе власть, как будто по праву».
«Понимаю», — сказал я. «Но я здесь по приказу вашего царя». Мемнон, лежа на полу, застонал.
«Мне лучше показать его врачу», — сказал Ахиллас.
«Рекомендую Асклепиода», — сказал я. «Он где-то рядом. Скажи ему, что я тебя послал». Он позвал нескольких рабов, и они унесли павшего героя. Я всё ещё не понимал, почему эти двое здесь. Они не хотели говорить, и я счёл неразумным настаивать.
Я повернулся к Библиотекарю. «Ты же собирался рассказать мне, что это за пропавшая книга, не так ли?» Я снял цест и бросил его Гермесу. «Иди смой с него кровь», — сказал я ему.
«Почему: ах: то есть…» Эвмен глубоко вздохнул и успокоился. «Вообще-то, сенатор, это одно из самых ценных произведений в библиотеке. Оно было написано Битоном и посвящено царю Атталу I Пергамскому более ста лет назад».
«А как он называется?» — спросил я.
«О машинах войны».
Когда мы выходили из музея, Гермес вернул мне цест.
«Это было так же здорово, как провести день в амфитеатре», — сказал он. «Но это был крепкий грек».
«Не грек, — поправил я. — Македонец. Гораздо более крепкая порода».
«Я знал, что он какой-то иностранец. Тебе следовало его убить. Теперь он придёт за тобой». У Гермеса был восхитительно простой взгляд на вещи.
«Я поговорю с королём. Может быть, мне удастся переправить его куда-нибудь вверх по реке. Меня больше беспокоит Ахиллас. Он — старший по званию в королевской армии. Попробуй разузнать о нём что-нибудь».
Лучше всего я думаю во время ходьбы, и мне было о чём подумать. Значит, Ификрат никогда не проектировал военные машины, не так ли? Очевидно, он лгал. Типичный грек. Но я задавался вопросом, к чему вся эта секретность. Дело было не в том, что эта деятельность была незаконной. Должно быть, за этим скрывалось что-то большее.
Вскоре мы оказались в квартале евреев — странного народа с малым количеством богов. В остальном они были очень похожи на других жителей Востока. Многие считали странным, что у их бога нет изображения, но до недавнего времени здесь не было и статуй римских богов. Ранние Птолемеи отдавали предпочтение евреям, чтобы создать противовес коренным египтянам. Между ними существовала какая-то древняя антипатия. В результате евреи толпами устремились в город.
Улицы были тихими и почти безлюдными, что было необычно для Александрии. Я спросил у одного из открытых лотков и узнал, что это был день религиозных обрядов для иудеев, который они проводили дома, а не в храме. Это было похвальное благочестие, но для наблюдателя оно было скучным.
«В этом городе есть и другие, более оживленные места», — сказал Гермес.
«Безусловно, — ответил я. — Пойдём к Рахоти».
Рахотис был египетским кварталом, крупнейшим в этом самом космополитичном из городов. Он был размером с Греческий, Македонский и Еврейский кварталы вместе взятые. В каком-то смысле он был самым странным для римлян.
Египтяне — древнейший из народов, настолько глубоко консервативный, что на их фоне даже самые реакционные римляне кажутся дико изменчивыми. Типичные персонажи Птолемеев идентичны тем, что изображены на изображениях в храмах древнейших фараонов. Это невысокие, крепкого телосложения люди со смуглой кожей, хотя и не такой смуглой, как у нубийцев. Обычная одежда мужчин — килт из белого льна, и большинство носят короткие, прямоугольные чёрные парики. Они подводят глаза сурьмой, считая её благотворной, веря, что она защищает глаза. Древнеегипетская знать, несколько представителей которой всё ещё встречаются кое-где, принадлежит к другой расе: она выше и светлее, хотя и смуглее греков или итальянцев. На их языке говорят только в Египте.
Глядя на них сейчас, трудно поверить, что именно они построили эти потрясающие пирамиды. Впрочем, современные греки мало похожи на героев Гомера или даже на своих более поздних предков, живших в эпоху персидских войн. Египтяне относятся к своей религии очень серьёзно, несмотря на то, что у них есть одни из самых нелепо выглядящих богов в мире. Все считают богов с головами животных уморительными, но мне больше всего нравится тот, который изображается мёртвым, завёрнутым, как мумия, за исключением лица, но стоит прямо, с эрегированным пенисом, торчащим из-под покрывал.
В Рахотисе мы увидели привычную шумную уличную жизнь: торговцы раскладывали свои товары, животных вели на рынки, а бесконечные религиозные процессии — неотъемлемая часть египетской жизни. Здесь я не просто осматривал достопримечательности. У меня была конкретная цель, но мне не хотелось выглядеть так, будто я исследую этот район.
Нашей первой остановкой был Большой Серапеум. Это был ещё один образец циклопической архитектуры, так восхищавший преемников. Почти такой же большой, как храм Дианы в Эфесе, Серапеум был посвящён богу Серапису, который сам был александрийским изобретением. Преемники считали, что могут всё делать лучше всех, включая создание богов. Александрия была новым типом города, и им нужен был бог, который сочетал бы в себе египетские и греческие религиозные практики. Поэтому они создали бога с величественным, безмятежным ликом Плутона и соединили его с египетскими богами Осирисом и Аписом, отсюда и название Серапис. По какой-то причине это искусно созданное божество оказалось популярным, и теперь ему поклоняются во многих частях мира.
Серапеум, как и дворец, представляет собой настоящий город в городе с загонами для жертвенных животных, несколькими когортами жрецов и служителей, комнатами, полными утвари и сокровищ, великолепными предметами искусства и даже арсеналом и частной армией для охраны всего этого.
Сам храм был типичным для своего типа, то есть типичным греческим храмом, только большего размера. Он располагался на высоком искусственном каменном холме, и его верхняя, видимая часть всегда была открыта для публики. В нём находилась статуя бога, удивительно скромная по своим размерам. Всё это было сделано для показухи. Поскольку Серапис представлял собой собрание хтонических божеств, само поклонение совершалось в нескольких подземных склепах.
Я прогуливался среди этих чудес, глазея, как любой иностранный турист, но моё внимание было приковано к другому. Оно было направлено на меньший храм в двух улицах к югу от Серапеума. Из него поднимался дым, словно из небольшого вулкана, а ветерок доносил звуки плачущих песен и звон музыкальных инструментов. Я остановил одного из жрецов, одетого в греческие жреческие одежды, но с леопардовой шкурой, накинутой на плечи по египетскому обычаю.
«Скажите, сэр», - сказал я, - «какому богу могут поклоняться вон в том шумном храме?»
С высокой вершины Серапеума он смотрел вниз со своего столь же высокого носа на храм, о котором шла речь.
«Это храм Баала-Аримана, хотя в лучшие времена это был почтенный храм Гора. Я бы рекомендовал вам избегать его, сенатор. Это культ, занесённый сюда немытыми чужеземцами, и его посещают только самые распутные и развращенные александрийцы. Их варварскому богу поклоняются с отвратительными оргиями».
Гермес дёрнул меня за руку. «Пошли! Пошли!»
«Мы так и сделаем, но только потому, что это входит в сферу моего расследования», — сказал я.
Мы спустились по величественным ступеням Серапеума и прошли два квартала до храма Баала-Аримана, переполненного верующими, зеваками и праздношатающимися. Казалось, празднества по случаю открытия всё ещё продолжались. Люди танцевали под звон цимбал и скрежет систр, завывания флейт и грохот барабанов. Многие лежали неподвижно, изнурённые священными усилиями.
Благовония горели в огромных бронзовых жаровнях по всему храму и его дворам. Это было необходимо. Пятьдесят быков, принесённых в жертву, дают огромное количество крови, гораздо большее, чем могли выдержать водосточные желоба и канализация храма. Благовония приглушали запах и немного отгоняли мух. Головы и шкуры быков насаживали на колья, обращённые внутрь, к храму.
Как и большинство египетских храмов, внутри было довольно тесно из-за толстых стен и привычного леса приземистых колонн. В самом конце находилась статуя сидящего бога. Баал-Ариман был настолько уродлив, насколько это вообще возможно для бога, не обращая зрителей в камень. Голова у него была львиная, похоже, страдающая какой-то формой львиной проказы. Тело принадлежало истощенному мужчине с иссохшей женской грудью, которую было трудно разглядеть, поскольку он все еще носил плащ из бычьих яичек. Мух было особенно много в этом внутреннем святилище.
«Ты пришёл почтить память великого Баала-Аримана?» Я обернулся и увидел Атаксаса, всё ещё обвитого змеёй.
«Римский чиновник всегда оказывает должное почтение богам стран, которые посещает», — сказал я. Я взял щепотку благовония из огромной чаши и бросил её на тлеющие угли в жаровне перед этим отвратительным созданием. Образовавшийся дым едва ли мог смягчить зловоние.
«Превосходно. Мой господин доволен. Он питает к Риму величайшую любовь и хотел бы быть причисленным к богам, которым поклоняются в величайшем городе мира».
«Я поговорю об этом с Сенатом», — сказал я, мысленно поклявшись начать большую войну, прежде чем позволить его ужасному демону смерти засунуть свою больную лапу в ворота Рима.
«Это было бы великолепно», — сказал он, лучезарно сияя.
«Должен ли я понимать это так», — спросил я, — «что бог вскоре заговорит с верующими?»
Он торжественно кивнул. «Это правда. В последнее время мой Господь несколько раз являлся мне в видениях и говорил, что скоро проявит себя среди своих последователей. Он будет говорить своим собственным голосом, без посредников».
«Значит, я полагаю, он будет произносить пророческие речи, которые вы затем будете интерпретировать для ушей простого народа?»
«О нет, сенатор. Как я уже сказал, ему не понадобится посредник. Он будет говорить прямо».
«Поскольку его родина находилась в Азии, — рискнул я предположить, — он будет говорить на одном из восточных языков?»
«Мой господин теперь обосновался в Александрии, и я верю, что он будет говорить по-гречески».
«А какова тема его высказываний?» — спросил я.
Он пожал плечами. «Кто может знать волю бога, пока она не явлена? Я всего лишь его жрец и пророк. Несомненно, мой Господь скажет то, что сочтет нужным, чтобы люди услышали».
Типичное уклонение священников.
«Я с нетерпением буду ждать его появления среди людей», — заверил я негодяя.
«Я сообщу в посольство, если мой господин сообщит мне, что он готовится выступить».
«Я был бы вам признателен».
«А теперь будьте любезны пройти со мной, сенатор. Уверен, вы ещё не успели осмотреть большую часть нашего нового храма». Взяв меня под руку, он провёл экскурсию по зданию, объяснив, что капители колонн с папирусными головками символизируют Нижний Египет, подобно тому, как капители с лотосами символизируют Верхний Египет. Я уже знал это, участвуя в экскурсии по Нилу, но мне хотелось, чтобы мужчина был настроен дружелюбно.
Мы прошли через заднюю часть храма во двор, где шёл пир. Огромные туши вертелись на вертелах над раскалёнными углями. Как и многие мудрые боги, Баал-Ариман жаждал только крови жертвы, оставляя плоть своим поклонникам.
«Прошу вас разделить с нами трапезу», — гостеприимно сказал Атаксас. «Моё призвание не позволяет мне есть мясо, но мой господин желает, чтобы его гости наслаждались».
Возле туш стояли потные рабы, орудуя кривыми, похожими на мечи, ножами. Медленно вращаясь, вертела срезали тонкие, словно папирус, ломтики плоти и накладывали их на плоские египетские лепёшки. Гермес с тоской посмотрел на меня, и я кивнул. Он бросился хватать одну из лепёшек и принёс её мне, завернув вокруг капающего содержимого. Затем он бросился обратно, чтобы взять одну для себя. Рабыня принесла поднос, уставленный винными кубками, и я взял один. Она была едва ли достигшей брачного возраста, в одном из тех восхитительных египетских рабских нарядов, состоящих из узкого пояса, заткнутого низко на бёдрах, с которого свисал крошечный передник из нитей бисера. Кроме того, на ней было множество украшений. Я знал, что этот стиль мне никогда не удастся перенести в Рим.
«Превосходное вино», — прокомментировал я.
«Подарок от Ее Высочества», — пояснил Атаксас.
Прошло много времени с момента завтрака, и я жалел, что упустил приглашение Птолемея разделить с нами его трапезу, так что хлеб и жертвенное мясо были вдвойне желанными.
«Я полагаю, вы слышали об убийстве Ификрата Хиосского?»
Он помолчал. «Да, видел. Это было очень обидно. Кому могло понадобиться его убивать?»
«Кто же? На днях вечером на приёме у принцессы Береники я заметил, что вы разговариваете. О чём вы говорили?»
Он пристально посмотрел на меня. «Почему ты спрашиваешь?»
«Царь поручил мне расследовать убийство. Я подумал, не сказал ли Ификрат что-нибудь, что указывало бы на то, что у него есть враг».
Он расслабился. «Понимаю. Нет, мы встречались на нескольких королевских приёмах, где обсуждали относительные достоинства наших призваний. Он, греческий философ и математик школы Архимеда, питал огромное пренебрежение к сверхъестественному и божественному. Он, как известно, говорил об этом во весь голос. Мы просто вели долгий спор. Боюсь, он не сказал ничего, что могло бы указать на то, у кого могли быть причины убить его». Он склонил голову и несколько мгновений, казалось бы, глубоко задумался. Затем: «Он сказал одну странную вещь. Он сказал: „Одни верят в силу богов, а другие — в магию, но когда цари Востока хотят бросить вызов Риму, они советуются со мной, ибо в геометрии лежит ответ на все вопросы“».
«Это любопытное утверждение», — сказал я.
«Не правда ли? Я думал, это просто его философская напыщенность, но, может быть, и нет, а?» Он покачал головой, отчего его длинные, напомаженные локоны и курчавая борода качнулись. «Возможно, он был вовлечён в дела, которых философу следует избегать. А теперь, сенатор, мне нужно подготовиться к вечернему жертвоприношению. Пожалуйста, оставайтесь и наслаждайтесь. Всё, что у нас есть, ваше». Он отвесил свой трепетный восточный поклон и ушёл. К этому времени Гермес вернулся ко мне и срывал с себя завёрнутое в хлеб жертвенное мясо.
«Что ты о нем думаешь?» — спросил я Гермеса.
«Он хорошо устроился», — сказал Гермес с наполовину набитым ртом.
«Вы когда-нибудь ели говядину?»
«Просто объедки из загородного поместья твоего дяди. Жестковато, но мне нравится вкус».
«Возьми ещё немного фруктов и оливок. Слишком много мяса вредно для пищеварения. А как тебе Атаксас? Мне показалось, что его азиатский акцент немного ослаб, пока я его расспрашивал». Одна из жриц проплыла мимо нас, ударяя в маленькие цимбалы в такт музыке. Её одеяние было изодрано, а спина расцвела красными полосами от вчерашней порки.
«У него до сих пор между пальцами ног застрял мел».
Я замерла, не доедая. «Он был рабом? Откуда ты знаешь?»
Гермес улыбнулся с высокомерным видом. «Ты видела, какой большой браслет он носил?»
«Я это видел».
«Он носит его, чтобы прикрыть рассеченную мочку уха. В Каппадокии рабу, который сбежал, вырезают надрез на мочке левого уха». Существует целый мир преданий о рабстве, о котором большинство из нас никогда не узнает.

Глава V

«Мне это кажется чепухой», — сказала Джулия. Мы стояли на ступенях Сомы, гробницы Александра Македонского. Она была прекрасно одета, как римлянка, но уже начала пользоваться египетской косметикой. Это был плохой знак.
«Конечно, это чушь», — сказал я. «Когда все лгут, как это обычно бывает при расследовании преступления, искусство состоит в том, чтобы разобраться во всей этой чепухе, особенно в том, чего они не говорят, и найти правду».
«И почему ты так уверен, что Атаксас лжёт? Просто потому, что он когда-то был рабом? Многие вольноотпущенники, получив свободу, преуспели, и обычно не хвастаются своим прежним положением».
«О, не в этом дело. Но он сказал, что у них давний спор. Но я видел их вместе, и это был единственный раз за весь вечер, когда Ификрат понизил голос. Во время спора! Ты же слышал его. Он ревел во весь голос всякий раз, когда кто-то хоть в чём-то его спрашивал». И это напомнило мне кое-что ещё: ещё одного человека, которого мне придётся допросить.
«Признаю, это кажется маловероятным», — сказала она. «Что я слышала о том, что ты напал на коменданта Македонских казарм? Кто-то жаловался царю. Ты что, не способен избежать неприятностей, даже в Египте?»
«Этот человек вёл себя нагло и пытался направить на меня меч. Нельзя позволять иностранцам безнаказанно вести себя подобным образом».
«Наживать врагов тоже не лучшая идея, особенно в стране, где у вас нет никакой заинтересованности в сохранении статус-кво и где местная политика непостижима».
«Осторожный здравый смысл звучит странно из уст племянницы Юлия Цезаря».
«Когда римские мужчины так безрассудны, здравомыслие становится вотчиной женщин. Пойдёмте внутрь».
Сома, как и многие чудеса Александрии, была не отдельным зданием, а целым комплексом храмов и гробниц. Там были похоронены все Птолемеи, а также ряд других выдающихся личностей. По крайней мере, они были знамениты при жизни. Я никогда не слышал о большинстве из них. Сома была центральным сооружением, великолепным домом в форме ионического храма, стоящим на вершине высокой мраморной платформы, населенной армией скульптурных богов, богинь, македонской царской семьи, солдат и врагов. Цари, которых покорил Александр, были изображены на коленях в цепях с ошейниками на шеях. Крыша была покрыта золотом, как и капители и основания колонн. Все было построено из цветного мрамора, привезенного со всех завоеванных Александром земель.
У входа мы обнаружили небольшую группу иностранных туристов, ожидавших, когда им покажут это место. Эта гробница была священной для Птолемеев, и бродить по ней в одиночку было нельзя. Вскоре появился жрец с бритой головой. Он сразу же заметил нас с Юлией и поспешил к нам.
«Добро пожаловать, сенатор, миледи. Вы как раз успели к следующему турне». Надеюсь, так оно и есть, подумал я. Лучше не заставляйте нас ждать здесь. Остальные показали ему свои встречи. Нам, конечно же, ничего подобного не требовалось. Группа была разношёрстной: богатый торговец пряностями из Антиохии, историк из Афин, размалеванная вдова из Аравии Счастливой, священник или какой-то учёный из Эфиопии, ростом почти два метра. Подобные собрания были обычным делом в Александрии. Мы прошли через массивные, покрытые золотом двери во внутренние покои.
Первое, что бросилось нам в глаза, — огромная статуя Александра, восседающего на троне. Она выглядела очень реалистично, если не считать странного украшения в виде пары бараньих рогов, растущих из висков. В Египте Александр почитался как сын бога Амона, чьим животным-покровителем был баран. Юноша-царь был изображен в возрасте около восемнадцати лет, с длинными волосами, покрытыми золотом. Глаза у него были необычайно голубыми — как я позже узнал, художник добился этого эффекта, инкрустировав радужную оболочку слоями гранулированного сапфира.
«Александр Македонский, прозванный Великим, — произнёс жрец, и его голос внушительно разнёсся эхом, — умер в Вавилоне на тридцать третьем году своего правления, в 114-ю Олимпиаду, когда Гегесий был архонтом Афин». Я попытался вспомнить, кто мог быть консулом в тот год, но не смог. «Прежде чем отправиться к бессмертным богам, он завоевал больше земель, чем любой другой человек в истории, присоединив к империи своего отца всю Персидскую империю и множество других земель. К моменту его смерти его владения простирались от Македонии до Индии и порогов Нила». Вот это да, Помпей, подумал я.
«Он умер в середине июня, — продолжал жрец, — и, поскольку у божественного Александра не было взрослых наследников, его тело пролежало в гробу в течение месяца, в течение которого его военачальники решали судьбу Македонской империи. Затем были призваны искусные египтяне и халдеи для бальзамирования его бренных останков».
«Они оставили его там на месяц?» — спросил я. «В июне? В Вавилонии?»
Джулия ткнула меня локтем в рёбра. «Тсс!»
«Э-э, ну, возможно, какой-то внимательный человек слил, э-э, телесные жидкости, чтобы способствовать сохранности, и поместил царя в какую-нибудь прохладную часть дворца. В любом случае, тело Александра, несомненно, отличалось от тел других людей. Он присоединился к бессмертным, и вполне вероятно, что, как и в случае с телом Гектора, которое тащили за колесницей Ахилла, его собратья-боги сохранили его тело от разложения».
«Надеюсь, что да», — сказал я. «Иначе весь дворец стал бы непригодным для жизни». Ещё один выпад от Джулии.
«Тело, — продолжал священник, — было обвито сидонским льном высочайшего качества, а затем, как вы скоро увидите, полностью заключено в золотые пластины, искусно вырезанные так, чтобы сохранить и подчеркнуть точные контуры как тела, так и лица. Тело было помещено в гроб, также сделанный из золота, пространство между которыми заполнено редкими благовониями. Крышка гроба, также сделанная из золота, также была изготовлена по точному подобию покойного царя».
«Была приготовлена погребальная карета, великолепие которой не видано ни до, ни после. Она была искусно изготовлена, чтобы выдержать все тяготы путешествия по Азии. Её конструкция сочетала в себе элегантность Греции с варварским великолепием Персии. На тронном основании, покрытом тирийским ковром изумительного плетения, лежал саркофаг из панталийского мрамора, вырезанный искусным скульптором с изображениями эпизодов героической жизни царя. Саркофаг был покрыт золотым покрывалом, поверх которого была накинута пурпурная мантия, богато расшитая золотыми нитями. Поверх неё был помещен герб царя.
Саркофаг находился в погребальной камере размером десять на пятнадцать локтей, напоминающей по форме ионический храм, пропорции которого полностью совпадали с пропорциями храма, в котором мы сейчас находимся. Колонны и крыша были золотыми и украшены драгоценными камнями. В каждом углу крыши стояла статуя крылатой богини Победы, выкованная из золота. Вместо стен целлы храмовая камера была окружена золотой сеткой, чтобы подданные царя могли видеть его саркофаг во время прохождения погребальной процессии. На сетке были раскрашены таблички, заменившие ионический фриз. На передней табличке был изображен Александр в своей государственной колеснице, с македонской гвардией с одной стороны и персидской — с другой. На одной из табличек были изображены боевые слоны, следующие за царем и его личной свитой. На другой — конница в боевом порядке. На задней табличке были изображены боевые корабли, готовые к бою. У входа в погребальную камеру стояли золотые львы.
Я уже начал сомневаться, осталось ли хоть немного золота в империи Александра. Но это было ещё не всё.
Над крышей возвышалась огромная золотая корона в форме венка победителя. Когда огромная повозка двигалась, лучи солнца отражались от неё, словно молнии Зевса. У повозки было две оси и четыре колеса. Колёса персидского образца были обиты железом, спицы и ступицы покрыты золотом, оси заканчивались золотыми львиными головами с золотыми стрелами в пастях. Я был уверен, что на этом всё и закончится. Но этому не суждено было сбыться.
Погребальную повозку тащили шестьдесят четыре отборных мула. Мулы были увенчаны позолоченными коронами, золотыми колокольчиками на каждой щеке и ошейниками из драгоценной ткани, украшенной золотом и драгоценными камнями. Повозку сопровождал штат инженеров и дорожных рабочих, а её охрану обеспечивал отборный отряд солдат. Подготовка к последнему путешествию Александра заняла два года.
Из Вавилона царь проследовал через Месопотамию, Сирию, затем в Дамаск, а затем в храм Амона в Ливии, где бог мог увидеть своего божественного сына. Оттуда погребальная карета должна была проследовать в Эги в Македонии, где должна была покоиться среди гробниц бывшей македонской царской семьи. Но, пересекая Египет, процессия встретила бывшего соратника царя, Птолемея Сотера, который убедил руководителя процессии позволить ему совершить последние обряды вместо него, в Мемфисе.
«Угнал тело, да?» — сказал я. «Молодец. Ты бы тоже не поймал меня на том, что я позволил такому количеству золота покинуть своё королевство». Удар.
«Царь провёл в Мемфисе несколько лет, — продолжал священник, не обращая на меня внимания, — пока не был завершён этот великолепный мавзолей. Затем, среди всеобщего ликования и торжественной церемонии, царь Александр Македонский обрёл своё последнее пристанище в городе, названном в его честь».
Он позволил нам некоторое время созерцать всё это великолепие, а затем знаком пригласил следовать за ним. Мы вошли в комнату, где были выставлены одежды и доспехи Александра, затем в другую, где находился мраморный саркофаг, описанный жрецом, и внешний гроб с чудесно резной золотой крышкой. После нескольких минут размышлений он повёл нас в последнюю комнату.
Это была комната сравнительно скромных размеров, идеально круглая, с куполообразным потолком. Посередине лежал Александр, облачённый в тонкое, безупречно отлитое золото, с таким видом, будто он вот-вот проснётся. По македонскому обычаю его положили на ложе, высеченное из алебастра. Я наклонился к Юлии и прошептал ей на ухо:
«Он был коротышкой, не так ли?»
К сожалению, эта комната была из тех магических, что усиливают звук. Мои шёпотные слова прозвучали громче, словно их выкрикнул глашатай. Священник и другие туристы свирепо смотрели на нас, пока мы смущённо выходили, вознося глубочайшие благодарности и выражая свою признательность.
«Ты опять рано выпил?» — спросила Джулия.
«Клянусь, нет!»
Я думала, что она нападет на меня, но она не выдержала, и к тому времени, как мы упали на наши носилки, мы обе беспомощно смеялись.
«Должно быть, там гораздо веселее, чем кажется отсюда», — сказал Гермес.
«На Гептастадион!» — сказал я, носильщики подняли нас на плечи, и мы пошли.
«Ты чему-нибудь научилась?» — спросил я Джулию, пока мы шли по улицам.
«Александрийских дам трудно заставить говорить о чём-либо, кроме религии и одежды. В монархии никто не говорит о политике».
«Забудьте об александрийцах, — посоветовал я. — Работайте с жёнами и другими женщинами иностранных послов, особенно с послами тех пока ещё независимых государств, которые боятся стать следующими придатками Римской империи».
Она пристально посмотрела на меня. «Чему ты научился?»
«Очень мало, — признал я, — но подозреваю, что Ификрат, несмотря на свои протесты, занимался прибыльным побочным бизнесом, разрабатывая оружие для наших врагов или тех, кто, как ожидается, вскоре станет нашими врагами. Парфия была бы хорошим местом для начала. Теперь, когда Ближний Восток покорен, именно царь Фраат заставил Помпея, Красса и, простите, вашего дядю лаять у ворот, словно голодные молосские псы. Последнее по-настоящему богатое царство, оставшееся независимым».
«За исключением Египта», — сказала она.
«Египет не является: ну, Египет номинально независим, но это шутка».
«Возможно, египтянам это не смешно. Они бедны лишь потому, что последние поколения Птолемеев были глупы. Когда-то они были могущественнейшей державой в мире. Фараоны правили Египтом, когда греки осаждали Трою. Какой народ, потерявший власть, не мечтает вернуть её?»
Хороший вопрос. Это объясняет интерес Ахилла к Ификрату. Но что бы ни задумала военная знать, она всё ещё цепляется за Птолемеев. Все, кроме египтян, считают браки между братом и сестрой мерзостью. Такие браки, похоже, хорошо сочетаются с лошадьми, но не с людьми. Это определённо не улучшило линию Птолемеев.
«Вырождающиеся династии легко свергаются сильными людьми, имеющими за спиной армию», — сказала она. Оставьте Цезарю прагматичный подход к силовой политике.
«Но египтяне ужасно консервативны. Они ценят свою царственность, даже если изначально не были египтянами. Александрийская толпа свергла Птолемея только за то, что он убил свою довольно престарелую жену, одну из Береник. Что бы они сделали с узурпатором, который даже не был членом их семьи?»
«Я изучу его родословную», — практично сказала она. «Держу пари, у него есть какие-то родственные связи. А традиционный способ узурпатора узаконить свою власть — это жениться на представительнице королевской семьи. Есть же выбор принцесс, как вы помните. К тому же, он мог бы облегчить себе путь к власти, став регентом при молодом Птолемее».
Цезари могут быть пугающими людьми. Она поняла это ещё с тех пор, как услышала о моей стычке с Ахиллом и Мемноном, пока я рыскал по Серапеуму, поедая жертвенную говядину и разглядывая жриц с окровавленными спинами. Эти увлекательные размышления были прерваны нашим прибытием на Гептастадион.
«Это самый длинный мост в мире», — сказал я ей, когда нас несли. «Почти римская миля». Он разделял Великую гавань на востоке от гавани Эвностос на западе. Мы остановились у центральных арок и с восхищением наблюдали, как несколько кораблей переходили из одной гавани в другую, не спуская мачт.
Вернувшись в носилки, мы преодолели остаток дамбы до острова Фарос, где располагался небольшой городок с несколькими прекрасными храмами, включая храм Посейдона и храм Исиды. На крайнем восточном мысе мы спустились с носилок у подножия маяка. Вблизи он оказался на удивление невзрачным. Ступенчатая конструкция делала его огромную высоту незаметной. Видна была лишь довольно массивная стена, которая на первый взгляд не казалась особенно высокой. Мы вошли внутрь, и нам показали головокружительную центральную шахту, которая заканчивалась крошечной точкой света так высоко над головой, что казалось, башня вот-вот заденет солнце. Под оглушительный механический грохот время от времени опускали огромную корзину с железом и брёвнами, чтобы наполнить дровами для каминной корзины наверху. Поскольку в Египте было так мало местной древесины, большую её часть привозили с островов и с материка на запад. Пепел сбрасывали по желобу в ожидавшую его баржу, которая отправляла его в море для утилизации.
Мы отказались от предложения подняться в деревянной корзине и вместо этого поднялись по бесконечному пандусу, который петлял по внутренним сторонам основания. Для Джулии, недавно приехавшей из холмистой местности Рима, подъём был лёгким. Я же, привыкший к размеренной жизни, к тому времени, как мы вышли на первую террасу, уже пыхтел и вспотел. Даже на этой нижней части маяка мы стояли выше крыш самых высоких храмов города. Каменный шпиль бесконечно возвышался над нами, выпуская дым в чистый воздух. Джулия откинулась назад и прикрыла глаза ладонью, пытаясь разглядеть вершину.
«Я почти жалею, что у меня не хватило смелости поехать туда», — мечтательно сказала она.
«Людям не свойственно подниматься так высоко, — сказал я. — Но если хочешь подняться по ступеням туда, я подожду тебя здесь».
«Нет», сказала она, «вид отсюда достаточно великолепен. Вы можете увидеть весь город, от ипподрома до
Некрополь. Отсюда видно всё до самого озера Мареотис. Всё так аккуратно, словно картина на стене.
«Похоже на то», — сказал я. «Трудно поверить, что посреди всего этого порядка происходит что-то очень странное и опасное. По крайней мере, Рим выглядит как место, где постоянно происходят ужасные вещи».
«Я бы так не сказал».
«Джулия, я хочу получше узнать принцессу Беренис».
«Почему?» — с подозрением спросила она.
«Нам нужно поговорить о религии».
В тот вечер нас отвезли на веслах из королевской гавани в изгибе мыса Лохиас к подобному драгоценному камню дворцу на острове Антиродос. Это место было ещё более легкомысленным, чем Большой дворец, — исключительно уединенное место, где не хватало даже тронного зала или какого-либо другого места для ведения общественных дел. Береника устраивала очередную из своих бесконечных вечеринок для светского общества. Птолемей и Кретик не присутствовали, но я пошёл вместе с Юлией, Фаустой и несколькими посольскими служащими. Вечеринки на острове были легендарными, потому что не имели даже тех слабых ограничений, на которых настаивал Большой дворец.
Когда мы добрались туда, всё было в полном разгаре: заходящее солнце окрасило западное небо в величественный пурпурный цвет, и зажглись факелы. Музыка делала вечер буйным, и нам помогли спуститься с лодки псевдоменады, одетые, если можно так выразиться, в леопардовые шкуры и виноградные листья, в масках. Мужчины, переодетые сатирами, гонялись за обнажёнными нимфами по садам, а акробаты ходили по канатам, натянутым между крыльями дворца.
«Мой отец никогда бы этого не одобрил», — сказала Джулия, широко раскрыв глаза. «Но ведь моего отца здесь нет».
«Вот это да!» — похвалил я её. «Жаль, что Катона нет рядом, я бы мог посмотреть, как он сдохнет от апоплексического удара». Беренис вышла поприветствовать нас, ведя на поводках полдюжины ручных гепардов.
Египтяне обожают кошек всех видов, от львов до маленьких домашних котов, которые, кажется, владеют городами. Они настолько преданы этим маленьким зверькам, что, когда кто-то умирает, его оплакивают так же, как члена семьи. Наказание за убийство было таким же, как за убийство. Мне казалось странным, что люди хотят, чтобы маленькие львы бегали по дому, но в последние годы они стали популярны даже в Риме. Говорят, они хорошо ловят мышей.
Беренис осыпала нас обычными приветствиями и комплиментами, призывая нас расслабиться и хорошо провести время, к чему я был вполне готов. Вместо столов, за которыми гости могли бы расположиться, повсюду стояли маленькие столики, заваленные редкими деликатесами. Рабы несли кувшины с вином, и все стояли или бродили, ели, пили и разговаривали, пока могли держаться прямо. Помимо слуг-людей, здесь было много бабуинов в ливреях. Они были не очень умелыми прислугой, но вели себя лучше, чем многие гости.
Я хотел поговорить с Беренис, но большие кошки, которых она вела, меня нервировали. Я знал, что эти ручные гепарды ведут себя как охотничьи собаки, но на поводке они выглядели как-то неестественно. Поэтому я оставил Юлию и Фаусту с принцессой и направился во дворец. Там всё было видно после долгого вечера, так что не было никакой спешки с загоном женщины в угол.
Я никогда раньше не бывал в Островном дворце, и он мне очень понравился. Пропорции были почти римскими, учитывая рост человека. Комнаты не представляли собой огромные гулкие залы, а их убранство было рассчитано на то, чтобы подчеркнуть, а не подавить.
Чего нельзя было сказать о гостях и развлечениях. На открытом дворе находился бассейн, в котором мускулистый юноша боролся с крокодилом среднего размера, обливая гостей почти так же обильно, как и пару бегемотов, которые делили воду. Некоторые гости, охваченные волнением, прыгали в бассейн и резвились, словно наяды, ныряя под воду и выныривая, чтобы облить ничего не подозревающих прохожих. Я некоторое время наблюдал, надеясь, что борец ослабит хватку, и крокодил бросится на наяд. Это было бы ещё более захватывающе.
Однако юноша связал рептилию веревками и унес ее под бурные аплодисменты.
В другом дворе группа критских танцоров в изысканных костюмах с поразительным реализмом разыгрывала одно из своих знаменитых представлений, повествующих о скабрезных деяниях олимпийских богов. Я поднялся на галерею второго этажа, чтобы лучше рассмотреть происходящее. Внизу, на изысканной сцене, разыгрывались легенды о Леде и лебеде, Европе и быке, Ганимеде и орле, Данае и золотом дожде (невероятное произведение искусства), Пасифае внутри искусственной коровы, созданной Дедалом, и ещё несколько, известных, вероятно, только грекам. Мне удалось оторвать взгляд от этого зрелища достаточно надолго, чтобы заметить, что я не один. Девочка лет десяти облокотилась на перила и наблюдала за всем этим с серьёзным интересом.
Она была прекрасным ребёнком с кожей цвета алебастра и рыжеватыми волосами, распространёнными среди македонцев. Её одежды и драгоценности были роскошны. Очевидно, это была дочь знатного рода, отбившаяся от своего хранителя.
«А ты не слишком молод для таких развлечений?» — спросил я. «Где твоя няня?» Она повернулась и посмотрела на меня огромными зелёными глазами. Это были самые красивые глаза, которые я когда-либо видел на человеческом лице.
«Моя сестра говорит, что я должен научиться вести себя благородным людям многих стран. Я уже давно посещаю её приёмы». Её речь не была ни капли детской.
«Значит, я полагаю, вы принцесса Клеопатра?» Она кивнула, а затем снова повернулась к происходящему внизу.
«Неужели люди действительно так себя ведут?» На сцене нечто, похожее на дракона, сидело на Андромеде, прикованной к скале. Я не помнил эту часть легенды о Персее.
«Не стоит беспокоиться о проделках сверхъестественных существ, — посоветовал я ей. — Ты увидишь, что и так всё, что происходит между мужчинами и женщинами, само по себе довольно запутано». Она отвернулась от танцоров и оглядела меня с расчётливым взглядом, который было тревожно видеть в столь юном возрасте.
«Ты ведь римлянин, не так ли?» — спросила она на прекрасной латыни.
«Я. Деций Цецилий Метелл Младший, сенатор, в настоящее время находящийся при посольстве, к вашим услугам». Я слегка поклонился ей, как это разрешено римским чиновникам.
«Я никогда не слышала, чтобы имя Деций использовалось в качестве преномена. Я думала, это номен». Она была необычайно образована.
«В мою семью это пришло от моего деда, которому Диоскуры послали видение».
«Понятно. Мне никогда не было видений. Моя сестра видит их постоянно». Я вполне мог в это поверить.
«Вы превосходно говорите по-латыни, принцесса. Вы говорите на других языках?»
«Кроме латыни и греческого, я говорю на арамейском, персидском и финикийском. Каково это — быть римлянином?» Странный вопрос.
«Я не уверен, что понимаю, принцесса».
«Вы правите миром. Римские чиновники, которых я видел, ведут себя так же высокомерно, как короли большинства стран. Чувствуете ли вы себя по-другому, зная, что мир лежит у ваших ног?» Мне никогда не задавал такого вопроса десятилетний ребёнок.
«Мы, по сути, не правим миром, Ваше Высочество, а лишь очень большой его частью. Что касается нашего высокомерия, то мы высоко ценим достоинства и авторитет. Нас, правящий класс, учат им с самых ранних лет. Мы не терпим глупости в публичных людях».
«Это хорошо. Большинство людей терпят любое поведение человека, чьё происхождение достаточно высокое. Я слышал, что вчера ты одним ударом сбил Мемнона с ног».
«Слухи ходят. На самом деле, чтобы его уложить, понадобилось двое».
«Я рад. Он мне не нравится».
«О», — сказал я.
«Да. Он и Ахиллас слишком самонадеянны для своего положения. Они относятся к моей семье с неуважением».
Это было поводом для размышлений. В этот момент некоторые из гостей выбежали на сцену и начали срывать костюмы с танцоров под восторженный смех и подбадривающие крики.
«Принцесса, несмотря на совет вашей сестры, я думаю, вам следует уйти на пенсию. Вы слишком молоды, чтобы оставаться здесь одной, а некоторые из этих людей уже потеряли остатки рассудка».
«Но я не одна», — сказала она, слегка кивнув в сторону затенённой галереи позади себя. Внезапно я заметил, что там кто-то стоит, неподвижный, как статуя.
«Кто вы?» — спросил я. Юноша лет шестнадцати вышел вперёд, скрестив руки на груди.
«Я Аполлодор, сенатор».
Это был красивый юноша с вьющимися чёрными волосами и красивыми чертами лица, несшими на себе безошибочный отпечаток сицилийца. Он носил короткий хитон, подпоясанный коротким мечом, и кожаные браслеты на запястьях и лодыжках. У него была та расслабленная, почти безвольная осанка, которую можно увидеть только у самых тренированных атлетов, но это был не просто симпатичный мальчик, натренированный в палестре. На нём были видны следы лудуса, хотя я никогда не видел их у столь юного мальчика.
«В какой школе?» — спросил я.
«Лудус Амплиата в Капуе», — сказал он. Это имело смысл.
«Хороший выбор. Там обучают боксу, борьбе и фехтованию. Если бы мне нужен был телохранитель для дочери, я бы его туда отправил».
Мальчик кивнул. «Меня отправили туда, когда мне было десять. Пять месяцев назад царь велел вернуть меня, когда решил, что принцесса должна переехать в Александрию». Он повернулся к Клеопатре. «Сенатор прав, Ваше Высочество. Вам лучше войти». Его тон был непринужденным, но я слышал обожание в каждой интонации.
«Хорошо», — сказала она. «Я вообще не понимаю, почему люди так себя ведут». «Ну, подожди», — подумал я.
Я пожелал ей доброго вечера и снова спустился на вечеринку. Позже Марка Антония поносили за то, что он был так увлечён Клеопатрой, что ради неё забыл о Риме и обо всём остальном. Его считали слабым и немужественным. Но я знал Клеопатру десятилетней, и у бедного Антония не было ни единого шанса.
Я начинал ощущать потребность в чем-нибудь, что можно было бы добавить к вину. На широком мраморном столе лежала свернутая гигантская колбаса из слоновьих внутренностей, начиненная сладким мясом водоплавающей птицы. Запах у неё был восхитительный, но вид — ужасающий. Раб предложил мне вертел с нанизанными на него раздувшимися тушками огромной саранчи. Это излюбленное лакомство в пустыне, но вряд ли по вкусу римлянам. К счастью, прежде чем голод навалился, мне попался поднос со свиными рёбрышками, томлёнными в гаруме. Я насладился этими и другими вкусными блюдами и почувствовал себя готовым к концу вечера.
Звон оружия привлёк меня на лужайку, где атлеты устраивали показательные бои на мечах. Это были не настоящие гладиаторы, ведь в те времена в Египте их не было. Они были искусными и за ними было приятно наблюдать, но ни один из них не продержался бы и минуты в итальянском амфитеатре. Я увидел Фаусту и Беренику, наблюдавших за ними. К моему облегчению, гепарды исчезли.
«Это в высшей степени необычайное событие, Ваше Высочество», — сказал я Беренис.
«Мы делаем всё, что в наших силах. Фауста как раз рассказывала мне о гладиаторских боях, которые они с братом устроили на погребальных играх её отца. Наши жрецы, философы и прочие никогда не допустили бы здесь смертельных боёв, боюсь. Звучит захватывающе».
«Мунера — неотъемлемая часть нашей религии», — сказал я ей. «Другие люди иногда находят эти бои слишком резкими».
«Мы показали тысячу пар, сражающихся в течение двадцати дней, — сказала Фауста, — не говоря уже о сотнях львов, тигров и носорогов, а также о более распространённых медведях и быках. Сенат выразил протест против расточительства, но кого это волнует?» — сказала она как истинная дочь Суллы. «Конечно, женщинам запрещено присутствовать на мунере, но мы всё равно это делаем. Я нахожу их гораздо более интересными, чем гонки на колесницах».
«У каждого свои преимущества», — сказал я. «Например, можно открыто делать ставки на скачках, тогда как на боях это не приветствуется. Кстати о религии, — хитро заметил я, — «мне было бы очень интересно услышать от принцессы, как она нашла святого Атаксаса и его бога, Ваала-Аримана». Фауста вопросительно посмотрела на меня. Это была последняя тема, которую она ожидала от меня поднять.
«Ах, это было так чудесно! Я был в своем саду в своем
Александрийский дворец как раз перед последним наводнением, когда образ Гора заговорил со мной».
«Я с тобой говорил?» — спросил я, сознательно стараясь держать брови на уровне.
«Да, совершенно ясно. Он сказал: «Дочь, я возвещаю пришествие нового бога, который будет править Красной и Чёрной землями. Его пророк явится в твоём дворе до наводнения. Прими его, как подобает посланнику бессмертных богов Египта».
«И это всё?» — спросил я. В большинстве случаев боги более многословны.
«Этого было достаточно», — сказала она.
«А рот бога, или, скорее, его клюв, двигался, когда он говорил?» Возможно, мне следует пояснить, что Гор — один из наименее отталкивающих египетских богов, обладающий благородной головой сокола.
«Я не заметила. Я упала ниц к его ногам, как только он начал говорить. Даже принцесса должна преклоняться перед богом».
«Вполне понятно», — заверил я ее.
«Можете представить себе мой порыв радости, когда святой Атаксас прибыл, чтобы провозгласить истину Баала-Аримана. Он был весьма скромен и непритязателен, знаете ли. Он был поражён, когда я сказал ему, что Гор уже объявил о своём пришествии».
«В самом деле, в самом деле. И проявил ли он с момента своего прибытия сверхъестественные способности?»
«Конечно. Он исцелил многих верующих от таких недугов, как глухота и паралич. Он повелел другим статуям говорить, и они это сделали, предсказывая блестящее будущее Египта. Но он не претендует на какие-либо особые силы. Он говорит, что он всего лишь проводник славной мощи Баала-Аримана». Когда она говорила об Атаксасе, её взгляд словно отрывался друг от друга, словно она видела что-то бесконечно далёкое или вообще ничего не видела.
«Вы говорите «блестящее будущее». Есть ли какие-либо указания на природу этого блеска?»
«Нет, но я полагаю, что именно об этом будут говорить божественные слова, которые мы вскоре услышим от самого Баала-Аримана».
У меня были ещё вопросы, но в этот момент, задыхаясь, появился мажордом. Ещё один евнух.
«Принцесса, бегемот вылез из пруда и нападает на критских танцоров!»
«Они, наверное, думают, что это снова переодетый Зевс, — сказал я, — который ищет очередную смертную женщину, чтобы изнасиловать её. Если найдутся добровольцы, на это, возможно, стоит посмотреть».
«О, пожалуй, мне пора этим заняться», — сказала Береника. «Сети, позови стражу. Скажи им, чтобы принесли длинные копья. Они, наверное, смогут загнать зверя обратно в пруд. Его нельзя трогать. Он священный для Таверет».
«Вот и причина, по которой боги не одобряют инцест», — сказал я, когда она ушла.
«В Риме тоже полно чудаков, — сказала Фауста. — Просто в чужеземных королевских семьях всё выглядит ещё глупее».
«Полагаю, что да. Но если Гор хотел провозгласить приход нового бога, почему не Птолемею? Почему он выбрал его безумную дочь?»
«Полагаю, вам трудно принять ее историю?»
«Безусловно. Божественные явления — обычное явление в легендах, но в эпоху героев они всегда звучат более правдоподобно. Кстати, моего деда посетили Диоскуры, но это было во сне, и, кажется, он был пьян».
«Откуда этот внезапный интерес к религии, Деций? Неужели пребывание в Египте не заразило тебя их странными страстями?» Фауста, истинная дочь Суллы, верила лишь во что-то, кроме жадности и жажды власти.
«Религия сильна и опасна, Фауста. Вот почему мы, римляне, поставили её на службу государству много веков назад. Вот почему мы сделали жрецов частью государственной службы. Вот почему мы запретили обращаться к Сивиллиным книгам, за исключением крайних случаев и только по распоряжению Сената».
«Ты что хочешь сказать?»
«Самая опасная религия — это изменчивая, эмоциональная, проповедуемая харизматичными святошами вроде Атаксаса. Они умеют воплощать в жизнь свои краткосрочные пророчества, подстрекая своих фанатичных последователей к их исполнению. Люди невероятно доверчивы. Обратите внимание, что он исцеляет глухоту и паралич — недуги, которые легко симулировать. Держу пари, он ни разу не восстановил ампутированную руку или ногу».
«Вам было бы неинтересно, если бы это был просто какой-нибудь мошенник, наживающийся за счёт дураков», — заявила она. «Вы чувствуете здесь какую-то игру власти?»
«Я в этом уверен, хотя и не понимаю, что это за явление».
«Почему тебя вообще волнуют дела Египта?» — спросила она.
«Потому что практически всё, что здесь происходит, затрагивает интересы Рима. Что бы ни задумал Атаксас, это не может быть чем-то хорошим. Было бы жаль посылать сюда легионы, чтобы уладить ситуацию, когда простое раскрытие заговора могло бы решить проблему».
Фауста улыбнулась. «Джулия говорит, что ты сумасшедшая, но очень интересная. Я начинаю понимать, что она имеет в виду». Не успела она произнести это загадочное заявление, как появилась сама дама.
«Это дело совершенно выходит из-под контроля, — сказала Джулия. — Деций, думаю, нам следует вернуться в посольство».
«Вы говорите так, будто вы уже женаты», — заметила Фауста.
«Ты пойдешь с нами?» — спросила Юлия Фаусту, не потрудившись спросить, хочу ли я уйти.
«Думаю, я останусь», — сказала Фауста. «Я всегда слышала о разврате египетского двора, и это шанс рассмотреть его поближе. Идите, вы двое. Достаточно сотрудников римского посольства осталось для соблюдения приличия». Вообще-то, большинство из них уже отключились или были в пути, но я ни разу не усомнилась в способности Фаусты позаботиться о себе.
Мы сели на баржу и совершили короткий обратный путь к Дворцовой пристани.
«У меня только что состоялся интересный разговор с наложницей парфянского посла», — сказала Юлия.
«Я полагаю, он не взял с собой жену?» — спросил я.
«Нет. Жены и дети должны быть оставлены в Парфии в знак протеста против хорошего поведения посла».
«Бедняга. И что же сказала эта утешительная женщина?»
«По великой удаче она оказалась высокообразованной греческой гетёрой. Посол плохо говорит по-гречески, и она помогает ему с документами, написанными на этом языке. В основном это обычная утомительная посольская работа, но недавно она прочла ему несколько иллюстрированных документов, которые он перевёл на парфянский. Он отправил оригиналы и перевод царю Фраату в запертом сундуке под усиленной охраной».
Я почувствовал знакомое покалывание, которое всегда возникает, когда важная часть головоломки встаёт на место. «А что это за документы?»
Это были чертежи военных машин. Она ничего не поняла из чертежей, а большая часть текста была написана на техническом языке, с которым она не была знакома, но там было какое-то устройство для поджога кораблей, а также для пробивания стен и метания снарядов. Также была квитанция на крупную сумму денег в качестве оплаты за эти чертежи. Деньги были выплачены Ификрату Хиосскому. Она посчитала большим совпадением, что его убили так скоро после этого.
«Напомни мне никогда не доверять свои секреты болтливой гречанке. Она ещё что-нибудь вспомнила?»
«Это вырвалось у неё посреди потока слов, посвящённых всем подробностям её жизни. Я подумал, что было бы неразумно давить на неё. Жители Востока никогда не слушают женщин, а ей ужасно хотелось с кем-нибудь поговорить». Как оказалось, это был неудачный выбор слов.

Глава VI

«Этого человека зовут Эвн, — сказал Амфитрион. — Он с Родоса и два года был личным камердинером Ификрата».
«Он умеет читать?» — спросил я.
«Конечно. Все музейные рабы, назначенные на личное обслуживание, должны соответствовать определённым стандартам образования. В конце концов, если нужно послать раба из лекционного зала за определённой книгой, он должен уметь её узнать».
«Разумно, — сказал я. — Скажите, а вы знаете, часто ли генерал Ахиллас или кто-либо другой из военачальников навещал Ификрата?»
Он посмотрел на меня так, словно я лишился рассудка. «Не хочу обидеть благородных слуг его величества, но военные — это невежественная толпа македонских горцев. Зачем им связываться с таким учёным, как Ификрат?»
«Ификрат когда-нибудь отсутствовал в течение длительного времени?» — спросил я.
«Ну да. Он ежемесячно совершал поездки на лодке по реке, измеряя подъёмы и спады воды и наблюдая за воздействием потока на берега. Он глубоко интересовался динамикой воды. Вы видели шлюз канала, который он проектировал».
«Да, ездил. Какова была продолжительность этих поездок?»
«Я не понимаю уместности этих вопросов, но он всегда тратил шесть дней в начале каждого месяца на эти поездки».
«Здесь это обычное дело?» — спросил я.
«В разумных пределах наши учёные имеют полную свободу заниматься своими исследованиями так, как считают нужным. Им даже не нужно читать лекции, если они этого не хотят. Здесь, в Музее, наша цель — чистое знание».
«Весьма похвально», — пробормотал я. У меня уже зародились серьёзные сомнения в чистоте знаний Ификрата. В дверь постучали, и вошёл грек средних лет, одетый в ливрейную тунику Музея. Он поклонился Амфитриону и мне, затем стал ждать с тем величественным самообладанием, которое свойственно рабам, сознающим своё превосходство в рабовладельческом обществе.
«Эвнос, сенатор желает задать тебе вопрос о покойном Ификрате Хиосском».
«Эвнос, — начал я, — ты сопровождал Ификрата в ночь его убийства?»
«Да, сенатор. Я помогал ему готовиться к банкету в тот вечер, а потом он меня отпустил. Когда я шёл по галерее к своим покоям, он окликнул меня и велел принести ещё несколько ламп. Я выполнил его указание и установил лампы в его кабинете. Я собирался зажечь их, но он отпустил меня, и я ушёл».
«Есть ли у вас какие-либо указания на то, почему ему понадобились дополнительные лампы, когда он собирался пойти на банкет?»
«У него был посетитель. Я не слышал, как он пришёл».
«Ты его осмотрел?» — спросил я.
«Когда я вошёл с лампами, мужчина сидел в спальне в глубине. Свет был тусклый. Он был среднего роста, с тёмными волосами и бородой, подстриженной в греческом стиле. Он не смотрел в мою сторону. Это всё, что я видел».
«Вы помните что-нибудь ещё, что могло бы помочь опознать этого незнакомца? Что ещё необычного мог сделать Ификрат?»
«Прошу прощения, сэр. Нет, больше ничего не было». Я отпустил его и какое-то время сидел, размышляя. Меня не удивило, что этот человек не вышел раньше. Любой разумный раб знает, что лучше не выдавать информацию, если его об этом не просят. У Амфитриона было меньше оправданий не спрашивать, но это тоже было понятно. Выслушивать раба было бы ниже его философского достоинства.
«Я хотел бы еще раз взглянуть на покои Ификрата», — сказал я Амфитриону, вставая со стула.
«Пожалуйста, сенатор, но нам нужно скорее забрать вещи Ификрата. Скоро должен прибыть выдающийся учёный-музыкант Зенодот из Пергама, и нам понадобятся эти комнаты».
Я застал Асклепиода заканчивающим урок анатомии и уговорил его пойти со мной. Мы обнаружили, что кабинет был в полном порядке, а полный инвентарь аккуратно разложен на большом столе. Я взял одну из серебряных чаш.
«Вы сказали, что Ификрат изучал свойства параболических зеркал, — спросил я. — А какие у этих штук есть свойства, помимо концентрации света?»
«Они также концентрируют тепло», — сказал Асклепиод. «Пойдем, я покажу». Мы вышли во двор, и он прищурился, глядя на солнце. С помощью рефлектора он направил диск света на стену ныне заброшенного шлюза. Затем он отодвинул его. При этом диск уменьшился, превратившись в яркое пятно размером с медную монету. «Положи туда руку, и ты поймешь, что я имею в виду».
Я осторожно провёл рукой по деревянной поверхности, пока крошечный диск света не оказался на моей ладони. Он был отчётливо тёплым, но не настолько горячим, чтобы причинить дискомфорт.
«Для чего Архимед использовал эти устройства?» — спросил я.
«Говорят, что с их помощью он поджег римские корабли».
«Как вы думаете, это возможно? Кажется, тепла там не так уж много».
«Это миниатюры. Те, что использовал Архимед, были больше щитов. И он использовал их очень много, возможно, сотню, выстроив на стенах гавани Сиракуз. С таким количеством сконцентрированных лучей, я полагаю, они вполне могли бы успешно обстреливать атакующие корабли. Корабли даже в лучшем случае чрезвычайно легко воспламеняются».
Итак, какое-то время мы экспериментировали с четырьмя серебряными чашами. Сосредоточив свет всех четырёх в одной точке, нам удалось добиться лёгких струек дыма от дерева. Вернувшись в дом, я просмотрел инвентарные списки, пытаясь найти хоть что-то, что могло бы пролить свет на то, что задумал этот невыносимый педант.
«Предмет: коробка с образцами разных верёвок, каждый образец был маркирован», — прочитал я. «Как вы думаете, что это значит?» Мы покопались, пока не нашли коробку под столом. В ней лежали десятки кусков верёвки, по-разному скрученной и плетёной, из разных материалов, как из животных, так и из растительных волокон. Каждый образец был около фута длиной, и с каждого свисала папирусная этикетка, украшенная стенографическими буквами и рядами цифр.
Асклепиод выбрал несколько. «Они сделаны из человеческих волос», — сказал он. «Какая польза от таких верёвок?»
Я изучал надписи, пытаясь понять их значение. «Говорят, что человеческие волосы — лучший канат для торсионных катапульт. Женщины Карфагена жертвовали своими локонами, чтобы построить боевые машины во время осады. Сципион захватил город лысых женщин. Смотрите: эти аббревиатуры указывают расу и страну каждого донора. Этот человек был одержим деталями».
«А цифры?» На этот раз даже Асклепиод растерялся.
Я немного поразмыслил над ними. «Думаю, они измеряют вес или натяжение, при котором верёвки в конце концов лопаются. Как он мог определить такие вещи, понятия не имею». Если мои догадки о его стенографии были верны, волосы чернокожих африканцев имели самый низкий рейтинг в этом отношении, в то время как волосы светловолосых немок были самыми прочными и эластичными. Ни одно растительное волокно или жгуты из шкур животных не сравнились бы с волосами. Даже шёлк, хоть и прочный, имел недостатки в плане скручивания, потому что, если я правильно перевёл, был «слишком эластичным». К тому же, он был слишком дорогим.
Я передал Асклепиоду слова раба: «По крайней мере, теперь у нас есть описание убийцы, пусть даже и отрывочное».
«Среднего роста, тёмные волосы и борода греческой стрижки: это, безусловно, сужает круг подозреваемых. В Александрии, безусловно, не может быть больше двадцати или тридцати тысяч мужчин с такими характеристиками».
«И среди них — генерал Ахиллас», — заметил я.
«В лучшем случае связь слабая».
«С меня довольно», — утверждал я. «Человек такого рода находится в покоях Ификрата вечером в день его убийства. На следующий день Ахиллес появляется без предупреждения и причины и возражает против моего вмешательства в дело об убийстве».
«Убедительно, но далеко не окончательно», — сказал Асклепиод.
«И это ещё не всё. Несколько дней назад, из праздного любопытства, я забрел на плац Македонских казарм. Я заметил какую-то строящуюся боевую машину и решил посмотреть поближе. Этот хам Мемнон очень грубо прогнал меня. Держу пари, если бы мы сейчас прошли мимо плаца, то обнаружили бы, что машина исчезла».
«Если, как вы, похоже, подозреваете, Ификрат проектировал военные машины для Ахилла, зачем ему было убивать этого человека?»
«Это меня озадачивает», — признался я. «Возможно, Ахилл обращался к другим царям со своими проектами. Это могло нарушить какое-то соглашение между ними. Мне стало известно, что он принял от Фраата Парфянского крупную сумму денег за определённые проекты».
«И все же, — сказал Асклепиод, — эти действия Ахилла незаконны или их следует рассматривать как своего рода провокацию?»
«Их можно истолковать именно так. Наша внешняя политика может быть сложным делом. Как только союзный король принимает нашу помощь и защиту, мы берём на себя руководство в военных вопросах. Это наше право как величайшей расы воинов в мире. Когда мы видим, как такой король укрепляет свою оборону, мы должны предположить, что он укрепляет её против нас, поскольку с нашей помощью ему больше некого бояться».
Асклепиод издал один из тех звуков, которые, словно прочищая горло, выражают скептицизм. «Возможно, некоторые цари, вопреки здравому смыслу, менее уверены в надёжности римской защиты, чем ты».
«Да, признаю, что иногда они сталкиваются с резней или разграблением города, прежде чем легионы успевают прийти им на помощь, но в целом система надёжна. Иногда, в качестве жеста доверия, мы просим их снести часть стен столицы. Таким образом, когда они начинают их восстанавливать, не поставив нас в известность, мы понимаем, что они что-то задумали. Соглашение с Египтом не такое уж формальное, но этот внезапный интерес к улучшению вооружения весьма подозрителен».
«Неужели нет других врагов, которые могли бы оправдать подобные приготовления?»
«Теперь, когда старый Митридат умер, а Тиграну вырвали зубы, никого нет. Парфия слишком далеко».
«Может быть, это восстание недовольных дворян? До меня дошли слухи, что некоторые номы подняли оружие и бросают вызов Александрии».
«Это работа для пехоты и кавалерии», — сказал я. «Я объездил большую часть страны вплоть до первого порога. Там нет никаких укреплений, о которых стоило бы говорить. Эта часть Египта защищена пустыней от иноземного вторжения. Единственные города, обнесённые стенами, находятся здесь, в районе дельты, и все они находятся под властью Птолемея».
«Похоже, у вас есть веские основания для подозрений. Что же вы намерены с ними делать? Ваше начальство не из тех, кто принимает поспешные меры».
«Нет, мне нужно собрать больше доказательств. У меня совершенно неоправданная репутация смутьяна, и они будут скептически относиться ко всему, что я им предоставлю, если только это не будет более конкретным, чем то, что у меня уже есть».
«И как вы предлагаете собирать эту информацию?»
«Я думаю, что необходимо немного попутешествовать».
Я попрощался с Асклепиодом и отправился в библиотеку. Огромное помещение было наполнено пыльным запахом книг и монотонным гулом чтения учёных. Несмотря на размеры и массивность здания, внутри не было полумрака: обильный свет проникал через необычайно большой верхний световой фонарь и многочисленные световые окна из чистейшего стекла. Весь мрамор внутри был белым, чтобы максимально использовать проникающий свет. Там было множество статуй различных богов науки: Аполлона, Афины, Тота с головой ибиса и других, а также бюсты великих философов. Стены, тянущиеся до верхнего светового фонаря, были украшены ромбовидными ячейками, в которых хранились свитки, похожие на кувшины для вина, причем каждая ячейка была подписана с указанием её содержимого.
Расспросив служителей, я был проведен в Крыло Пергамских книг и нашел Эвмена из Элевсина, наблюдающего за копированием некоторых из его драгоценных свитков.
«Могу ли я вам помочь, сенатор?» — вежливо спросил он.
«Надеюсь, вы это сделаете. Книга, которая исчезла из кабинета покойного Ификрата; вы сказали, что она была написана Битоном и называлась «О военных орудиях»?»
«Это так».
«Можете ли вы сделать копию?»
Он серьёзно кивнул. «Да. Мы делаем копии с каждой книги, поступающей в библиотеку. Это избавляет от необходимости излишне прикасаться к наиболее ценным оригиналам».
«Однако Ификрат настаивал на оригинале?»
«Он был очень настойчив. Он сказал, что не желает мириться с неизбежными ошибками копировальщика».
«Понятно. Могу ли я взглянуть на копию?»
«Конечно, сенатор». Я последовал за ним в укромный уголок, где на стойках лежали десятки свитков, с ярлычками, свисающими с ручек. Он искусно осмотрел стойку и вытащил свиток. Он был гораздо меньше массивного оригинала, который я видел в кабинете Ификрата.
«Она в одном томе?» — спросил я.
«Да, это не очень объёмная работа. Если хотите ознакомиться, пожалуйста, аккуратно разверните её. Вероятно, её не изучали с тех пор, как она была создана здесь почти столетие назад».
«Как в музее оказался оригинал, ведь он был посвящён Атталу I Пергамскому? Я думаю, он должен быть среди пергамской коллекции». Правители Пергама основали библиотеку по образцу Александрийской, и в те времена она по репутации уступала только оригиналу.
«Раньше Птолемей: ах: заимствовал его, чтобы сделать копию. По недосмотру вместо оригинала была возвращена превосходная копия».
«Это была обычная оплошность?» — спросил я.
«Ну, у нас действительно есть несколько тысяч оригинальных рукописей из этой библиотеки».
Было понятно. Царь или рядовой, все македонцы — воры.
«Есть несколько свободных столов, сенатор, если вы хотите прочитать книгу сейчас».
«Вообще-то, я бы предпочёл отнести его в посольство и прочитать на досуге, если это будет разрешено».
«Мы действительно предпочитаем не выдавать книги за пределами библиотеки, сенатор. Теперь, когда оригинал исчез, это единственный экземпляр, который у нас есть».
«Если моё расследование увенчается успехом, — сказал я, — думаю, весьма вероятно, что я смогу вернуть вам оригинал». Я крепко сжимал свиток.
«Что ж, раз уж так обстоят дела, и учитывая стремление нашего государя угодить Риму любым возможным способом, я думаю, мы можем сделать исключение в данном случае».
«Примите мою самую сердечную благодарность, а также благодарность сената и народа Рима», — заверил я его.
Вернувшись в посольство, я навестил Кретика. Он просматривал корреспонденцию из Рима и других мест империи.
«Если вы не возражаете, сэр, я бы хотел несколько дней поохотиться».
Он подозрительно поднял взгляд. «С каких это пор тебе нравится что-то более напряжённое, чем смотреть, как другие гоняют на колесницах? Чем ты занимаешься?»
«Мне просто нужно немного размяться. Слишком много хорошей жизни, если можно так выразиться».
«Не то чтобы вы здесь делали много необходимой работы. Вы возьмёте Джулию с собой?»
«Я не думаю, что это было бы правильно, сэр. Мы ещё не женаты».
«Тебя волнует респектабельность? Теперь я знаю, что ты что-то скрываешь. Что случилось с этим твоим расследованием убийства?»
«Это продлится несколько дней».
«Тогда иди. Не влипай в неприятности».
Гермес был не меньше поражен, когда я ему рассказал.
«Охота?» — спросил он. «Ты имеешь в виду охоту на животных?»
«На кого ещё охотиться? Кроме беглых рабов?»
«Ты никогда раньше этого не делал».
«Тем более, что пора начинать прямо сейчас. Найди нам охотничье снаряжение. Здесь есть одежда и снаряжение для любого вида деятельности. Выезжаем завтра, как только станет достаточно светло». Бормоча что-то и качая головой, он пошёл выполнять моё поручение.
Я нашёл удобный уголок, кувшин с вином и уселся, чтобы погрузиться в книгу Битона. Я снял жёсткий кожаный переплёт и начал осторожно разворачивать потрескивающий свиток. В отличие от оригинала, эта копия была сделана на египетском папирусе, что ещё раз объясняло её небольшой объём.
Битон начал с рассуждения об истории военных машин. Они были относительно редки и просты у вавилонян и египтян, и ещё реже — у древних греков. Греческая армия, осаждавшая Трою, не использовала их, за исключением деревянного коня, что было не одно и то же. Но по мере того, как люди всё чаще сражались за укреплённые города, эти машины стали необходимы. Поначалу это были просто башни для штурма стен, крытые галереи на колёсах для защиты таранов и различные виды метательных машин. Сражения Александра в основном проходили на открытой местности, и он редко прибегал к машинам.
Затем пришли преемники. У них не было новых земель для завоевания, но они непрерывно сражались друг с другом за остатки империи Александра. В основном это выражалось в захвате портов, крепостей и столиц друг друга. Такая война требовала машин, и в это дело преемники внесли ту же страсть к размерам и сложности, что и в строительство.
Самым выдающимся из них был Деметрий Полиоркет, «Осадитель», сын Антигона Одноглазого и величайший военный мастер всех времён. Он спроектировал одни из самых странных и, безусловно, самых больших боевых машин, когда-либо созданных. Он установил штурмовые башни на кораблях с ярмами для штурма стен гавани. Он построил башни высотой в сто футов, оснащённые десятками катапульт и полностью обшитые железом.
Другие не отставали. Дионис, тиран Сиракуз, основал своего рода академию военного искусства, где лучшие инженеры работали над двигателями и новыми конструкциями военных кораблей, а также новыми видами оружия и доспехов.
Все эти военные эксперименты закончились с возвышением Рима. Мы победили их всех, потому что знали, что абсолютное оружие — римский легионер и его организация. С ними даже посредственные полководцы одерживали победу за победой с монотонной регулярностью. Вдохновленный полководец, такой как (даже сейчас мне неловко это признавать) Цезарь, мог творить чудеса. А преемники заботились только о сражениях. Только на это они и были годны. Римляне ценят закон и разумное правление. Но кто-то верил, что этот неизбежный упадок римского владычества можно обратить вспять, и они думали, что обладание каким-то волшебным оружием даст им победу над непобедимыми легионами.
Далее следовал длинный текст с рисунками различных орудий, включая причудливых монстров Деметрия. Заключительный раздел был посвящён оборонительным сооружениям Сиракуз, спроектированным великим Архимедом. Упоминались зажигательные отражатели, хотя их описания не было. О судоподъёмном кране, который высмеивал Ификрат, не упоминалось. По-видимому, это было изобретение более поздних сказителей. Существовало устройство, похожее на кран, которое должно было качаться над гаванью и сбрасывать тяжёлые грузы на атакующие корабли, пробивая палубу и корпус и топя их. Возможно, отсюда и возникла эта история.
Когда я закончил, свет был тусклым, а мой кувшин почти пуст. Чтение было захватывающим, но оно не прояснило некоторых вещей. Я всё ещё не понимал, зачем убийца забрал свиток. Он наверняка знал, что существует как минимум одна копия, и, несомненно, в других землях есть и другие. Мог ли Ификрат писать в оригинале? Это казалось маловероятным. Библиотекари сочли бы это осквернением. Текст и рисунки были бы чрезвычайно полезны капитану инженерных войск, которому нужно было осаждать город или крепость, но я не видел в книге ничего, что убедило бы даже самого доверчивого потенциального завоевателя в том, что здесь есть что-то, способное склонить чашу весов против могущества Рима. Должно было быть что-то большее, и это должно было быть в оригинальной рукописи Битона, посвящённой Атталу более века назад.

Глава VII

При свете лампы я облачился в охотничьи костюмы, которые Гермес нашёл в богатом посольском гардеробе. Туника была тёмно-рыжего цвета с двумя оливково-зелёными полосками от плеч до подола. Высокие сапоги из красной кожи элегантно дополнялись пятнистой шкурой сервала, а изящные лапки свисали до голеней. Наряд получился эффектным, и мне было жаль, что Джулия не сможет увидеть меня в нём.
Гермес ждал меня у двери и последовал за мной, когда я вышел из посольства. Он был нагружен нашим остальным снаряжением: короткими охотничьими копьями, свёртком из двух плащей, сумкой с дорожной едой и огромным бурдюком с вином.
«Мне ведь не придется нести это далеко, правда?» — проворчал он.
«Гермес, как бы ты справился в легионах? Ты знаешь, что приходится нести солдату?»
«Ну и что?» — сказал он. «Легионы — для граждан. И, держу пари, тебе никогда не приходилось таскать много. Ты же был офицером».
«Отвечая на ваш вопрос, большую часть нашего путешествия мы проделаем на лодке».
Тем не менее, прогулка была долгой. Город был практически безлюден в столь ранний час. Когда мы прошли мимо македонских казарм, света было достаточно, чтобы разглядеть, что, как я и предсказывал, военной машины нигде не было видно. Мы вышли на Канопскую дорогу и прошли по ней почти через весь город, пока не достигли канала, пересекающего Рахотис с севера на юг и соединяющего гавань Киботос с Нильским каналом и озером Мареотис.
Мы остановились у моста через канал, и он, отдуваясь, поставил свою ношу. Я спустился по лестнице у моста на широкую мостовую, тянувшуюся вдоль канала. Она была заполнена лодками и плотами, в основном фермерами, везущими продукты на городские рынки. На одном участке я увидел ряд прогулочных барж. Баржники сидели в своих лодках. При моём приближении ко мне подошёл портовый мастер, осматривая мой наряд.
«Вы хотите пойти на охоту, сэр? Неподалёку отсюда водятся львы, газели, ориксы».
«Я ещё не решил, на кого буду охотиться, — сказал я мужчине. — Есть ли здесь лодочник, который возил философа Ификрата Хиосского в его ежемесячные походы?»
Мужчина выглядел озадаченным, но повернулся и обратился к баржникам по-египетски. Один из них встал и сошёл с судна. Он обменялся парой слов с бригадиром, который снова повернулся ко мне.
«Этот человек трижды выводил Ификрата из игры».
«Скажи ему, что я хочу пойти туда, куда отправился Ификрат». Мы ещё немного поговорили, и договорились о цене. Гермес и баржник перенесли наше снаряжение в маленькое судно, пока я удобно устроился на носу. Баржник прошёл на корму и взял свой шест. Вскоре мы отчалили, молча дрейфуя мимо просыпающегося города.
Баркасщик был типичным египтянином, обитателем речных путей. У него были короткие, кривые ноги, и, вероятно, он редко выходил на сушу. Он неуверенно владел греческим и не знал ни слова по-латыни. Он управлял своим судном с тихим спокойствием, словно картина на стене.
Вскоре мы оказались в туннеле, проходящем сквозь стену озера, большая двойная решетка которого была поднята на время дневного пребывания.
В этот час основная часть транспорта по каналу прибывала в город. Выезжало оттуда очень мало. Мы миновали вход в канал Нила и направились к озеру.
Я обернулся и позвал баржника.
«Разве Ификрат не ходил к Нилу, чтобы измерить его подъемы и падения и осмотреть берега?» Я не был уверен, что он понял вопрос целиком, но он понял достаточно.
«Он пошёл к озеру», — сказал он. Вскоре мы оказались на тихих водах озера Мареотис.
Берега реки были низкими и болотистыми, окаймлёнными папирусом. В камышах кишело множество водоплавающих птиц: дикие утки, гуси, чайки, цапли, а иногда и болотные ибисы. Мы проезжали мимо луж, где резвились бегемоты; их улыбающиеся пасти и комично шевелившиеся уши не выдавали их по сути своей враждебной и сварливой натуры. Глаза Гермеса округлились, когда он увидел этих огромных диких зверей так близко.
«Они нападут на нас?» — спросил он.
«Раньше они тебя никогда не пугали», — сказал я.
«Тогда мы были на лодке побольше. Эти твари могли проглотить нас одним глотком».
«Если бы им хотелось. Но они едят траву. Пока мы держимся от них подальше, они нас не тронут. Теперь, — я указал на что-то похожее на плывущее бревно, — они точно сожрут тебя, если упадёшь». Словно услышав меня, существо обернулось и посмотрело на нас блестящим глазом. Гермес побледнел.
«Почему они не уничтожат этих монстров?» — сказал он.
Крокодилы священны для бога Себека. Их мумифицируют и помещают в храмовые склепы.
«Египтяне! Есть ли что-нибудь, чему они не поклоняются и из чего не делают мумии?»
«Рабы, — сказал я ему. — Нет бога рабов».
«Или римляне, я готов поспорить», — ответил он.
Мы дрейфовали на восток, в сторону дельты, пока солнце не достигло почти полудня. Затем мы обогнули невысокий мыс и подошли к месту, где каменный причал выступал из воды. Баркасщик повернул нос своего судна к причалу.
«Что это?» — спросил я его.
«Вот куда отправился человек из музея».
Вдали я увидел большой дом среди возделанных полей.
«Чье это поместье?»
Он пожал плечами. «Короля или какого-нибудь знатного вельможи». Верное предположение, ведь всё принадлежало королю или какому-нибудь знатному вельможе.
«Продолжай», — сказал я ему. «Я скажу тебе, где пристать к берегу».
Он отвернулся от причала. Я не видел никого на пирсе. Насколько я мог судить, нас никто не видел. Впрочем, это не имело значения, поскольку мы были единственным судном на озере в то утро. Птицеловы и рыбаки были на работе, а лодки перевозили продукцию с плантаций, окаймляющих озеро. Баржи, подобные нашей, везли огромные связки папируса для бумажных фабрик Александрии. Здесь было не так уж многолюдно, но ещё одна лодка не должна привлекать внимания.
Примерно в миле к востоку от пирса я увидел небольшой проток, проходящий сквозь камыши к берегу. «Высадите нас там».
Баржа села на песчаный берег, окружённый пальмами. Мы выгрузили снаряжение и разложили его среди деревьев. Баркасник с сомнением огляделся.
«Думаю, здесь не так уж много охоты».
«Давайте рискнём», — сказал я ему. «Приходи завтра в это же время, и я заплачу тебе вдвое больше, чем ты получил сегодня».
Ему было всё равно, и он согласился. Люди повсюду считают всех иностранцев сумасшедшими. Поэтому в чужой стране легко избежать наказания за эксцентричное поведение. Он оттолкнул свою баржу от берега и вскоре скрылся из виду. Мы отнесли снаряжение в укромное место, скрытое от посторонних глаз высокими кустами, и отдохнули в тени пальм.
«Ладно», — потребовал Гермес. «Зачем мы здесь? Мы же точно не на охоте». Он вздрогнул, услышав звук в ближайших кустах. Увидев, что это всего лишь возмущённый ибис, он успокоился.
«Ификрат имел обыкновение совершать ежемесячные путешествия, якобы для измерения уровня воды в Ниле и наблюдения за берегами. Как я только что узнал, он не ходил к реке. Вместо этого он приехал в это поместье, и я предлагаю выяснить, что он здесь делал».
«Если он лгал о том, куда пошёл, значит, у него была на то причина», — сказал Гермес с рабской ловкостью. «Разве это не может быть опасно?»
«Конечно, так и есть. Именно поэтому я стараюсь как можно меньше рисковать. Многие путешественники отправляются на охоту в египетские дебри, так что наш отъезд из города не должен был вызвать подозрений. Я намерен осмотреть это поместье, но буду делать это осторожно. Сейчас ещё слишком рано. Мы выступим, когда солнце сядет».
«Мы?» — спросил Гермес.
«Да, мы. Тебе понравится, Гермес, это как раз твоё занятие».
«Ты хочешь сказать, что мне должно нравиться, что меня поймают и подвергнут пыткам за шпионаж?»
«Нет, Гермес. Тебе нравится, чтобы тебя не поймали».
Поэтому мы устроились поудобнее и проспали всё утро и большую часть дня. В прохладе раннего вечера мы развели небольшой костёр, в котором я обуглил немного мягкую, гнилую пальмовую щепку. Затем мы тут же потушили костёр, чтобы дым не выдал нашего присутствия.
Несколько лет назад я служил под началом своего родственника Квинта Цецилия Метелла Пия в Испании во время восстания Сертория. Я не видел открытых, запланированных сражений, а вместо этого сражался с партизанами в горах. Большинство считало это неуместным ведением военных действий, поскольку традиционное командование солдатами в славных сражениях считалось необходимым условием политического продвижения на родине. Но это научило меня некоторым ценным навыкам. Наши иберийские горные разведчики обучили меня азам своего ремесла, и эти навыки мне предстояло с пользой применить в Египте.
К тому времени, как мы закончили сборы, Гермес уже горел желанием отправиться в путь. Он провёл несколько часов в состоянии, близком к панике. Истинный дитя мегаполиса, он был уверен, что открытые пространства кишат дикими, прожорливыми зверями, жаждущими его плоти. Любое волнение воды было сигналом к выходу на берег крокодила. Каждый тихий шорох в кустах был кобры. Более громкие шорохи, должно быть, вели львы. Скорпионы, кишащие в Александрии, вероятно, представляли для него гораздо большую опасность, но они были обычным явлением. По какой-то причине большинство людей боятся быть убитыми каким-то экзотическим способом. Это свойственно не только рабам.
Сажей с обугленного дерева я испачкал лицо, руки и ноги и велел Гермесу сделать то же самое. Затем мы щедро обмазались красноватой глиной с берега. Египтяне делят свою страну на Красную и Чёрную земли. Красная земля — это Верхний Египет, к югу, но в Египте, вдали от реки и дельты, цвет довольно красный. С нашими испачканными руками и ногами, в тёмно-красных туниках, мы бы хорошо слились с окружающей средой в угасающем свете.
Я взял одно из коротких охотничьих копий и велел Гермесу сделать то же самое. Он держал его так, словно это была гадюка, которая могла его укусить, но мне показалось, что это придаст ему немного уверенности. Мы обмазали наконечники сажей и глиной, чтобы приглушить блеск, и отправились в путь.
Первые полмили были лёгкими: камыши и кустарник были такими высокими, что мы могли идти выпрямившись. Вокруг было много диких животных, и это действовало на нервы моему рабу. Мы потревожили семью уродливых поросят, а пара гиен притаилась в кустах, наблюдая за нами. Шакал навострил свои огромные уши в нашу сторону. Эти последние — довольно симпатичные зверьки, чем-то похожие на лисиц.
«Гермес, — прошептал я, когда он прыгнул примерно в двадцатый раз, — единственные по-настоящему опасные звери ещё далеко впереди. Ты узнаешь их, потому что у них будет оружие». Это его успокоило.
С поразительной внезапностью мы выскочили из густых прибрежных зарослей на край возделываемых земель. На краю высокой травы находилась пологая земляная дамба, наверное, футов десять высотой. По-видимому, она служила барьером против периодических разливов озера. Мы поднялись по ней на четвереньках. На гребне я медленно поднял голову, чтобы взглянуть поверх неё.
На другой стороне простирались возделанные поля, но, судя по их виду, они были оставлены под паром, засеяны травой и превращены в пастбища по крайней мере год или два назад. Несколько голов пегого египетского скота с лирообразными рогами мирно жевали сочный корм. На дальней стороне я смутно различал какие-то здания и странные фигуры, в том числе то, что казалось высокой сторожевой башней. Мне хотелось рассмотреть их поближе, но было ещё слишком светло, чтобы рискнуть перейти пастбище, где нас легко было заметить. В нескольких сотнях шагов слева я увидел сад финиковых пальм. Я нырнул обратно под гребень дамбы, и Гермес сделал то же самое.
«Мы ведь не пойдем через это поле, правда?» — сказал он.
«Там полно коровьего навоза, а у этих животных острые рога».
«Я не видел быков», — сказал я ему. «Но не волнуйся. Мы идём в тот финиковый сад и проберёмся поближе сквозь деревья». Он возбуждённо кивнул. Он был от природы хитрым и коварным, и всё это ему нравилось, за исключением животных.
Мы прошли немного, пересекли дамбу и спустились по её противоположному склону в прохладную полутьму фруктового сада. Как и поля, он тоже был заброшен. Прошлогодние плоды лежали на земле, служившие пищей свиньям и бабуинам, а обезьяны роились наверху, жадно поедая урожай этого года.
«Здесь одни из лучших сельскохозяйственных угодий в мире, — сказал я, — и кто-то позволяет им разрушаться. Это не похоже на египтян». Действительно, это зрелище оскорбило остатки моей деревенской римской души. Гермес остался невозмутим, но, с другой стороны, рабы занимаются земледелием, а мы, землевладельцы, предаемся своего рода аграрной ностальгии, питаемой рассказами о наших добродетельных предках и пасторальной поэзией.
Мы осторожно продвигались по саду, осматриваясь в поисках наблюдателей. В какой-то момент племя бабуинов с криками и улюлюканьем забросало нас навозом и финиками. Они были совсем не похожи на ручных бабуинов-слуг двора, а представляли собой злобных, раздражительных зверей, похожих на волосатых карликов с длинными клыкастыми мордами.
«Как думаешь, нас выдал весь этот шум?» — спросил Гермес, когда мы проехали мимо них.
«Бабуины постоянно так кричат. Они кричат на незваных гостей и друг на друга. Все здесь к этому привыкнут».
На краю сада виднелись крыши зданий, но трава выросла слишком высоко, чтобы разглядеть что-либо ещё, кроме чрезвычайно высокой башни, ярко-красно сияющей в лучах заходящего солнца. Гермес указал на неё.
«Что это?» — прошептал он.
«Кажется, я знаю, но мне нужно взглянуть поближе», — прошептал я в ответ. «С этого момента веди себя очень тихо и двигайся очень медленно. Смотри на меня и делай то же, что и я». С этими словами я лег на живот и начал медленно ползти вперёд на коленях и локтях, волоча копьё по земле рядом с собой. Это был болезненный способ передвижения, но средства не было. Я пробирался локтями сквозь траву, настороженно высматривая змей, которых в Египте так много. Я не так нервничал, как Гермес, но только глупец сбрасывает со счетов этих тварей. В конце концов, ползаешь на животе, как рептилия, — вторгаешься во владения змей, так сказать, и должен быть готов ответить на их вызов.
Через несколько минут этого ползания я добрался до края высокой травы и остановился, пока Гермес полз рядом со мной. Медленно, словно актёры в пантомиме, мы раздвинули траву перед нашими лицами и посмотрели на поле.
В окружении больших хозяйственных построек, построенных из обычного египетского глинобитного кирпича, раскинулось широкое поле с плотно утрамбованной землей, похожее на парадный плац. По сути, это был парадный плац, поскольку его обитатели были солдатами. Я мог сказать, что это были солдаты, потому что, хотя никто из них не утруждал себя доспехами или шлемами, они всё же носили военные сапоги и перевязи с мечами, без которых чувствовали бы себя голыми. Это была смешанная группа македонцев и египтян, и они тренировались на самой причудливой батарее боевых машин, какую только можно было увидеть со времён осады Сиракуз.
Одна команда использовала устройство, похожее на шесть гигантских арбалетов, соединённых вместе. Выглядело это нелепо, но с ужасающим грохотом оно выстрелило шестью тяжёлыми дротиками через поле, разбив строй плетёных манекенов. Машина затряслась от силы выстрела, и некоторые копья пронзили четыре или более манекенов, прежде чем замедлиться.
На другом конце поля мужчины работали над огромной катапультой с противовесом, длинная, похожая на кран, стрела которой заканчивалась пращой вместо обычной корзины. Солдаты закладывали в пращу тяжёлый камень и отступали. По громкому сигналу противовес опускался, и длинная стрела описывала изящную дугу. Она останавливалась у обитой верёвкой горизонтальной перекладины, праща резко вращалась, описывая полукруг с постоянным ускорением, и её свободный конец отрывался, бросая камень на невероятную высоту и расстояние, так далеко, что мы не слышали его грохота.
Были и более привычные на вид орудия: движущиеся черепахи с таранами, головы которых были отлиты в форме бронзовых бараньих голов с закрученными рогами; гигантские авгуры для бурения стен; небольшие скорострельные катапульты для метания камней и дротиков; и многое другое. Но центральным элементом, затмевавшим все остальные, была башня.
Он был не менее двухсот футов в высоту и полностью покрыт железом. Именно поэтому он так странно румяно отсвечивал. На разных уровнях от основного сооружения выступали балконы, оборудованные катапультами, защищёнными подвижными щитами. Время от времени от передней грани плита взмывала вперёд и вверх, и из неё вылетал снаряд, после чего плита немедленно падала.
«Это, — сказал я, — отвечая на ваш предыдущий вопрос, что-то очень похожее на „захват города“ Деметрия Осаждающего. Это была самая большая осадная башня из когда-либо построенных, и я думаю, эта, возможно, ещё больше».
Затем, под ужасный стон и визг, колоссальная конструкция пришла в движение. Медленно, мучительно, она пошатнулась вперёд на фут за футом под ликующие возгласы людей внутри и наверху. Конечно, от осадных башен можно ожидать движения, иначе от них было бы мало толку, но их всегда толкают быки, слоны или, по крайней мере, толпа рабов или пленников. Но это возмутительное устройство двигалось без видимых средств передвижения. К тому же, в движении чего-то столь огромного было что-то неестественное. Если бы я уже не был настолько низко, как только мог, у меня бы отвисла челюсть.
«Магия!» — взвизгнул Гермес. Он попытался встать, но я схватил его за плечо и крепко держал.
«Это не магия, молодой идиот! Это приводится в движение каким-то внутренним механизмом, лебёдкой или кабестаном, чем-то вроде шестерёнок, колёс и зубцов. Я как раз вчера вечером изучал чертежи таких штук».
На самом деле, у меня было лишь смутное представление о том, что это могло быть. Даже простейшее водяное колесо казалось мне невыносимо сложным. И всё же я предпочитал думать, что существует какое-то механическое объяснение. У меня было лишь самое минимальное представление о магии и сверхъестественном. К тому же, если египтяне обладали столь могущественной магией, как мы могли бы так легко ею манипулировать?
Прозвучала труба, и все солдаты-инженеры бросили инструменты и покинули свои машины. Дежурство закончилось. Из башни вышло, наверное, человек двадцать. Последними из глубины вышло около тридцати волов. Затем вошла группа рабов с корзинами и лопатами, чтобы убрать за волами. Вот вам и магия.
«Увидел достаточно?» — спросил Гермес.
«Наш лодочник вернётся за нами только завтра. Я хочу взглянуть поближе. Давайте вернёмся в сад. Скоро стемнеет». Мы развернулись и, отступая, скользили назад, пока не оказались в безопасности среди деревьев.
Два часа спустя мы снова прошли по траве, на этот раз шагая, но пригнувшись. Медленно и с величайшей осторожностью мы добрались до края плаца. Будь это римский лагерь, нас бы остановили часовые, но это были варвары, ленивые и некомпетентные, для которых военная служба была едва ли более профессиональной, чем племенные войны на их родных землях. То, что они находились на своей территории, без врага на тысячу миль вокруг, не было оправданием. Легионы укрепляют каждый лагерь, даже если тот находится в пределах видимости стен Рима. Тем не менее, нам это было удобно.
Машины стояли, словно мёртвые монстры, в лунном свете, когда мы подошли к ним. Они были сделаны из дерева, которое было тщательно вырезано и обработано, затем отшлифовано и в некоторых случаях окрашено. Боевые машины обычно строятся на месте осады из грубо обтесанного дерева и часто бросаются после окончания боя, после того как удается спасти железо и канаты.
Даже своим неопытным взглядом я заметил, что эти машины скреплялись штифтами и клиньями, чтобы их можно было разобрать для транспортировки. Я догадался, что это было изобретение Ификрата. В Египте мало местной древесины, за исключением пальмы — мягкого и волокнистого материала, непригодного для такой работы. Всю эту древесину приходилось импортировать, целыми кораблями.
Мы подошли к основанию башни, от которой исходил сильный, неприятный запах.
«Что это за вонь?» — спросил Гермес.
«Чтобы уберечь столько железа от ржавчины, нужно много масла», — сказал я ему. «Здесь хватит доспехов на три легиона». Я потрогал пластину, которая немного отошла от каркаса. Металл был хороший, толщиной с бронежилет. Я поднялся по заднему пандусу и заглянул внутрь, но было слишком темно, чтобы что-либо разглядеть, лишь слабый лунный свет проникал сквозь оставленные открытыми окна. Несмотря на старания рабов, внутри стоял сильный запах быков. Этот запах, смешанный с запахом прогорклого оливкового масла, окончательно заставил меня уйти.
Другие машины мало что мне рассказали. Все они были столь же изобретательно спроектированы и с такой же любовью собраны. Я предполагал, что более распространённые машины включали в себя какие-то усовершенствования конструкции Ификрата, хотя бы в плане простоты транспортировки и сборки.
«Что нам теперь делать?» — спросил Гермес, когда я сошел с трапа.
«Мы могли бы осмотреть эти здания, — сказал я, — но, скорее всего, это просто казармы и склады. Что бы там ни происходило, это происходит в Александрии. Это всего лишь учебный центр и арсенал». Я немного подумал. «Возможно, будет забавно всё это поджечь».
«Давайте!» — я слышал ухмылку в его голосе. «Я мог бы стащить факел из одного из этих зданий, а в складах должно быть полно кувшинов с маслом, чтобы смазывать весь этот металл. Мы могли бы поджечь всё, прежде чем они поймут, что происходит!» Поджог был немыслимым преступлением в Риме, так что у него, возможно, никогда не появится шанс совершить его дома.
«Но затем они прочесывали территорию, чтобы найти виновных. Возможно, они не очень хорошие солдаты, но, вероятно, знают, как искать беглецов».
«Тогда, может, лучше не будем».
«И мне всё это может понадобиться в качестве доказательства».
«Доказательства чего?»
Хороший вопрос. Рим с большим неодобрением отнесётся к такому развитию событий, но предпримет ли Сенат какие-либо меры? Я сомневался. И какое отношение всё это имеет к убийству Ификрата? Не получив ответа на эти вопросы, мы тихонько вернулись к озеру.

Глава VIII

Одно из условий карьеры в римской политике — обременительное, но необходимое ученичество на государственной службе. Никто этого не любит, но, по крайней мере, оно учит, как работает государство. Вот почему цари так часто правят плохо. Они знают общественную жизнь только сверху. Им нравятся приятные стороны: сражаться и убивать врагов, помыкать всеми остальными, быть выше закона. Но всё остальное им наскучивает, и они оставляют это людям, а иногда и евнухам, у которых могут быть собственные амбиции. Поскольку цари не знают, как работает правительство, они не знают, что их лакеи некомпетентны, грабят или даже подрывают их.
Смыв грязь и сажу и снова прилично одевшись, я явился в Земельное управление — внушительное правительственное здание рядом с дворцом. Я знал, что здесь найду точные границы и права собственности на каждый квадратный дюйм земли в Египте. Египтяне изобрели искусство межевания по необходимости, поскольку их земли ежегодно затапливались, и межевые знаки часто сносились. Как и большинство завоевателей, Птолемеи переняли наиболее полезные обычаи покоренных народов, и в этом управлении работали почти исключительно местные египтяне. В первой же комнате, куда я вошел, ко мне, кланяясь, поспешил на помощь общественный раб.
«Чем я могу вам помочь, сэр?»
«Где я могу найти карты и документы, касающиеся земель, ближайших к Александрии?»
«Пожалуйста, пойдёмте со мной». Мы прошли мимо комнат, где писцы сидели, скрестив ноги, по-египетски: на их туго натянутых килтах лежали папирусы, в руках они держали кисти, а чернильницы стояли на полу рядом с ними. Другие корпели над картами, разложенными на длинных столах.
«Это офис королевского нома, сенатор, а это Сетотеп, королевский надзиратель Северного управления».
Мужчина поднялся из-за стола и вышел вперёд. Он был местным жителем и одет просто, но к тому времени я уже научился судить о статусе мужчины по качеству его парика и плетению килта. Сехотеп был высокопоставленным чиновником, примерно равным римскому всаднику. Мы, как и ожидалось, представились друг другу, и я начал рассказывать придуманную мной историю.
«Я приступил к работе над географическим трудом о Египте. На латыни не было ни одного подобного труда более пятидесяти лет, а более ранние работы представляют собой переводы с греческого и, следовательно, полны ошибок. Думаю, нам нужна собственная оригинальная книга».
«Похвальный проект», — сказал Сетотеп.
«Я уже приступил к работе над городом Александрией и хочу начать изучение близлежащих земель. Предлагаю начать с озера Мареотис и прилегающих к нему земель. Есть ли у вас карты озера? Я бы предпочёл топографические карты с указанием имений района и их владельцев».
«Конечно, сенатор», — сказал Сехотеп. Он подошёл к полке, похожей на те, что были в библиотеке, и достал большой свиток. «Конечно, вся земля в Египте — собственность его величества царя Птолемея, но, по древнему обычаю, царь дарует власть над обширными поместьями своим верным вельможам». Именно это я и хотел услышать.
Он отнёс карту к длинному столу и вынул её из кожаного чехла. Чтобы освободить для неё место, он подобрал несколько обрывков папируса, взглянул на них и бросил в огромную коробку в конце стола. Коробка была наполовину заполнена. Египетская бюрократия производила в десять раз больше макулатуры, чем римский аналог. Этот материал стоил в Египте дёшево, и его даже не пытались использовать повторно.
«Куда девается весь этот папирус?» — лениво спросил я его.
«Каждый месяц гробовщики приходят опорожнять мусор», — ответил он.
«Гробовщики? Серьёзно?» Ещё одна странность из Египта.
«О, да. Дерево в Египте очень ценится. Только богатые могут позволить себе деревянные гробницы. Гробовщики смешивают папирус с клеем и формуют из него гробницы для бедных и средних слоёв населения. Пока гробница запечатана, она прослужит не хуже дерева, по крайней мере, так они утверждают. Лично я предпочитаю доверять дереву. Моя собственная гробница почти готова, и я заказал гробы для себя и своей жены из лучшего ливанского кедра». Римляне любят похороны и подготовку к погребению, но для египтян эта тема — настоящая мания, ведь они верят в прекрасную загробную жизнь. Дайте им шанс, и они будут болтать об этом часами.
«Вот это озеро», — сказал он, развернув карту и взвесив углы. Озеро, как и большинство озёр, имело неправильную форму. Линии, проведённые через равные промежутки, обозначали поместья, граничащие с ним, но буквы были так называемыми демотическими — упрощённой формой иероглифического письма, передающего фонетические звуки, подобные греческому или латинскому алфавиту, но так пишется только египетский язык. Так египтяне обеспечили себе место на службе Птолемея. Только они могли читать свои карты и топографические карты.
«Это имена землевладельцев?» — спросил я его. «Я собираюсь прогуляться по озеру и, возможно, захочу навестить некоторых из них».
«Ну, дайте-ка подумать. Двигаясь от канала на запад:»
«Вообще-то я планировал начать с поездки на восток. Кто владелец этого поместья?» Я указал пальцем на место, где был тем самым утром.
Сетотеп на мгновение задумался над надписью. «Это поместье принадлежит лорду Кассандру. Оно получено им по прямому наследству от предка, который был соратником Птолемея Сотера, первого представителя царского рода».
Это было горько разочаровывающе. Я никогда не слышал об этом человеке.
«Значит, именно этому лорду Кассандросу я должен предоставить представление, если хочу посетить это поместье?»
«Вот уже несколько лет лорд Кассандр живет на пенсии в своем поместье в номе Арсиноэн, на берегах Фаюма».
«Значит, у него не одно поместье?» — спросил я.
«Как и многие цари, Птолемеи придерживались политики предоставления крупным сеньорам нескольких поместий, разбросанных по всему королевству, а не одного большого владения. Это уменьшало зависть среди вельмож и гарантировало каждому часть лучших земель, а также часть средних и бесплодных».
Я также подумал, что это заставляет их путешествовать между своими поместьями и не позволяет им обладать большой базой власти.
«Очень мудро. Тогда с кем мне поговорить?»
Он поправил парик, который немного съехал набок. «Этим поместьем может управлять управляющий, а может, и один из сыновей лорда Кассандра. Лорд Филипп — старший, но он управляющий Королевскими каменоломнями и проводит большую часть времени у первого водопада. Младшего, лорда-генерала Ахилласа, обычно можно найти здесь, в Александрии. Вы можете обратиться в Македонские казармы или в городской дом лорда Ахилласа, но я уверен, что Его Величество будет рад прислать гонца от вашего имени. Угодить Риму — наше самое горячее желание».
Я готов был его поцеловать. «Я немедленно сделаю, как ты советуешь, друг Сетотеп. А теперь мне пора идти».
«Но об этом озере еще многое предстоит узнать», — сказал он.
«В другой раз. У меня назначена встреча во Дворце, которую нельзя отложить».
Он выглядел расстроенным, увидев меня. Я мог ему посочувствовать. Бюрократу часто не с кем поговорить, кроме как с тружениками его собственного кабинета. Визит не прошёл даром. Теперь я чувствовал, что мне есть что сообщить.
Кретикус ворчливо поднял взгляд от стола. Видимо, я вчера пропустил вечеринку.
«Это была короткая охота. Удалось ли вам кого-нибудь убить?»
«Нет, но я заметил многообещающую добычу. У вас есть немного времени? Безопасно ли обсуждать здесь деликатные вопросы?»
«Нашли участок по душе? Ну что ж, пойдёмте прогуляемся по саду. Подозреваю, что некоторые посольские рабы не так уж и невежественны в латыни, как притворяются».
В оливковой роще я рассказал ему о своих находках и подозрениях. Он серьёзно кивнул, но это была просто привычка. Этому навыку обучается каждый римский политик. Насколько мне было известно, он, возможно, подсчитывал коэффициенты на следующие скачки.
«Звучит зловеще», — признал он, когда я закончил. «Но почему вы так обрадовались, узнав, что это земля Ахилласа, если не считать того, что вы вырубили его наместника, что втайне радует большую часть двора?»
«Почему? Потому что это значит, что это не Птолемей», — сказал я.
«И почему это делает тебя счастливым?»
«Во-первых, это означает, что Птолемей может обуздать своего капризного вельможу, и Риму не придётся слишком открыто вмешиваться в это, щадя чувства египтян. А во-вторых, мне просто нравится этот старый шут. Он безобиден и приятен в общении, когда в сознании, и я не думаю, что он враждебно настроен по отношению к Риму».
Кретик покачал головой. «Деций, у тебя тонкий нюх на хитрости и подлости, но вот понимание очевидного оставляет желать лучшего».
«Что ты имеешь в виду?» — спросил я.
«Вы сказали, несколько кораблей с древесиной?»
"По меньшей мере."
«И эта огромная башня полностью покрыта железом?»
«Думаешь, я преувеличиваю? Он весь покрыт этой дрянью… о, понятно».
«Именно. Как ты думаешь, насколько богат Ахиллас? В Египте нет столь же богатых вельмож, как Красс, а если сразу купить столько железа, то небольшое царство разорится».
Мне следовало подумать об этом. Когда Сехотеп сказал мне, что Ахиллас — младший сын, я должен был понять, что Ахиллас, вероятно, не владел ничем, кроме своего оружия и высокомерия. За этими военными приспособлениями скрывалось огромное богатство.
«Но Птолемей — нищий!» — запротестовал я.
«Заставляет задуматься, куда делись все те деньги, которые мы ему дали, не правда ли?»
Мысли мои метались. Даже не обращая внимания на свою печальную привязанность к старому бурдюку, я никак не мог представить себе Птолемея вдохновителем этой абсурдной попытки добиться власти посредством более совершенной техники. Меня посетила другая мысль.
«Возможно, Ахиллас — предводитель орды тех недовольных сатрапов и номархов, о которых мы слышали», — предположил я.
«Вот это да. Но я не могу представить, чтобы они объединяли свои богатства и одновременно держали их в тайне. Поддержка словами — да, обещания помощи и союза, когда начнется война — это я могу себе представить. Но расстаться с солидными деньгами? Эти мелкие македонские и египетские лорды слишком ревнивы друг к другу для этого. Каждый подумает, что даёт больше, чем положено, что другие его обманывают. И, Деций, ты должен усвоить одну вещь обо всех масштабных иностранных заговорах против Рима. Послушай меня, потому что ты ещё много раз столкнёшься с этим, если проживёшь достаточно долго». Старшее поколение Метеллов учило молодое, поэтому я слушал с уважением. Я также знал, что это будет чертовски хороший совет, потому что старшие в моей семье разбирались во внутренней и мировой политике как мало кто другой.
«Если многих людей, обладающих малой властью, просят объединиться против нас, всегда найдутся те, кто знает, что их будущее — донести до нас весть и помочь нам против своих соплеменников. Многие мелкие вожди таким образом стали подвластными царями». Мне пришлось вспомнить эти слова позже, когда я столкнулся с Антипатром и его свирепым, но одарённым сыном Иродом. «Никто не пришёл к нам с вестью об этом заговоре, выражая готовность сместить Птолемея на троне Александрии».
«Тогда что же это может быть?» — спросил я. «Кто-то решил, что могущество римлян можно бросить вызов с помощью этих нелепых машин, и потратил огромные деньги на эту возможность».
«Ну, в таких делах ты, как предполагается, умеешь разбираться. Занимайся этим». С этими словами он оставил меня размышлять среди оливок. Там меня и нашла Джулия.
«Сегодня утром вы выглядите необычно серьезным», — сказала она.
«Вот так я выгляжу, когда разрываюсь между восторгом и отчаянием», — сказал я. Затем я рассказал ей о своих открытиях вчерашнего дня и того утра.
«Почему ты не взял меня с собой на шпионскую миссию?» — спросила она, и это было очень на нее похоже.
«Во-первых, у вас ограниченный опыт партизанской войны».
«Ты просто хотел отправиться на поиски приключений в одиночку», — возразила она.
«Это могло бы обернуться очень опасно. Я не хочу, чтобы ты пострадал из-за этого. Цезари никогда бы мне этого не простили».
«Как будто они тебя волнуют». Одержав некую словесную победу, она продолжила: «Ты видел улицы сегодня утром?»
«Кажется, там было довольно многолюдно. Может, какой-то религиозный праздник отмечается?»
«Люди стекаются из сельской местности. Похоже, Атаксасу было видение. Баал-Ариман заговорит совсем скоро, возвещая о наступлении новой эпохи для Египта и мира. Люди бросают всё остальное, чтобы быть там».
«Если возле Дворца так много народу, то каково же быть Рахоти?»
«Я надеюсь это выяснить. Береника и большая группа её окружения сегодня днём отправятся в храм. Она пригласила меня и Фаусту пойти с ней. Хочешь пойти с нами?»
«Я бы ни за что этого не пропустил!» — сказал я.
Её глаза сузились. «Держу пари, ты думаешь, эти жрицы снова начнут себя высечь».
«Нет, совсем нет. Бедняжки ещё не оправились после прошлого раза. Дело в чём-то другом».
Ещё уже. «Что?»
«Мне придется об этом немного поразмыслить», — сказал я, поначалу не заметив непреднамеренной игры слов.
«Муза? Кто муза шпионов и следователей?»
Хороший вопрос. Клио, пожалуй, ближе всего к этому. Она — муза истории, и я пытаюсь раскрыть правду, скрывающуюся за исторической ложью. Или, может быть, есть другая муза, безымянная, для таких, как я.
«Твой гений — странный. Дядя Кай часто это говорил». Всегда дядя Кай.
Я собрал Руфуса и нескольких самых бойких сотрудников посольства и рассказал им о предстоящем развлечении. Мы велели принести огромные официальные носилки и нагрузить их едой и вином, которых хватило бы на небольшой банкет. В итоге нас собралось шестеро, и каждый мужчина привёл с собой личного раба для своих нужд. Затем мы ждали у главных ворот дворца свиту Береники.
«Если на улицах так много народу, — сказал Руфус, — этим сухопутным триремам придётся потратить несколько часов, чтобы добраться до Рахотиса». Он должен был знать, что об этом позаботятся.
Когда прибыл отряд Береники, перед ним шёл клин из сотни македонских воинов, облегчая проход. Мужчины были облачены в сверкающие бронзовые доспехи и украшены алыми плюмажами дворцовой стражи. За ними следовал массивный паланкин Береники, в котором находились её любимцы, включая Юлию и Фаусту, целая толпа рабов, карликов и танцоров, а также множество шипящих гепардов и резвящихся бабуинов.
«Я так рада, что вы решили присоединиться к нам!» — крикнула Беренис, перекрывая шум. — «Просто встаньте за моей повозкой. Остальные потеснятся».
Мы выполнили приказ, и всадники в двух других носилках выглядели раздраженными, разлукой со своим божеством. Ахилл, ехавший во втором носилках, бросил на меня особенно свирепый взгляд. Я не удивился, увидев его там. Затем, под пронзительные звуки флейт, грохот барабанов, звон арф и дребезжание систр, мы тронулись в путь.
Даже несмотря на то, что солдаты расчищали дорогу, наше продвижение по улицам Александрии было медленным. Плотно снующие толпы не могут быстро расступиться. Из Дворца мы двинулись по улице Аргея на юг к Канопской дороге, где повернули на запад, словно шеренга военных кораблей, входящих в гавань в тихий день. Толпа приветствовала нас и пела хвалу Беренике, хотя копья солдат оттесняли их с нашего пути. Нас осыпали цветами, ведь, казалось, все были в венках. Многие также были увешаны змеями, за которых, я был благодарен, они не стали в нас бросаться.
«Похоже, день будет насыщенным», — сказал Руфус, на голове которого теперь красовался венок из роз.
«Должно быть, в храме творится что-то невообразимое», — сказал я, протягивая чашу, которую Гермес тут же наполнил.
«Если так пойдет и дальше, мы можем пропустить момент, когда статуя заговорит», — сказал один из сотрудников.
«Не бойся, — сказал я ему. — Этот бог не заговорит, пока не соберутся принцесса и все самые важные сановники».
«Если этот бог так уважает королевскую власть, — сказал Руфус, — почему он действует через этого скользкого азиатского пророка?»
«Странные эти иноземные боги, не правда ли?» — согласился я. «Наши боги возвещают свою волю через знамения, посылаемые авгурам; это стройная и разумная система. Азиатские божества — народ эмоциональный и иррациональный. Они во многом зависят от энтузиазма, косвенных высказываний и совпадений. Хотя иногда эти совпадения могут оказаться выгодными для определённых сторон».
«А?» — спросил Руфус. «Ты опять несёшь чушь, Дециус».
«Я предлагаю вам пари, — сказал я. — Пятьсот денариев говорят, что этот бог вот-вот предскажет внезапный поворот в египетско-римских отношениях».
«Знаешь что, Деций, — сказал он. — Меня тебе не обманешь. Ты ставишь на колесницы и гладиаторов, потому что мнишь себя экспертом. Ты бы не стал заключать такое пари, если бы не был посвящён в кое-какие секретные сведения. Что это? Ты что, встречался с одной из этих жриц, чтобы тайно поколотить их?»
«Вовсе нет», — ответил я, чувствуя себя оскорблённым. «Я пришёл к этому выводу путём дедукции». Все рассмеялись и заулюлюкали.
«Ты слишком много общаешься с этими старыми философами, Метелл, — сказал один из них. — Ты начал воображать себя одним из них. Дедукция, вот уж точно!»
«И, — продолжал я, игнорируя их, — я хочу, чтобы вы все засвидетельствовали Кретикусу, что я предсказал это заранее. Иначе он потом подумает, что я всё выдумал».
«Ты слишком много выпил, Дециус», — настаивал Руфус. Остальные громко согласились, забросав меня розовыми лепестками, которыми был усеян паланкин.
«Тогда», — процедил я сквозь зубы, почуяв запах крови, — «вы не будете против поспорить со мной на пятьсот денариев, что я ошибаюсь».
Это заставило их замереть, но Руфус согласился, и остальные, не желая показаться робкими, один за другим согласились на пари. Гермес наклонился и наполнил мою чашу.
«Где ты возьмешь двести пятьсот денариев?» — прошептал он мне на ухо.
«Не бойся. Просто начни планировать, как ты его у меня украдёшь».
Проходя мимо Большого Серапеума, мы увидели толпы, собравшиеся на его ступенях — настолько плотной была давка в этой части города. Я подумал, что это было не просто внезапным слухом. Чтобы собрать здесь эту толпу, пришлось тщательно продумать план. Вся многоязычная Александрия собралась там, чтобы насладиться зрелищем, — люди всех национальностей, но подавляющее большинство составляли коренные египтяне, даже больше, чем можно было бы ожидать от района вроде Рахотиса. Большинство выглядели как крестьяне, спустившиеся с полей, но было немало горожан из числа торговцев, ремесленников и писцов. Единственной группой, чьё отсутствие бросалось в глаза, были жрецы традиционных богов, хотя некоторые, возможно, присутствовали переодетыми, что для египетского жреца означало снять плащ из леопардовой шкуры и надеть парик.
При нашем прибытии аколиты и жрицы высыпали из храма Баала-Аримана и растолкали толпу, освобождая место для царской свиты. Затем они простерлись ниц на мостовой и выкрикивали хвалебные речи в адрес принцессы и царской семьи. Когда мы, пошатываясь, спускались с носилок, они выкрикивали чуть более сдержанные хвалы Риму в целом и нам в частности. Мы прошли по мостовой, утопая по щиколотку в лепестках цветов, и поднялись по ступеням храма.
На вершине каменной платформы музыканты играли без умолку, а танцоры кружились, развевая свои короткие белые одежды. Музыка резала уши, но танцоры радовали глаз. Мы собрались на площадках, ожидая появления Атаксаса. Я увидел Ахилласа и подкрался к нему.
«Вы хотите отдохнуть от своих военных обязанностей ради душевного спокойствия, генерал?» — спросил я.
«Когда человек служит королю, — ответил он, — он потакает прихотям принцесс».
«Ничто другое не могло бы привести тебя сюда, а? Есть идеи, что скажет старый Баал-Ариман?»
Он нахмурился. «Откуда мне знать?»
«Знаете ли вы», - сказал я, немного преувеличивая свое опьянение, - «что человека, соответствующего вашему описанию, видели в покоях Ификрата как раз перед его убийством?»
«Ты меня в чём-то обвиняешь?» Его кожаная сбруя заскрипела от напряжения.
«Просто делюсь с вами некоторыми результатами моего расследования».
«Римлянин». Он подошёл ближе и почти прошипел. «Многие здесь устали от твоего высокомерия и твоего вмешательства. Египту было бы гораздо лучше без таких, как ты. Твоё отсутствие было бы несложно устроить».
«Почему, генерал Ахиллас, — сказал я, — можно заподозрить твою преданность проримской политике царя Птолемея».
«Осторожнее, сенатор, — сказал он. — Чтобы справиться со мной, вам понадобится нечто большее, чем цест и хитрый удар».
Я подстрекал его, как только мог. «Смотри!» — сказал я, указывая на приближающегося Атаксаса. «Начинается представление!» Ахиллас отступил. Для него это было важнее нашей вражды.
Атаксас вышел из храма, словно лунатик. Руки его были скрещены на груди, а длинная кудрявая борода дрожала, словно в экстазе от божественного явления. Глазные яблоки закатились в глазницах, так что видны были только белки — возможно, ещё одна причина его осторожной походки. Он остановился перед нами, и всё стихло.
«Великий Ваал-Ариман будет говорить!» — крикнул он. «Входите, все избранные!» Он повернулся и, словно во сне, вернулся внутрь. Служители и жрицы быстро отделили избранных от неизбранных. Вся царская свита вошла внутрь, конечно же, включая гепардов. Включая и римских воинов. За ними последовала огромная толпа, и вскоре всё внутреннее пространство храма было заполнено верующими.
Внутри пахло несколько лучше, чем в прошлый раз, когда я был там. К счастью, бог больше не носил плащ из бычьих яичек, а кровь с мостовой была смыта. Воздух был дымным от дыма курящихся благовоний. Единственный световой люк пропускал узкий луч света прямо перед идолом. Единственным источником света были несколько мерцающих свечей и курильницы с благовониями.
Атаксас встал перед статуей и запел высокий, жалобный, монотонный гимн на каком-то иностранном языке. По крайней мере, я предположил, что это был какой-то язык. Возможно, это был набор бессмысленных слогов, подобранных за их жутковатое звучание. Раздался приглушённый стук тамбуринов и грохот систр, а служители запели тихо, почти шёпотом, столь же непонятные слова или звуки.
«Я собираюсь посмотреть, шевелятся ли его губы, когда он говорит», — сказал один из посольских сопровождающих.
«Откуда ты знаешь?» — спросил Руфус. «Похоже, у него губы сгнили от проказы».
«Тсс», — раздалось это как минимум от сотни прохожих.
Мы, возвышенные, встали в круг, очерчивая расчищенное пространство перед идолом. Прямо перед ним горел жаровня с раскаленными углями, от которой поднималась тонкая струйка дыма.
Служитель, склонив голову, подал Атаксасу небольшую серебряную чашу и отступил. Атаксас высоко поднял чашу над головой и произнёс, на этот раз по-гречески:
«Великий Баал-Ариман! Внемли своим трепещущим, молящим почитателям! Посети их, как обещал! Одари их своими божественными словами, направь их по избранному тобою пути. Великий Баал-Ариман, говори с нами!»
С этими словами он вылил содержимое чаши в жаровню перед богом, и облако дыма поднялось к небу, неся с собой аромат ладана. Затем Атаксас упал на колени и низко поклонился, прижимая чашу к животу.
Луч света из единственного окна в крыше падал прямо на него.
Воцарилась полная тишина. Кажется, никто даже не дышал. Напряжение нарастало, затем снова нарастало, пока не стало похоже на перевёрнутую струну лиры, готовую вот-вот лопнуть. Наступил момент, когда один-единственный смех мог бы разрушить всю тщательно выстроенную сценическую конструкцию, но, в безупречном ритме, бог заговорил.
«АЕГИПТОИ!!» Конечно же, это по-гречески, и я перевёл первое слово именно на этом языке, потому что именно так оно звучит. Казалось, это слово гремело из каждого угла храма — глубокий, сотрясающий камни голос, ревувший, словно водопад. Раздался всеобщий вздох, и несколько человек упали в обморок. Мы, римляне, более стойкие, быстро выпили по стаканчику и слушали остальных.
Египтяне! Я, Баал-Ариман, обращаюсь к вам как новый голос богов Египта! Я говорю голосом древних богов: Амона, Гора, Исиды и Осириса, Аписа и Сухмета, Тота, Себека, Анубиса, Нута и Сета. Я говорю голосом Хапи Верхнего Нила и Хапи Нижнего Нила, я копьё, как столб и перо Маат! Я говорю голосом богов Греции. Зевса, Аполлона, Ареса, Диониса, Гермеса, Аида, Афродиты, Геры, Афины, Гефеста, Пана. Я говорю от имени всех фараонов Египта и от имени БОГИ АЛЕКСАНДРИИ, СЕРАПИС И БОЖЕСТВЕННЫЙ АЛЕКСАНДР!»
И, несмотря на все эти заявления, рот идола, казалось, действительно двигался! Челюсти не двигались на механических шарнирах. Любую столь грубую фальсификацию мы бы сразу заметили. Вместо этого клыкастая пасть двигалась каким-то тонким образом, словно совпадая с произносимыми словами. Изо рта, казалось, тоже вырывались крошечные вспышки, подобные бледным молниям, словно слова бога можно было не только слышать, но и видеть. Я понимал, что нас каким-то образом обманывают, но всё равно у меня мурашки по коже бежали. Я взглянул на своих спутников и подумал, не выгляжу ли я так же глупо, как они, с их отвисшими челюстями и выпученными глазами.
Многие из молящихся пали ниц на пол, Береника пала ниц, прижавшись лицом к мрамору. Юлия и Фауста стояли рядом с ней, выглядя одновременно обеспокоенными и смущёнными. Ахилл смотрел на них с самодовольной улыбкой.
«Смотрите!» — прогремел ужасный бог. «Смотрите! Я ПРОВОЗГЛАШАЮ НОВЫЙ РАССВЕТ ДЛЯ КРАСНОЙ И ЧЁРНОЙ ЗЕМЛИ! ГОР, СОЛНЦЕ ВОСХОДИТ ДЛЯ ЕГИПТА! НАСТУПАЕТ НОЧЬ ДЛЯ ВАРВАРОВ!»
«Варвары!» — фыркнул Руфус. «Это не мы варвары, а они!»
«ЕГИПЕТ — ПЕРВЫЙ ИЗ НАРОДОВ МИРА. ЕГИПЕТ — ДРЕВНЕЙШАЯ ИЗ ЗЕМЕЛЬ. ТРИ ТЫСЯЧИ ЛЕТ ЕГИПЕТ БЫЛ ЕДИНСТВЕННОЙ ЦИВИЛИЗОВАННОЙ НАЦИЕЙ МИРА. ЕГИПЕТ СНОВА БУДЕТ ПЕРВЫМ! Я, БААЛ-АХРИМАН, НОВЫЙ, ВЕРХОВНЫЙ БОГ ЕГИПТА, ПРОВОЗГЛАШАЮ ЭТО! Я СНОВА ЗАГОВОРЮ К МОЕМУ НАРОДУ! ОН ДОЛЖЕН ДОКАЗАТЬ, ЧТО ДОСТОИН УСЛЫШАТЬ МОИ СЛОВА!» Бог замолчал, и его губы больше не двигались, если вообще двигались.
Люди начали, шатаясь, подниматься на ноги. Некоторые оставались лежать, стеная и качая головами. Другие выбежали наружу, вероятно, чтобы поделиться доброй вестью с верующими. Египтяне перешептывались, а некоторые бросали мрачные взгляды в сторону римлян.
«Думаю, стоит вернуться в посольство», — сказал Руфус. Он и остальные выглядели немного потрясёнными, хотя и не слишком охваченными благоговением. Их тревожил зловещий смысл послания бога. Однако я ещё не был готов уйти. Когда они вышли, я подошёл к Ахиллу.
«Как ты думаешь, старый Баал-Ариман имел в виду македонцев среди тех варваров, для которых ночь наступает быстро?» — спросил я.
Он улыбнулся, обнажив длинные острые зубы. «Но мы, македонцы, правили Египтом со времён Александра. Теперь мы сами практически египтяне. Нет, я считаю, что бог хочет, чтобы властные римляне были изгнаны из нашей среды. Однако я всего лишь скромный слуга царя. Я оставляю толкование божественного пророчества жрецам». Он кивнул в сторону Атаксаса.
Сам Атаксас лежал на спине, дергаясь и извиваясь, с губ его слетала пенистая слюна. Серебряная чаша лежала рядом с ним на полу, и лучи из потолочного окна отражались в её полированной внутренней части.
«А теперь, римлянин, — сказал Ахилл, — вам и вашим друзьям лучше всего покинуть это место. Александрийские толпы эмоциональны и склонны к энтузиазму. Если они решат истолковать это событие как призыв к изгнанию римлян, я не смогу поручиться за вашу безопасность».
«У вас сотня солдат. Что по сравнению с этим сброд снаружи?»
Он пожал плечами, и его сбруя снова заскрипела. «Наш долг — охранять принцессу, а не какую-то толпу римских зевак, прибившихся к нам ради развлечения».
«В вашей компании две патрицианки», — сказал я. «Они, конечно же, находятся под защитой принцессы». Мы посмотрели туда, где Юлия и Фауста помогали Беренике подняться. Принцесса была в состоянии лишь немногим лучше Атаксаса. Её волосы и одежда за удивительно короткое время пришли в полный беспорядок, и, похоже, служители не слишком старательно вытирали пыль с пола.
«Конечно, я буду самым усердным образом охранять почётных гостей принцессы», — сказал Ахиллас. «Счастливого пути, Роман».
Я повернулась к нему спиной и подошла к Джулии.
«Снаружи может быть неспокойно», — тихо сказал я. «Это заговор, чтобы настроить египтян против нас. Держись поближе к принцессе. Ахиллас говорит, что защитит тебя, но нам, мужчинам, придётся бежать».
Она нахмурилась. «Но о Риме ничего не было сказано».
«Да. Совершенно невинно. Спорим, это не слухи, которые разносятся снаружи? До свидания, дорогая. Увидимся во дворце». С этими словами я побежала. Я думала, что они будут в полной безопасности. Их платья были почти такими же, как у гречанок. Пока они не кричали что-нибудь на латыни, никто не принимал их за римлянок. С мужчинами всё было иначе. Наши тоги, короткие стрижки и чисто выбритые лица были безошибочно узнаваемы.
Снаружи остальные члены моей группы нетерпеливо жестикулировали, чтобы я поднялся на носилки. Толпа бормотала и бормотала что-то невнятное, все не понимали, что именно произошло. Пока никаких согласованных действий не было.
«Забирайся на борт, Дециус!» — крикнул Руфус. Я забрался и устроился. Носильщики взвалили нас на плечи и начали проталкиваться сквозь толпу.
«Что это было?» — спросил один из сотрудников. «Что это значит?»
«Это значит», сказал я, наливая себе немного прохладительного напитка, «что каждый из вас должен мне по пятьсот денариев».
«Я протестую», — сказал кто-то. «Этот прокажённый бог никогда не упоминал Рим!»
«Если помните, я говорил, что его слова возвещают о внезапной перемене в отношениях между Римом и Египтом», — заметил я. «Он сказал там, что Египет станет ведущей державой в мире. Если это не перемена в отношениях между Римом и Египтом, то что же это?» Там, где ещё недавно нас забрасывали цветами, нас начали забрасывать фруктовыми корками.
«Это было ужасно короткое сообщение», — сказал Руфус, уклоняясь от горсти верблюжьего помёта. «Я ожидал чего-то более длинного».
«Когда используешь фокусы, нужно быть кратким», — сказал я. «Ещё минута, и мы бы разгадали этот трюк с ртом идола».
«Как ему это удалось?» — спросила секретарша. «Это было очень впечатляюще».
«Предлагаю выяснить», — сказал я. Люди указывали на нас пальцами со всей площади. Мы ещё не вышли на улицу.
«Я пока не слышал никаких антиримских лозунгов», — сказал секретарь. Эти люди привыкли слышать подобные лозунги в разных частях света.
«Это потому, что никто из нас не говорит по-египетски, — сказал я ему. — Эти аколиты распространяют приукрашенную версию слов Баала-Аримана».
«Кажется, ты слишком много об этом знаешь, Дециус», — проворчал Руфус.
«Всё, что нужно, — это интеллект», — сказал я ему. «Это лучше предоставить мне. Неужели эти носильщики не могут ехать быстрее?»
На нас пока не нападали, но насмешки и швыряния становились все более зловещими.
«Наверное, могут», — сказал Руфус. Он начал рыться в подушках. «Давай-ка посмотрим, где-то здесь должен быть кнут. Ага!» Он выхватил длинный, похожий на змею, плетёный кнут из шкуры носорога. Он перегнулся через перила нашей платформы и мощно взмахнул рукой. «Пошевеливайся, мерзавец!» Не самый ловкий из хлыстовиков, он умудрился сам себя ударить, проведя полосу от левой ягодицы до правого плеча. Он с воем упал навзничь, и мы все смеялись до слёз.
«Это редкое развлечение, — сказал секретарь, — но эта публика становится все более злобной».
К этому времени мы уже были на улице и почти прошли Большой Серапеум. Люди, шедшие впереди, ещё не знали о Божьем слове, но по неведению преграждали нам путь.
«Всё», — сказал кто-то. «Пора разгружать корабль. Вы, рабы, спускайтесь».
«Ни за что на свете!» — решительно заявил Гермес. «Эта толпа готова сожрать кого угодно с римской стрижкой».
«Наглый маленький ублюдок, — сказал тот же кто-то. — Его нужно наказать, Метелл».
«И тебе нужно протрезветь», — сказал я ему. Я взял кнут, перелез через перила и спустился по ступенькам, пока не оказался прямо над жердями, где висели кнуты. Я взмахнул кнутом, и он с грохотом хлопнул. В юности я брал уроки владения кнутом у возничего из Красной фракции.
«Мы и так едем так быстро, как только можем, хозяин!» — запротестовал задавший темп.
«Тогда приготовьтесь бежать», — сказал я. Я взмахнул кнутом над головами толпы перед нами.
«Дорогу!» — заорал я. «Дорогу величию Рима, глупые иностранцы!» Я взмахнул кнутом, как безумный, и толпа волшебным образом растаяла перед нами. Понятия не имею, куда они делись. Возможно, в дверные проёмы и окна. Когда их кровь не кипела, никто не отзывался на власть так мгновенно, как александрийцы.
Носильщики перешли на рысь, затем на бег, а я продолжал размахивать руками, словно каждым ударом сбивая с ног гарпию. Римляне в носилках хлопали и подбадривали меня. Вскоре мне захотелось, чтобы у нас был ещё один носилок, чтобы соревноваться, ведь, кажется, мы добрались до дворца за рекордное время. После первых четверти мили народу почти не было, поскольку почти все жители города отправились в Рахотис, но это было так весело, что сбавлять темп казалось бессмысленным.
Когда мы благополучно добрались до дворцовых стен, носилки чуть не перевернулись, так как все носильщики справа разом рухнули, кашляя и блевая. Каким-то образом катастрофы удалось избежать, и мы благополучно спешились.
«Я и не знал, что ты так ловко управляешься с кнутом», — с тревогой произнес Гермес.
«Запомни это», — посоветовал я ему. Остальные римляне поздравили меня и похлопали по плечу.
«Только не забудьте пятьсот денариев», — сказал я им. И пошёл искать Кретика.

Глава IX

Лидеры римской общины Александрии собрались в зале заседаний посольства, чтобы обратиться со своими жалобами и проблемами к Кретику и другим офицерам римской миссии. Их было немало, в основном торговцы. Среди римлян высшего сословия было принято презирать торговцев, но с ними приходилось считаться. Богатые торговцы зерном были одними из самых влиятельных людей в нашей империи. Ростовщики были столь же могущественны, хотя, пожалуй, ещё менее любимы. Было много и других торговцев. Экспортёров папируса и книг было много, поскольку Египет был практически единственным источником папируса, а Библиотека была крупнейшей книгопроизводящей организацией в мире. Были торговцы слоновой костью и перьями, экзотическими животными и рабами. Был даже человек, чьим единственным занятием был экспорт высококачественного песка для цирков и амфитеатров римского мира.
«Посол, — сказал представитель группы — носатый и лысый человек по имени, насколько я помню, Фунданий, — ситуация здесь быстро становится невыносимой. Нас, римлян, публично оскорбляют, когда мы пытаемся заниматься своими делами на улицах Александрии. Нас забрасывают потрохами, а наших жён оскорбляют самыми грубыми словами. Неужели вы собираетесь ждать открытого насилия против нас, прежде чем начать действовать?»
«Какие действия вы ожидаете от меня?» — потребовал Кретик. «Я посол, а не проконсул. У меня нет империи, а значит, и легионов. Я не могу вызвать войско, потому что вы нервничаете. Позвольте напомнить вам, что Египет — независимое государство, друг и союзник Рима? Я передам ваше послание его величеству, но это всё, на что я уполномочен. Я отправлю письмо в Сенат с описанием сложившейся здесь ситуации».
«Какое дело этому королю-ублюдку до нашего благополучия?» — усмехнулся Фунданий. «И какой толк от письма в Сенат? Если отправить его сегодня, оно не дойдёт до Рима, прежде чем нас всех перебьют в постелях».
«Избиение римских граждан, вероятно, побудило бы Сенат к действию, если это хоть как-то вас утешит», — услужливо заметил я.
«Это возмутительно!» — кричал Фунданий. «Египетская чернь относится к нам с неуважением. Мы — римские граждане!»
«Господин, — сказал Кретик, — ты ростовщик, и люди твоего ремесла всеми ненавидимы. Ты должен быть благодарен, что избежал распятия за все эти годы».
«Вы можете так говорить!» — презрительно сказал Фунданий. «Вы, патриции, можете спокойно ютиться здесь, во Дворце, и объедаться, в то время как мы, те, кто делает истинную работу для Империи, подвергаемся всем опасностям!»
«К вашему сведению, — сказал Кретик, — род Цецилий — плебейский. Признаюсь, мне не очень приятно делить сословие с ростовщиками и откупщиками».
Передо мной стоял экспортёр книг. Это был высокий мужчина с солидной внешностью.
«Господа, это неприлично. Нам не нужно снова вступать в драку Гракхов, когда нам грозит опасность извне. В любом случае, это не конфликт между Египтом и Римом, а скорее дело рук злонамеренного религиозного мошенничества из Малой Азии. Уважаемый посол, неужели царь ничего не может поделать с этим человеком? Своими мнимыми божественными откровениями он настроил против нас невежественную толпу, и это не принесет никакой пользы ни династии Птолемеев, ни Риму».
«Ну, хоть один из вас умеет говорить здраво», — проворчал Кретик. «Сейчас наше положение щекотливое. Царь Птолемей хотел бы принять меры, но он опасается, что беспорядки здесь могут распространиться на номы и вызвать полномасштабную гражданскую войну. Годами Лукулл и Помпей держали свои легионы в Азии, в пределах досягаемости Египта. Все эти годы египтянам приходилось действовать осторожно. Теперь же те римские войска, что остаются под ружьём, готовятся к беспорядкам в Галлии. Пройдёт ещё немало времени, прежде чем мы сможем вмешаться в дела Египта».
Это были отрезвляющие слова, и люди в зале были достаточно римлянами, чтобы понять их значение. Будь то в бизнесе, правительстве или легионах, римляне привыкли мыслить категориями мира в целом, а не только его крошечного уголка, как большинство людей.
«А как же Антоний в Македонии?» — спросил кто-то.
Кретик фыркнул: «Во-первых, македонцы его разбили. Насколько нам известно, его ещё не сменили. Сейчас неподходящее время года для переброски войск морем, а Македония далеко отсюда по суше».
«Тогда что же делать?» — спросил экспортер книг.
«Если вы, люди, так обеспокоены, — сказал Кретик, — возможно, сейчас самое время уехать из Александрии. Кипр — приятное место, как и Родос или Крит. Перевезите туда свои семьи, а деловые вопросы оставьте в руках ваших вольноотпущенников».
«Но мы не можем просто уйти!» — возразил Фунданий. «Мы — люди с большим имуществом. Наши дома и склады будут разграблены и сожжены. Большинство наших вольноотпущенников — тоже римляне. Их убьют».
«Господа, — сказал Кретик, — не стоит так тревожиться. События могут не принять столь плачевного оборота. Я продолжу свои усилия, чтобы заставить Птолемея принять меры против этого абсурдного культа». Он встал, и на этой неудовлетворительной ноте аудиенция завершилась.
«Как на самом деле себя ведет Птолемей?» — спросил я, когда они ушли.
«Как флейтист», — сказал Кретик. «Он отказывается верить, что это занятие предвещает что-то важное. Он говорит, что велел Беренике больше не иметь дел с Атаксасом, но сомневаюсь, что этот болван обращает особое внимание на старого пьяницу».
«Вы спрашивали его об этом арсенале на озере?»
«Да. Он демонстрирует полное невежество и настаивает, что Ахиллас — самый преданный из его слуг. Забавно вот что:»
"Что?"
«Ну, всякий раз, когда он говорил об Ахилле, у него был явный вид человека, говорящего о ком-то, кто его ужасает».
Ахиллас высокомерный и амбициозный. Даже маленькая Клеопатра говорит, что они с Мемноном ведут себя дерзко, а ей всего десять лет. Как вы думаете, каковы шансы Ахилласа совершить переворот?
Кретик некоторое время размышлял. «Египтяне сопротивляются любым переменам. Смен династии не было со времён первого Птолемея. Они не любят правления чужеземцев, но у них нет особого выбора. До македонян это были персы и даже нубийцы. Завоевание Александра было не таким уж плохим, ведь они считают его богом. В любом случае, они уже привыкли к Птолемеям и не хотят видеть никого другого на троне. Ахиллес для них — просто очередной македонский выскочка. Даже если бы он женился на одной из принцесс, они бы не признали его законным правителем».
«А поскольку номы находятся в состоянии беспокойства, вся страна может погрузиться в гражданскую войну».
«Это ещё более делает маловероятным, что он планирует захват, не так ли?» — сказал Кретикус.
«Если бы он смог завоевать репутацию великого полководца, — заметил я, — он был бы более приемлем для египтян. А единственные, с кем ему ещё предстоит сражаться, — это римляне. Сколько наших недавних войн начиналось с восстания местного населения против римлян?»
«Большинство из них», — признал он.
«Это сделал Митридат, и другие тоже. Именно это ускорит войну с Галлией, если она разразится. Местный царь, вождь или кто-то ещё посылает агитаторов, чтобы возбудить вражду против местных римлян — это всегда было легко сделать даже в лучшие времена. Следующее, что вы видите, — это бунт и всеобщая резня. К тому времени, как люди приходят в себя, уже слишком поздно. Они воюют с Римом, и у них нет другого выбора, кроме как поддержать лидера, который изначально поощрял их безрассудство».
«Это эффективно», — согласился Кретик. «Римская общественность всегда за войну, когда чужеземцы убивают мирных жителей Рима. Если бы Египет не был таким чертовски богатым и привлекательным, я бы и сам не отказался от быстрой завоевательной войны. Но сейчас неподходящее время для войны в Египте. Македония потерпела фиаско, а мы готовимся к войне в Галлии. Даже римские легионы могут быть слишком рассредоточены, а ведь ещё столько же ветеранов нужно было бы разместить».
«Продолжай работать над Птолемеем», — посоветовал я. «Если он боится Ахилла, то, возможно, не расстроится, увидев его в стороне».
«Что ты предлагаешь?» — потребовал Кретик.
«Было бы гораздо лучше, если бы на одного проблемного, подрывного солдата стало меньше, чем беспорядки и война, как гражданская, так и внешняя».
«Ну, Деций, я никогда не считал тебя убийцей», — в его голосе слышалось что-то похожее на семейную гордость.
«В этом нет ничего закулисного», — сказал я. «Что касается меня, то между мной и Ахиллом теперь идёт открытая война, и тот, кто лучше, от неё откажется».
«Вы говорите как истинный римлянин», — сказал он, посмеиваясь.
Вернувшись в свои покои, я приготовился к вылазке в город. Первым делом я разложил оружие: цест, кинжал и меч. Я отказался от довольно громоздкого легионерского гладиуса, который носил в форме. Вместо него у меня был очень хороший короткий меч из тех, что так любили использовать на арене некоторые гладиаторы. Он был примерно в три четверти размера боевого меча, лёгкий, с осиной талией, узким остриём для колющих ударов и такими острыми краями, что одним взглядом можно было порезать глаза.
«Ты ведь на самом деле не выйдешь на улицу, правда?» — спросил Гермес с трогательной заботой о моей безопасности.
«Я буду в полной безопасности», — заверил я его. «Пока я не одет как римлянин и не говорю по-латыни, меня никто не заметит». Во время наших путешествий по реке я приобрёл несколько хороших пустынных одеяний для защиты от солнца. У меня был отличный полосатый халат с капюшоном, скрывающий мою римскую причёску. Я сбросил римские сандалии и надел лёгкие тапочки из верблюжьей кожи, такие, какие так любят носить караванщики.
«Ты составил завещание?» — спросил Гермес. «То, где ты даруешь мне свободу в случае твоей смерти?»
«Если бы я когда-нибудь составил такое завещание, я бы жил в страхе каждый день своей жизни. Не волнуйся, я вернусь живым и невредимым». На самом деле, я давно составил завещание и зарегистрировал его в храме Весты, с освобождением и кольями для всех моих рабов. Но ты никогда не должен позволять рабу думать, что ты мягкосердечен.
Спрятав оружие, я накинул длинный пустынный плащ. Я боролся с искушением сделать кожу темнее. Подобные уловки редко бывают убедительными и лишь увеличили бы вероятность того, что меня раскроют. Дело в том, что светлокожие люди не так уж и редки на Востоке, учитывая наёмников, охранявших обширную Персидскую империю, неистовые армии Александра и столь же многоязычные армии преемников, в состав которых последние двести лет входили галлы из Галатии. Мои типично итальянские черты лица легко могли сойти за норму, если бы я следил за языком. Я мог бы кромсать греческий язык не хуже других.
«Тогда удачи», — сказал Гермес.
«Не пей вина», — предупредил я.
Выйдя на улицу, я старался не ходить как римлянин. Это было не так уж сложно, поскольку у жителей пустыни тоже очень прямая осанка, но они ходят медленнее. Мы привыкли к быстрому шагу легионеров, а они ходят с расчётом на то, чтобы избежать теплового удара. Больше всего я боялся встретить настоящих жителей пустыни, которые захотят поговорить, но это не представляло большой опасности. В засушливых районах мира говорят на нескольких языках, и я всегда мог притвориться, что говорю на одном из них. В любом случае, жители пустыни очень высокомерны и редко снисходят до того, чтобы приветствовать представителя другого племени.
Я шёл небрежно, словно уже продал свой товар и немного осматривал окрестности, прежде чем сесть на верблюда и отправиться в путь. В таком городе, как Александрия, такой человек был практически невидим, чего я и желал больше всего.
Большинство городских улиц, по которым я шёл, были тихими, хотя и немного тревожными. Среди них было мало египтян, и они не выглядели подходящим материалом для разъярённой толпы.
В Рахотисе всё было иначе. Здесь царила напряжённость. Люди говорили бормотанием вместо привычного весёлого лепета. Они сторонились чужеземцев и вообще демонстрировали манеры людей, готовых наброситься на чужаков. Я видел это и в других местах. Примерно то же самое я наблюдал и во время недавнего визита в Галлию, хотя нам удалось временно утихомирить ситуацию там.
Но я не просто впитывал атмосферу города. У меня была конкретная цель. Моя миссия также содержала в себе определённую долю опасного безрассудства, и мне это нравилось. Вскоре я стоял у ступеней храма Баала-Аримана.
Многие люди толпились во дворах, словно ожидая чего-то. Я поднялся по лестнице незамеченным, просто очередной прохожий. Затем я встал на платформе перед святилищем самого бога. Я вошёл внутрь.
Как я и предполагал, внутреннее святилище было пусто. В Египте храмы не являются местами собраний. Когда нужно совершить обряд, жрецы входят внутрь и совершают его. В остальное время внутренние храмы пустуют. Случай обращения Баала-Аримана к верующим был исключением.
Луч солнца всё ещё освещал небольшое пространство перед уродливым идолом. Я избегал света и кружил, пока не оказался на расстоянии вытянутой руки. Я огляделся, чтобы убедиться, что меня не замечают; затем протянул руку и схватил его за челюсть. Он не двигался. Он был высечен из цельного камня. Но я почувствовал что-то странное, наклонился и прищурился, чтобы разглядеть аномалию.
Рядом с гнилостными губами существа, параллельно им, тянулись каменные гребни, также повторяющие форму этих губ, но вырезанные не так рельефно, словно скульптор начал один ряд, а потом передумал и вырезал другой, не испортив первый. Затем я провел кончиками пальцев по зубам льва и обнаружил, что их два ряда. Хорошо заметные зубы были гораздо длиннее. Перед ними располагались более короткие зубы, сдвинутые вплотную, словно легионеры, стоящие в открытом строю. Я потрогал внутреннюю часть рта. Язык был странно волнистым, и я заметил, что нёбо было выкрашено в чёрный цвет. Почему чёрный? Чтобы не отражать свет?
Я посмотрел на пятно света, где Атаксас стоял на коленях, прижав руки к животу. И что он делал? Держал серебряную чашу. Серебряную чашу, очень похожую на те, что я видел в кабинете Ификрата.
Я обыскал святилище и нашёл стол, на котором стояли коробочки с благовониями и серебряная чаша. Взяв чашу, я вернулся к источнику света. Ещё раз быстро огляделся, высматривая наблюдателей, и, опустив чашу, направил отражённый свет на лицо Баала-Аримана. Осторожно я повернул чашу, заставив пятно света двигаться по рту и челюстям бога. Складки, вставные губы и сомкнутые зубы были изысканно расположены так, чтобы отражать свет попеременно, так что одновременно был виден только один ряд. Создавалось впечатление, что челюсть движется, когда на неё попадает свет. Но как же вспышки света, которые, казалось, вырывались изо рта? Как только эта мысль пришла мне в голову, мимо лица статуи проплыла струйка благовония, и свет поразительно отразился от белого дыма. В серебряной чаше был ладан, и Атаксас высыпал его в жаровню, прежде чем опуститься на колени. Каждый аспект эффекта был тщательно продуман.
"Что ты здесь делаешь?"
Я чуть не выронил чашу, резко обернувшись. Это был Атаксас в окружении пары мускулистых прислужников. Никогда не стоит слишком увлекаться работой, какой бы увлекательной она ни была.
«Да я просто любовался вашей работой. Превосходный дизайн, поздравляю».
«Понятия не имею, о чём ты говоришь, но ты оскверняешь нашу святая святых. И, Роман, почему ты одет как кочевник из пустыни?» Мне показалось, что его сильный восточный акцент стал немного слабее.
«Улицы в наши дни небезопасны для римлян». Я искала быстрый путь к отступлению. «Что-то насчёт предсказаний вашего бога».
Его брови поднялись в преувеличенном недоумении. «Но мой господин ничего не говорил о римлянах».
«В этом нет необходимости. Ваше сообщение было донесено достаточно хорошо».
«Ты говоришь загадками. Тебе здесь не рады, Роман. Уходи, пока жив».
«Ты мне угрожаешь, восточный мошенник?» — спросил я.
Он улыбнулся, приложил растопыренные пальцы к груди и поклонился. «Но как скромный жрец из Малой Азии мог представлять угрозу посланнику могущественной Римской империи?»
«Сарказм следует оставить тем, кто достаточно остроумен, чтобы умело его преподнести».
Он повернулся к своим приспешникам: «Сыны мои, изгоните этого человека». Они развели руками и бросились на меня.
Я никогда не считал себя профессиональным фехтовальщиком, но всегда гордился своими способностями бойца. Когда тот, что был справа, приблизился, я сбил его с ног левым хуком, которому мой цест придал дополнительную силу. Он упал с раздробленной челюстью.
Другой вообразил себя борцом и попытался провести классический бросок через ягодицы, но я отбил его, вонзив остриё кинжала ему в левую подмышку. Он с воем отскочил назад. Мне не хотелось усугублять и без того тяжелую ситуацию убийством, которое, как мне казалось, было проявлением достойной восхищения сдержанности с моей стороны. Я мог бы выхватить меч и легко убить их обоих.
Теперь Атаксас вопил, призывая стражу, аколитов, жриц и легионы верующих, чтобы они явились и убили этого наглого римлянина. Я понял намёк и счёл себя нежеланным гостем. На крылатых пятках я вылетел из храма Баала-Аримана, пряча оружие под одеждой. Атаксас погнался за мной, но его длинные, тяжёлые одежды мешали ему. Я спустился по ступеням и направился в переулок ещё до того, как он вышел из святилища. Люди, мимо которых я проходил, были слишком далеко от него, чтобы расслышать его слова, и лишь недоумённо моргали, пробегая мимо. Но я слышал, как за мной начинается погоня.
Александрия, как я обнаружил, была непростым местом, где можно было уйти от погони. Здесь были все эти прямые, широкие улицы. Мой любимый Рим был другим. Рим, настоящий кроличий садок, изобиловал извилистыми улочками и узкими переулками, так что всего несколько шагов — и ты исчезал из виду тех, кто жаждал твоей крови. В своё время я спасался от многих разъярённых толп, от немалого количества убийц и даже от одного-двух ревнивых мужей, и я знал, что лучший способ оторваться от преследователей — это заблудиться самому. В конце концов, если не знаешь, где находишься, как можно ожидать, что тебя найдут?
Но Александрия была не такой. К счастью, у меня была большая фора перед преследователями. Я сворачивал наугад, сворачивая в переулки, и ни разу не проехал больше квартала без поворота. К моему великому облегчению, я случайно наткнулся на Александрийский соляной рынок. В этой части света соль — монополия караванщиков, которые везут её на верблюдах из Мёртвого моря в Иудее. Среди множества длинных одежд с капюшонами моя ничем не выделялась. Конечно, моя была значительно чище их, но это было заметно только с близкого расстояния.
Я протиснулся сквозь толпу, притворяясь, что меня интересует соль и её цены. Покупателей было много, поэтому рынок был довольно многолюден, когда толпа Атаксаса, состоявшая в основном из бритоголовых прислужников, ворвалась в поисках меня. Один из них схватил кочевника и сорвал с него капюшон, что оказалось ошибкой. Мало того, что это был не я, так ещё и кочевники — очень гордый и обидчивый народ, который считает смертельным оскорблением, если кто-то из чужаков на них нападает. Этот выхватил из-за пояса короткий кривой нож и полоснул прислужника по лицу.
Жители пустыни подумали, что на них напали, что вполне объяснимо, учитывая охватившие город антииностранные настроения. И действительно, толпа, возможно, не поняла указаний Атаксаса и решила, что он хочет, чтобы они нападали на всех мужчин в пустынных одеждах. Именно такие мелкие недоразумения оживляют жизнь любого города, и вскоре на Соляном рынке вспыхнуло настоящее бунт. Последователей Атаксаса было больше, но мало кто из них носил оружие, кроме посохов, в то время как ни один взрослый мужчина-кочевник никогда не ходит безоружным. У всех были кинжалы, у некоторых — мечи, а многие использовали копья в качестве посохов.
Кровопускание получилось замечательным, но я счёл неблагоразумным задерживаться слишком долго, чтобы насладиться зрелищем. Я тихонько ускользнул в переулок и начал возвращаться к дворцу. Я старался идти неторопливо. Теперь меня никто не преследовал, а я не хотел привлекать к себе внимания. Проходя мимо македонских казарм, я увидел, как люди поспешно выстраиваются, попутно натягивая доспехи. После серии хриплых команд их вывели на улицу и со всех ног направились к Рахоти. Очевидно, пришёл гонец с вестями о беспорядках на Соляном рынке.
Приближаясь к дворцу, я вышел в небольшой сквер и снял мантию через голову. Завернув оружие в мантию и засунув узелок под мышку, я прошёл через ворота в тунике. Я ответил на приветствия стражи и направился в посольство. В своих покоях я спрятал оружие и мантию, притворяясь невинным.
Вызов от Кретикуса не заставил себя долго ждать.
Когда я вошел в его кабинет, он выглядел явно нетерпеливым.
«Деций, тебя видели сегодня утром выходящим из дворца, одетым, по какой-то причине, как кочевник пустыни. Мне только что сообщили, что между караванщиками, перевозящими соль в пустыне, и египетской толпой завязалось ожесточённое сражение, и для восстановления порядка отправлены войска. Это не может быть простым совпадением. Что ты на этот раз сделал?»
«Просто провожу небольшое расследование, сэр», — я рассказал ему о том, что мне удалось выяснить.
«Вы хотите сказать», — начал он тем многострадальным голосом, которым начальники всегда ругают подчиненных, — «что вы, прикинувшись ребенком, пошли, устроили беспредел и подняли бунт только для того, чтобы самому убедиться, как иностранный шарлатан провернул один из своих дешевых трюков?» Письменное слово не в состоянии передать всю глубину этой речи, которая началась почти шёпотом, но с каждым словом становилась всё громче, пока последние несколько слов не были произнесены с чем-то, очень похожим на крик.
«Дело не только в этом, — продолжал я. — Во-первых, я не заставлял этих дураков нападать на кочевников. В любом случае, я уверен, что говорящего идола создал не Атаксас. Это был Ификрат с Хиоса. Он работал со свойствами отражённого света, используя вогнутые зеркала, идентичные чаше Атаксаса для благовоний. Я бы ничуть не удивился, если бы он спроектировал систему труб или что-то ещё, что передавало и усиливало голос бога».
«Вы всё ещё зациклены на этом мёртвом греке? При всех наших нынешних проблемах, при ухудшении римско-египетских отношений и надвигающихся антиримских восстаниях, вы всё ещё беспокоитесь о мёртвом иностранном математике?»
«Дело уже не только в нём, — сказал я. — Дело в том, что он задумал! Каким-то образом всё, что здесь происходит, связано с Ификратом, и из-за этого его убили».
«Деций, твои фантазии с годами становятся всё более дикими. Мы надеялись, что в Александрии ты сможешь избежать неприятностей, но они обязательно найдутся, если тебя запрут в Мамертине».
Как и большинство моих знакомых, он не обладал способностью выстраивать из доказательств целостную картину произошедшего. По сути, я единственный из моих знакомых, кто обладал этим качеством.
«Деций, — сказал Кретик, — я хочу, чтобы ты забыл об этом греке. Я хочу, чтобы ты сосредоточился на помощи мне, то есть на том, чтобы успокоить страхи римской общины здесь и быть любезным с Птолемеем и его семьёй. Ты не должен расследовать никаких убийств. Ты не должен приближаться к Атаксасу или его храму. Ты должен избегать генерала Ахилла. Всё ясно?»
«Прекрасно, сэр», — сказал я.
«И ты согласен с моими правилами?»
«Совершенно верно, сэр».
Он долго смотрел на меня. «Я тебе не верю».
«Вы меня раните, сэр».
«Уходи, Деций. Позволь мне долго не слышать о тебе».
Я ушёл, радуясь, что отделался так легко. Вернувшись в свою каюту, я обнаружил, что мои приключения на сегодня ещё не закончились. Гермес пришёл ко мне с крошечным запечатанным свитком.
«Сегодня утром сюда пришла рабыня и передала мне это. Сказала, что это чрезвычайно важно и что ты должен прочитать это немедленно».
«Вы узнали девушку?»
Он пожал плечами. «Просто немного греческого».
«Она опознала своего владельца?»
«Ничего не сказал, кроме того, что я тебе уже рассказал. Отдал мне письмо и убежал».
«Я учил тебя кое-чему получше».
«Она была хорошо одета, но все рабыни в этом дворце носят хорошую одежду. Она была невысокого роста, темноволосая и с чёрными глазами, как большинство греков. Думаю, у неё был афинский акцент, но я не очень хорошо знаю греческий».
Конечно, все ораторы учат афинскому стилю речи, но если рабыня говорила именно так, то она, вероятно, была из Афин. Это мне мало что говорило, ведь рабы — народ интернациональный.
«Ну, и ты собираешься читать это проклятое письмо?» — нетерпеливо спросил Гермес.
«В таких делах нужно чувство ритма», — сообщил я ему, сломав печать и развернув записку. Она была на тонком папирусе и написана превосходным греческим почерком, судя по всему, тростниковым пером, а не гусиным пером или египетской кистью. Всё это было забавно, но не слишком актуально. Однако послание было таким. В нём говорилось:
Децию Цецилию Метеллу Младшему. Приветствую. Мы не встречались. Я Гипатия, наложница его превосходительства Орода, посла парфянского царя Фраата III. У меня есть для вас срочная информация, касающаяся Парфии, Рима и Ификрата Хиосского. Встретимся сегодня вечером в Некрополе, в гробнице Хопшеф-Ра. Это самая большая гробница на южном краю площади, где возвышается обелиск Сфинкса. Я буду там с восходом луны и буду ждать вас в течение часа.
«Полагаю, ты пойдёшь», — сказал Гермес. Он, естественно, ловил каждое слово. «Это самая глупая вещь, которую ты можешь сделать, так что тебе придётся это сделать».
«Ты думаешь, это ловушка?» — спросил я.
Он изумлённо посмотрел на меня. «Думаешь, есть вероятность, что это не так?»
«Вполне возможно. Женщина уже рассказала Юлии, что была знакома с перепиской Ификрата с парфянским двором. У неё вполне может быть что-то ценное, по её мнению».
«Зачем ей предавать Парфию?»
«Она не парфянка, она гречанка, а греки предадут любого. К тому же, она гетера, спутница, нанятая послом на время его пребывания здесь. Он вернётся домой к жене, а она будет искать себе другого покровителя, только на этот раз на несколько лет старше, чем в прошлый раз. Такие отношения не способствуют крепкой преданности».
«Вам просто нужен повод, чтобы снова пойти и нарваться на неприятности», — сказал Гермес.
«Конечно, это часть дела. Кретик запретил мне продолжать это дело, и для меня это всё равно что бестиарий в цирке, размахивающий красным платком перед быком».
«Цель платка, — заметил Гермес, — заманить глупого быка на копье».
«Не шутите с моими метафорами. Или это было сравнение? Я ухожу».
И вот, запрещенный римским чиновником и предупрежденный рабом, я отправился в сумерках на встречу с высококлассной греческой проституткой.

Глава X

На этот раз пустынного одеяния не было. После наступления темноты хватало простого дорожного плаща. Прохладный ветерок дул с моря по всему городу, заставляя уличные факелы трепетать. Эти иллюминации были бы полезны Риму, где улицы настолько темны, что человек, оказавшийся в них и внезапно ослепший, не заметил бы этого до утра. Эти факелы горели на десятифутовых шестах вдоль широких улиц с интервалом примерно в пятьдесят шагов. Они были сделаны из пакли или пеньки, пропитанной маслом, и за ними всю ночь ухаживали государственные рабы. При свете факелов и прекрасной полной луны можно было ходить по улицам ночной Александрии так же быстро и уверенно, как и днем. На самом деле, даже быстрее, потому что ночью обычных толп не было.
Отдельные люди и небольшие группы ходили по улицам, ходили на званые обеды и симпосии, ходили в гости, проводили свидания и так далее. Александрийцы не всегда ложатся спать на закате, как положено римлянам.
Большую часть пути я шёл по улице, параллельной гавани. Справа от меня Фарос взмывал в ночное небо языки пламени, представляя собой впечатляющее зрелище. Я прошёл мимо храма Посейдона и северной окраины Македонских казарм, двух огромных обелисков, рядов складов, от которых сильно пахло папирусом, главным товаром экспорта Александрии. У Лунных ворот я повернул на юг по улице Сомы, а затем на запад по Канопской дороге.
Канопика заканчивалась у ворот Некрополя. Там я заплатил стражнику, чтобы тот открыл мне ворота. Его работа была выгодной, поскольку в Александрии Некрополь был популярным местом тайных встреч влюблённых.
«Как мне найти Обелиск Сфинкса?» — спросил я его.
«Сразу за воротами вы окажетесь на улице Сет-стрит. Пройдите три квартала на запад и поверните налево на улицу Анубис. Через два квартала вы увидите обелиск Сфинкса. Вы его точно не пропустите». Я поблагодарил его и прошёл дальше.
Некрополь может показаться неподходящим местом для встречи влюблённых, но Александрийский некрополь не похож на другие. Он спланирован так же, как и город, с широкими прямыми улицами. Разница в том, что вдоль улиц стоят гробницы, а не дома. Другой фактор в его пользу — это характер египетских гробниц. Они похожи на миниатюрные домики. Независимо от того, были ли выбраны архитектура и декор традиционными египетскими, греческими, персидскими или другими, планировка всегда была в древнеегипетском стиле. Вы попадали в небольшую комнату, похожую на атриум дома, где оставляли подношения мёртвым. На задней стене этой комнаты было крошечное окно, через которое посетители могли заглянуть в другую комнату, где находилась портретная статуя мёртвого, которая, по верованиям египтян, содержала в себе одну из душ умерших или, по крайней мере, была местом, куда душа могла прийти во время подношений. Она также служила убежищем для души в случае уничтожения мумии.
Именно вестибюли этих уютных зданий превратили Некрополь в курорт для влюбленных, и, прогуливаясь по улицам, я слышал все обычные страстные звуки мест свиданий.
В Некрополе не было факелов, но полной луны было более чем достаточно. Некрополь кишел неизменными египетскими кошками. Мне рассказывали, что там полно мышей, которые приходили поедать подношения, оставленные в гробницах, а кошки, в свою очередь, охотились на мышей. Казалось, это было справедливое соглашение.
Как и сказал охранник, я без труда нашёл обелиск Сфинкса. Гранитный столб возвышался над основанием, на котором также стояла фигура льва с человеческим лицом, высеченная из белого мрамора. Извивающиеся бараньи рога по бокам человеческого лица подсказали мне, что это ещё один портрет Александра, подправленный под египетский вкус.
Я оглядел южный край небольшой площади и увидел внушительную гробницу в античном стиле мастаба, которая, как говорят, даже старше пирамид. Самая старая из сохранившихся пирамид представляет собой всего лишь ряд мастаб, поставленных друг на друга по мере уменьшения размеров. В Александрии всегда возрождались старые моды, так же как в последнее время в Риме наблюдается возрождение этрусского искусства и декора. Я подошёл к гробнице и остановился перед дверью.
«Гипатия?» — тихо спросил я.
«Входи», — раздался настойчивый шёпот женского голоса. Я был полон решимости совершить безрассудство, но даже в худший день моей жизни я не был настолько глуп.
«Выходи сюда», — сказал я. «Если здесь есть кто-то ещё, ты их привёл». Я схватился за рукоять меча, готовый выхватить его при первой же опасности. Неясный свет меня не беспокоил. Для того, кто привык к дракам в римских переулках в полночь, это было как Форум в полдень.
Изнутри послышалось движение; затем наружу вышла хрупкая фигура. На ней было длинное платье какого-то бледного цвета, накинутое на голову тёмной паллой. Выходя, она опустила паллу, открыв лицо классической красоты. У неё были прямые, ровные брови и нос с высокой переносицей, которыми так восхищались древнегреческие скульпторы. Губы её были пухлыми, хотя и довольно строго сжатыми. Большие глаза бегали по небольшой площади.
«За мной не следили», — сказал я ей. «Я разбираюсь в подобных делах».
«Вот что Джулия мне и сказала. Она сказала, что вы преследуете всех, кто строит заговоры против Рима, так же неустанно, как Дружелюбные». Она использовала эвфемизм для обозначения ужасных демонов, потому что произнесение их настоящего имени может вызвать их на говорящего.
«Она говорит лестно, но я в прошлом оказал государству кое-какие услуги. Что вы имеете для меня?»
«Некая книга, большая книга из пергамской кожи с ручками цвета киновари».
«Я читал его в копии, но уверен, что библиотекарь Пергамской коллекции будет благодарен за его возвращение».
«Но оригинал вам покажется гораздо интереснее. В нём содержится больше информации, чем в копии».
«И что же это может быть?»
«Во-первых, моя цена».
Я этого ожидал. «Сколько?»
Она рассмеялась. «У меня есть все деньги, которые мне нужны. Но ты принадлежишь к знатному роду Цецилии Метеллы».
«У них нет иного выбора, кроме как признать меня».
«Плебей, но с чередой консулов, генералов и великих магистратов почти до основания Республики».
«Вы хорошо образованы».
«Значит, у тебя большое влияние. Я хочу поехать в Рим. Женщина без покровителя — хуже рабыни где бы то ни было, кроме Рима. В Риме женщина, владеющая имуществом, находится под защитой закона, даже если она не гражданка. В Риме, как иностранка, проживающая под покровительством Цецилия Метелла, я буду в безопасности, даже когда моя красота померкнет».
«Похвальная предусмотрительность», — сказал я. «Вам бы ещё лучше было заключить брак по расчёту с каким-нибудь неимущим гражданином. Некоторые мужчины регулярно делают это за определённую плату. Таким образом, даже если он разведётся, у вас останутся полные гражданские права, за исключением, конечно, тех, что доступны только мужчинам: права голоса, права занимать государственные должности и так далее. Ваши дети будут гражданами».
«Я могу это сделать. Но сначала мне нужно добраться до Рима. Этого можно было бы добиться простым морским путём, но я не хочу быть изгнанным из города из-за того, что ваши цензоры решили, что безнравственные иностранцы развращают добропорядочных граждан».
«Это можно сделать», — сказал я. «Если кто-то из моей семьи или союзник займёт пост претора Перегрина, это будет проще. Выборы проходят каждый год, и вскоре кто-то подходящий должен занять эту должность. Я не смогу защитить вас от суда, если вы будете содержать публичный дом, но в остальном вы в безопасности. Конечно, если в книге содержатся важные доказательства».
«О, это так!»
«Он у тебя с собой?» — спросил я. «Нет. Он слишком громоздкий, чтобы нести его через город. Но я могу принести его тебе. Ты будешь в римском посольстве завтра вечером?»
"Насколько мне известно."
«Во дворце состоится приём в честь нового армянского посла. Там будет Ород и большая часть сотрудников парфянского посольства. Я смогу забрать свиток в это время и принести его вам».
«Сделай так. Не пожалеешь».
Она подошла ближе, и я впервые ощутил её аромат. Кажется, жасмин. «Каких обязательств требует римское покровительство?» — спросила она.
«Нет ничего такого, чего мужчина не мог бы сделать на публике», — сказал я.
Она усмехнулась. «Ну», — она указала на тёмный вход, — «мы могли бы заключить нашу сделку там, даже если это не требуется по закону. Кажется, это старый александрийский обычай».
Я никогда не был слишком брезгливым, но быстрая стычка в гробнице меня почему-то не прельщала. Особенно когда в том же городе жила Юлия. У неё было сверхъестественное чутьё на других женщин. Я не думал, что она сможет натравить на меня своего дядю Гая Юлия, но рисковать не было смысла.
«Наша сделка зависит от того, насколько ваши доказательства соответствуют действительности, — сказал я. — Я бы не хотел этим злоупотреблять».
«Когда римлянин не использовал все преимущества, которые ему предоставлялись? Как хочешь, но это твоя потеря. Держу пари, ты никогда не был с настоящей афинской гетёрой».
Это было верно, но меня никогда не впечатляло, что их достижения касались ораторского искусства, красноречия и сообразительности. Это наводило на мысль, что они, возможно, пренебрегают чем-то важным.
«Возможно, в другой раз», — сказал я. «Пойдем обратно в город». Мы шли, словно очередная пара, вернувшаяся после встречи с мертвецами: я обнимал ее за плечи, а она — меня за талию. Стражник у ворот открыл окошко на наш стук и взял еще одну плату.
«Если бы они просто сделали этот проход платным, — заметил я, — Птолемей не был бы таким нищим».
Она мелодично рассмеялась, но, возможно, это было лишь одним из её достижений. «Вам нравится пребывание в Александрии?»
«За исключением одного странного убийства и покушения на мою жизнь, да. Если не можешь быть в Риме, то это то место, где нужно быть. Как ты здесь оказался?»
«В поисках возможностей. Я выросла и получила образование в доме Хрисофемиды, самой знаменитой гетеры в Афинах. Жизнь была вполне благополучной, если судить по жизни женщин в Афинах, но это ни о чём не говорит. Афинские мужчины не могут считать даже знатных женщин лучше рабынь, и мало удовольствия доставляет развлечение мужчинам, которым просто хочется иногда отвлекаться от своих обычных парней. Поэтому я накопила денег и приехала в Александрию. Здесь, среди иностранных послов, настоящая греческая гетера — признак высокого положения, особенно если она афинянка. Я была наложницей послов Ливии, Армении, Вифинии и Понта, последний — ещё при царе Митридате. Теперь я служу послу из Парфии».
«Я никогда не встречал женщину с такими впечатляющими дипломатическими способностями», — сказал я. «Но я не могу винить вас за то, что Рим вам больше по душе».
Да. Моя профессия не прощает ошибок. Желанность длится ровно столько, сколько юная красота. Как только она увядает, дорога под гору становится крутой. Я знала женщин, которые за два года превращались из высокооплачиваемых гетёр в обычных уличных порноактрис.
«Это жестокий мир», — согласился я.
«Но теперь всё выглядит лучше», — сказала она. «Скажите, вы были у Дафны Александрийской?»
«Признаюсь, придворные развлечения оказались слишком утомительными, чтобы искать более энергичные городские развлечения».
«Он не так знаменит, как Антиохийский, но там более чем оживлённо. Ты до сих пор жил роскошной жизнью, Роман. Почему бы тебе не пойти со мной и не попробовать низменную?»
«Сейчас?» — спросил я, глядя на полную луну. «Должно быть, уже около полуночи!»
«Тогда всё должно оживиться», — сказала она.
Я никогда не был тем, кто долго сопротивляется искушениям. «Веди!» — сказал я.
В Риме люди легко забывали, что в некоторых других городах кипит ночная жизнь. Когда римлянам хочется разврата, они начинают вечеринки пораньше, чтобы все успели как следует расслабиться до того, как стемнеет и рабы успеют отнести их домой. В других местах они просто зажигают факелы и продолжают веселиться.
«Дафна Александрийская», названная в честь знаменитого сада удовольствий Антиохии, находилась в прекрасной роще в греческом квартале, недалеко от Панеума. К входу вели ряды факелов, а между ними бродили торговцы, предлагая всё необходимое для вечернего веселья. К моему удивлению, от нас ожидали надеть маски. Они были искусно сделаны из прессованного папируса, искусно вылеплены и раскрашены, напоминая различных персонажей мифологии и поэзии. Они были скорее похожи на театральные маски, за исключением того, что оставляли рот открытым, чтобы было удобно есть, пить и использовать это отверстие по своему усмотрению. Я взял одну с лицом сатира; Гипатия — другую с распутными чертами нимфы.
Затем нам пришлось надеть венки. На шеях у нас красовались венки из лавровых и виноградных листьев, а Гипатия обернула свои прекрасные чёрные волосы миртовым венком. Я же выбрала щедрый венок из дубовых листьев, усыпанных жёлудями, чтобы скрыть свою римскую причёску. Впрочем, я не сильно переживала, ведь толпа состояла в основном из греков и других иностранцев. Египтян было мало, если вообще было.
У входа нас встретил толстяк в костюме Силена. Он был одет в белый хитон, нёс струящуюся чашу и венок из виноградных листьев, украшенный свисающими гроздьями. Он читал приветственные стихи на простом беотийском греческом.
«Друзья, войдите в эти священные места
В мире с сердцем и ожидании радости.
Здесь нет дома у грозного Ареса,
Трудолюбивый Гефест тоже не трудится.
Но только Дионис винограда, Аполлон лиры,
Царствуют Эрос и нежные Музы.
Здесь каждый мужчина — ухажер,
Каждая женщина — беззаботная нимфа.
Оставьте заботы и печали позади
Ибо им здесь нет места.
Добро пожаловать, вдвойне добро пожаловать и радуйтесь!»
Я дал мужчине щедрые чаевые, и мы вошли. Роща представляла собой ряд переплетающихся беседок, образующих лабиринт. Горели факелы, благоухающие ароматами, от которых исходил благоухающий дым. Света было ровно столько, чтобы всё было чётко видно и раскрывались яркие цвета, но не более того. Шаг — и можно было перейти от открытого пространства к тёмной интимности, если это было необходимо. Повсюду стояли небольшие столики, на которых горели маленькие лампы, и приглушённый свет делал лица в масках, словно пришедшие из другого мира. Среди столиков бродили женщины в коротких туниках мифических нимф, мужчины в костюмах сатиров, юноши с острыми ушами и хвостами фавнов, женщины с растрепанными волосами в леопардовых шкурах вакханок. Все они разливали вино из амфор, подавали яства с подносов, танцевали или играли зажигательные мелодии на сиринксе, двойной флейте и тамбуре. Все это было довольно распущенным и безнравственным для римских глаз, но в его радостном изобилии совершенно отсутствовала фанатичная истерия, скажем, обрядов в храме Ваала-Аримана.
«Ну же, найдём столик», — предложила Гипатия. Мы заблудились в лабиринте, делая столько поворотов, что я уже отчаялась найти выход. Прелесть таких мест в том, что тебе всё равно, выйдешь ли ты вообще. Наконец мы нашли столик, столешница которого была не больше грохочущих тамбуров музыкантов. Девушка с ясными глазами поставила на наш стол чашки и наполнила их. Когда она наклонилась, её грудь чуть не вывалилась из короткой туники. Гипатия смотрела на неё, пока она танцевала.
«Жаль, что он такой классный», — сказала она. «Большую часть года они носят меньше».
Мы подняли кубки и поприветствовали друг друга. Кубки были из тонко отполированного оливкового дерева, что соответствовало атмосфере поэтической простоты. Вино было греческое, с резким смолистым привкусом. Мальчик в костюме фавна принёс блюдо с фруктами и сырами. После изысканных блюд дворца, радующих глаз и вкус, но катастрофически разрушающих пищеварение, эта простая еда стала настоящим облегчением.
Появилась труппа аргивских юношей и девушек, исполнявших древний танец журавля. Затем появился огромный, мускулистый мужчина в костюме Геракла и львиной шкуре, развлекавший толпу демонстрацией силы. Затем выступили певцы, исполнявшие эротические стихи или восхвалявшие богов природы. Не было ни эпических стихов, ни песен о воинских подвигах. Казалось, что все эти неприятности были изгнаны на одну ночь.
Я обнаружил, что, надевая маску, становишься другим человеком. Ты больше не скован жёсткими взглядами, навязанными воспитанием, и можешь принять образ маски или же отказаться от всякого принуждения и увидеть мир как божество, взирающее с проплывающего облака. Так и гладиатор, надевая анонимность шлема, перестаёт быть осуждённым преступником или разорённым негодяем, продавшимся лудусу, а становится великолепным и бесстрашным воином, каким он и должен быть на песке. Без привычных космополитических, если не сказать циничных, поз я мог бы видеть в этих гуляках и артистах тех самых персонажей пасторальной поэзии, которыми они себя выдавали.
Гипатия, суровая профессионалка, превратилась в экзотическое существо с цветочно-волосым ореолом, её руки на чаше из оливкового дерева, словно ожившие лилии, лежали на ней. Я всегда считал пасторальные стихи одним из самых глупых жанров, но теперь начинал понимать их привлекательность.
А я? Я быстро пьянел. Обстановка и компания создавали непривычную для меня атмосферу самозабвения. Дома мне всегда приходилось учитывать возможные политические последствия даже самых интимных проступков. В таком месте, как дворец, я должен был постоянно помнить о том, кто стоит за мной, из чувства самосохранения. Но здесь за мной никого не было. И, в любом случае, я больше не был Децием Цецилием Метеллом Младшим, немного сомнительным отпрыском знатного римского рода. Я был персонажем одной из тех поэм, где все женщины носят имена Филлида и Фиби, а мужчины — не мужчины, а «возлюбленные», и все они — Дафнисы или что-то в этом роде.
Короче говоря, я совершенно потерял бдительность. Понимаю, это звучит как крайняя глупость, но жизнь, прожитая осторожно, скучна. Все по-настоящему осторожные и предусмотрительные люди, которых я знал, были жалкими ничтожествами, а те, кто пренебрегал осторожностью, прожили интересную, пусть и короткую, жизнь.
Вскоре наша служанка, или та, что ей подобна, сидела у меня на коленях, а мальчик-фавн занял то же место на Гипатии. Они пели и клали нам в рот виноград, позволяя себе всеобщие вольности. Я узнал больше способов выпить за чьё-то здоровье по-гречески, чем когда-либо мог себе представить. Многогранный язык — греческий.
В какой-то момент ночи я обнаружил себя стоящим позади Гипатии, положив руки на её гибкие бёдра, а чьи-то ещё — на мои. Это могло бы напугать, но оказалось, что мы все исполняли танец журавля под руководством аргивских юношей и девушек. Как и птица, в честь которой он назван, танец журавля — это сочетание грации и неловкости. Гипатия обеспечивала одно, а я — другое. Я никогда раньше не танцевал. Римские мужчины никогда не танцуют, если только не принадлежат к одному из жрецов-танцоров. Мне показалось, что эти греки наткнулись на удачную идею.
Луна стояла совсем низко, когда вся празднующая толпа вылилась из Дафны и устремилась вверх по спиральной тропе Панеума. Живые существа смешивались с бронзовыми на тропе, резвясь и развлекаясь в соответствии с вековой традицией сельских верующих. В пылу своих трудов многие сбросили с себя одежду, а вместе с ней и запреты, и чувство приличия.
В святилище мы все пели традиционные гимны Пану на аркадийском диалекте. Мерцающий свет факелов играл на бронзовом боге, и мне показалось, что он улыбается — по-настоящему, а не фальшиво гримасничает, как Баал-Ариман. Женщины украшали его шею венками и его огромный фаллос, а несколько женщин в масках молили его помочь им зачать ребёнка. Если пылкое поклонение хоть как-то поможет, у всех обязательно родятся близнецы.
От Панеума до дворца было легко дойти пешком, но мне было жаль снова видеть это место. Я устал от его заговоров и интриг, и, несмотря на всю его роскошь, оно казалось мрачным после волшебной ночи, проведённой в «Дафне».
«Я должна оставить вас здесь», — сказала Гипатия, когда мы приблизились к воротам, ближайшим к римскому посольству. «Мой покровитель держит меня в доме неподалёку. Женщинам запрещено находиться в парфянском посольстве».
«Как ты придешь ко мне завтра?» — спросил я, не желая отпускать ее, несмотря на все мои инстинкты.
Она откинула маску, бросилась мне в объятия и поцеловала. Она была словно мешок с извивающимися угрями, и я был готов донести её до двери и выполнить предложение, от которого отказался в Некрополе. Но она отстранилась и приложила палец к моим губам.
«Слишком поздно, время упущено. Но ждите меня завтра вечером. Тот, у кого есть друзья, может свободно передвигаться по дворцу, а у меня друзей больше, чем у большинства. Я принесу книгу, а вы поможете мне обосноваться в Риме».
«Я дал слово», — сказал я.
«Тогда спокойной ночи. До завтра». Она повернулась и ушла.
Вздохнув, я пошатнулся к воротам. Вспомнив снять маску, я сунул её под тунику. Стражник у ворот сонно ответил на моё столь же сонное приветствие. Дворец был таким же безжизненным, как Некрополь, пока я шёл по его замысловатым мостовым.
Посольство, пожалуй, было ещё более безжизненным, ни один раб не шевелился. Это меня вполне устраивало. Я был уверен, что к этому времени моё появление должно подтвердить худшие опасения Кретика обо мне. Я незаметно пробрался в свои покои, бросил плащ на пол, оружие звякнуло о стол, но потом передумал и запер его в сундуке. Маску я повесил на стену.
Я оставила тунику там, где она упала, отряхнула виноградные листья с волос и рухнула на кровать. Это был один из самых насыщенных дней в моей жизни. Неужели всё началось с моего визита к Баал-Ариману? Казалось, прошло уже несколько недель. Сначала — изысканное интеллектуальное упражнение в разгадывании уловок Атаксаса, затем — бегство через Рахотис, завершившееся бунтом на Соляном рынке.
Затем ночь, начавшаяся в городе мёртвых и завершившаяся настоящим аркадским обрядом плодородия. Даже в самые авантюрные времена я не привык к такой частой смене мест и обстоятельств. В этом месте смерть таилась во многих местах и принимала множество обличий, но я никогда не умру от скуки.
Воспоминание о том, как Гипатия извивалась у меня на руках, тревожило меня, но я знал, что увижу её снова следующей ночью. Возможно, есть какое-то другое экзотическое место для разврата, которое мы могли бы попробовать. И, возможно, то, что она мне принесёт, раскроет тайны смерти Ификрата.
Я был очень доволен событиями этого дня и перспективами на завтра. Хорошо, что я смог заснуть в таком благодушном состоянии, потому что, когда я проснулся, рядом со мной в постели лежала мёртвая женщина.

Глава XI

Я не мог понять, почему мне в ухо кукарекает целый легион петухов. Наверняка, при всех своих странных вкусах, эти псевдоегиптяне-македонцы не держат скот во дворце. Потом в голове прояснилось, и я понял, что это подняли шум посольские рабы. Некоторые из них были евнухами, и это добавило фальцета к общему шуму. Что же их так взволновало?
Я с трудом сел, протирая глаза, чтобы сфокусировать взгляд. Я сразу понял, что у меня похмелье, которое заставляет тебя верить, что боги лишили тебя юности во сне. Во рту был привкус, как на дне чана с гарумом. Смолистый привкус греческого вина придавал этой мерзости особый привкус портового города, словно рот засмолили и заделали.
Я мутным взглядом посмотрел на раба, стоявшего в дверях, указывая на меня пальцем и бормоча что-то по-египетски. Остальные, стоявшие за ним, смотрели, широко раскрыв глаза.
«На что вы указываете?» — спросил я. Я хотел, чтобы мой голос звучал решительно, но он прозвучал как хрип. «Вы что, с ума сошли?»
Потом я понял, что он указывает не на меня. Он указывал лишь в сторону от меня. Чувствуя, как у меня зашевелилась кожа на голове, я обернулся, чтобы посмотреть, и зажмурился. Это не помогло. Когда я снова их открыл, она всё ещё была там. Это была Гипатия, и она была совершенно мертва. Будь я поэтом, я бы сказал, что её пристальный взгляд был полон упрека, но он совершенно ничего не выражал. Глаза мёртвых никогда не выражают этого.
Она была обнажена, и костяная рукоять кинжала торчала чуть ниже её левой груди. Под левым ухом виднелась небольшая ранка, а её прекрасные чёрные волосы были запятнаны кровью. Я увидел её окровавленное платье, лежащее на полу рядом с ней.
«Что это?» — Кретикус вбежал и побледнел, увидев эту маленькую картину. За ним стояли Руфус и остальные.
«Это не так», — проклинаю я свой толстый язык.
Кретикус указал на меня. «Деций Цецилий Метелл, я арестовываю тебя. Свяжи его и брось в подвал».
Двое крепких бритоголовых мужчин подошли и схватили меня. Это были Связыватель и Хлыст, посольские блюстители порядка. Им нечасто доводилось практиковать свои навыки на свободном человеке, и они воспользовались этим. Они заломили мне руки за спину и защелкнули наручники на запястьях. Затем они подняли меня на ноги.
«Дай мне хотя бы одеться!» — прошипел я.
«Деций, ты не только дегенерат, но и безумец, — сказал Кретик. — Я пойду поговорить с царём. Поскольку ты в составе посольства, он не может потребовать твоей головы, но будь уверен, я добьюсь того, чтобы тебя судили перед Сенатом и сослали на самый маленький и бесплодный остров в море!»
«Я невиновен!» — прохрипел я. «Приведите Асклепиода!»
«Что?» — спросил Кретикус. «Кто?»
«Асклепиод, врач! Я хочу, чтобы он осмотрел тело, прежде чем эти греки его кремируют! Он докажет мою невиновность!» На самом деле я ни в чём не был уверен, но я был в отчаянии. «Руф! Иди в музей и приведи его». Он, весь в шоке, едва заметно кивнул. Я даже не был уверен, что он понял мои слова.
Хлыст и Связыватель протащили меня по коридорам мимо выпученных от изумления рабов, а затем вниз по лестнице в подвал. Там они надели на меня ошейник и приковали к стене. Они весело переговаривались на каком-то варварском языке, их ремни с бронзовыми заклёпками царапали мою измученную шкуру, пока они расправлялись со мной. С их большими животами и толстыми руками, обтянутыми кожей, они были похожи на обезьян, подражающих людям. Что ж, педантов не нанимают ради их утончённости. После последней проверки моих уз они оставили меня наедине с моими мыслями. Эти мысли были не из приятных.
Каким-то образом меня аккуратно спрятали. Я не понимал, как это было сделано, но, похоже, это было сделано при моём полном содействии. Теперь все считали меня убийцей. Жертва была свободной женщиной и жительницей Александрии, хотя и иностранного происхождения. В лучшем случае Птолемей позволит тихо отправить меня в Рим. Я не сомневался, что Кретик исполнит свою угрозу и отдаст меня под суд Сената. Римским чиновникам предоставлялась определённая свобода действий в чужих землях, но для члена дипломатической миссии позорить Республику было просто бесчестно.
Как выбраться из этого? Всё произошло так внезапно, а мой разум настолько оцепенел, что я не смог осознать обстоятельства, не говоря уже о том, чтобы придумать оправдание. Мне было известно лишь несколько основных фактов: женщину звали Гипатия, она лежала в моей постели, и она, несомненно, была мертва. Что, если вообще что-то, говорило в мою пользу?
Нож, воткнутый в её тело, не был моим. Я с облегчением вспомнил, что спрятал оружие, прежде чем лечь спать. Возможно, из этого можно было бы что-то сделать. У меня, конечно, не было причин убивать её, но у меня было достаточно опыта в судебных процессах по делам об убийствах, чтобы знать, что мотив — последнее дело, особенно когда доказательства вины весомы. В данном случае они были определённо весомы.
Как это было сделано? Слишком легко. Весь дворец крепко спал, а я был слишком пьян, чтобы заметить появление мародерствующих галлов. Бедную Гипатию просто положили в мою постель, а убийцы или их приспешники ушли, словно торговцы, доставляющие товар.
Но почему они просто не убили меня? Если Ахиллас и Атаксас решили положить конец моему расследованию, мне казалось, что проще всего было бы вонзить кинжал мне в сердце, а не в сердце какой-нибудь невинной женщины. Не то чтобы Гипатия была так уж невинна ни в своей профессиональной деятельности, ни в своих намерениях по отношению к заговорщикам. Темница — отличное место для размышлений над подобными вопросами, пусть там и нет отвлекающих факторов. Не рекомендую делать это регулярно.
Мне бы хотелось посоветоваться по этому поводу со своими друзьями Цицероном и Милоном. Благодаря юридическому опыту Цицерона и криминальному гению Милона, они бы разгадали эту проблему за считанные минуты. Цицерон однажды сказал мне, что многие люди, испытывающие юридические трудности, не понимают своего положения, потому что всегда считают себя центром проблемы. Каждый человек существует в центре своего собственного космоса и полагает, что именно он должен быть главной заботой богов и людей. Это тяжкое заблуждение, от которого следует остерегаться.
Я подозревал, что за всем этим стоит Ахиллас. Атаксас был его сообщником и марионеткой. Милон рассказывал мне, что он превзошёл главарей других банд в Риме, просто думая как они. Таким образом, он мог предвидеть каждое их нападение. Сложность, по его словам, заключалась в том, чтобы воспроизвести ход мыслей человека, более глупого, чем ты сам, что всегда случалось.
Ахилла хотел убрать меня с дороги, но так ли уж я был важен? Этот человек жаждал египетского трона. Моё расследование раздражало его, грозя сорвать его планы, но что это значило в контексте его более масштабных планов? Более века было понятно, что правителем Египта станет тот, кому благоволит Рим, и Рим, ради стабильности и последовательности, решил поддержать слабых, глупых, но верных традициям Птолемеев. Я не был проблемой Ахилла. Его проблемой был Рим. И я очень предусмотрительно предоставил ему чудесное оружие против Рима. Я, римский дипломат, убил свободную женщину из Александрии. И сделал это не просто в городе, а в самом дворце. Город уже был готов вспыхнуть антиримскими бунтами, и я подлил масла в огонь.
И ещё была старая галльская поговорка о двух зайцах одной стрелой, или что-то в этом роде. От предательницы Гипатии всё равно нужно было избавиться, так почему бы не позволить ей стать моей бедной, невинной жертвой? И это направило мои мысли в другую сторону. Раскрылось ли её предательство, или Ахилл спланировал его с самого начала?
Ей, возможно, дали роль, но она, конечно, не понимала, что за это ей заплатят кинжалом в сердце. Афинская гетера получает подготовку, сравнимую с актёрской, и она прекрасно знала, как застать меня врасплох, вожделея попеременно то к таинственной книге, то к её искусному телу. И она знала, что красавица не может не овладеть молодым мужчиной, дав ему понять, что считает его неотразимым. Или, если уж на то пошло, стариком.
Меня отвлёк шум наверху лестницы. Дверь открылась и закрылась, и от верхней ступеньки исходил свет.
«Кто бы вы ни были, надеюсь, вы пришли отпустить меня. Я невиновен!»
«Это Джулия».
«Как вы сюда попали?» — спросил я.
«Я пошёл пешком, идиот».
«О. Ах, Джулия, возможно, не стоит подносить лампу слишком близко. Меня вытащили из кровати и не дали одеться. Я, ну, единственное, что можно сказать о моём состоянии — это «голая».
Она неумолимо продолжала: «Если мы собираемся пожениться, рано или поздно мне придётся узнать ужасную правду. К тому же, я полагаю, что та бедная женщина, которую нашли в твоей постели, была в таком же состоянии. О, Деций, что ты натворил? Я знала, что ты безрассуден, но ты никогда никого не убивал».
«Ты веришь, что я это сделал?» Если мой жених думал, что я убийца, то у меня действительно были проблемы.
«Я знаю, что этого не может быть, но обстоятельства настолько ужасны! Эта история уже разнеслась по всему дворцу».
«И я готов поспорить, что знаю, кто это распространяет. Джулия, Асклепиод должен осмотреть тело этой женщины, пока оно ещё в моей комнате, если его ещё не перенесли. Думаю, Руфус пошёл за ним, но я не уверен».
«Я подумаю», — сказала она. «А теперь расскажи мне всё, что случилось». Я так и сделал. Она сильно нахмурилась, когда речь зашла о поездке в «Дафну».
«Ты хочешь сказать, что взял проститутку в самое печально известное место разврата в Александрии?»
«Джулия, — запротестовал я, — она была моим информатором! Мне нужно было сделать так, чтобы она была довольна!»
«Как удобно! Разве вы чувствовали бы себя так же обязанными, если бы она была старой и некрасивой?»
«Юлия, не говори глупостей. Разве парфянский посол взял бы себе старую и уродливую наложницу?»
«Послушай меня, Деций. Я сделаю всё возможное, чтобы вытащить тебя отсюда живым, но я начинаю сомневаться в твоём здравомыслии. Мужчина, способный попасть в такую гротескную ситуацию, — весьма сомнительный кандидат в мужья, даже не связываясь с проститутками».
«Я должен добыть эту книгу, Джулия, — настаивал я. — Она должна быть ключом! С её помощью я смогу доказать заговор, заслужу благодарность Птолемея, стану последним спасителем Рима, и всё будет прощено!»
«Вы возлагаете большие надежды на очень малое. Женщина могла солгать насчёт книги».
«Я так не думаю. Думаю, это был тот случай, когда сказать правду было самой лёгкой приманкой».
«Вы не в состоянии завладеть им», — указала она.
«Увы, да. Я не только закован в цепи, как непокорный раб, но и охрана в парфянском посольстве, вероятно, строже, чем в римском». И тут меня осенило. «Юлия, разве парфянский посол не рассчитывал на помощь Гипатии в переводе корреспонденции?»
«По ее словам, да».
«Ну, женщинам не разрешается быть в парфянском посольстве! Так где же они проделали всю эту работу?»
"Кому ты рассказываешь."
«Он держал её в доме где-то неподалёку от дворца. Скорее всего, именно там они и перехватили книгу из библиотеки, и, возможно, она всё ещё там!»
«Если это так инкриминирует, Ахиллас наверняка уже забрал бы его».
«Не обязательно. Ахиллас думает, что решил все свои проблемы. Теперь ему не нужно торопиться. Мне нужно достать эту книгу!»
«Как?» — практично спросила она.
«Если бы это был Рим, я бы просто попросил Майло, и он предоставил бы в мое распоряжение дюжину опытных взломщиков».
«Вы, наверное, заметили, что это не Рим».
«Значит, мне придется сделать это самому».
Она лениво потрогала пальцами цепи, свисавшие с моих конечностей.
Да, признаю, есть сложности. Мне нужно освободиться. Дай мне сосредоточиться на этом. Ты только выясни, где находится дом Гипатии. Придворные дамы много сплетничают, некоторые из них наверняка знают. Она говорила, что у неё много друзей во дворце.
«Я сделаю всё, что смогу, но мне кажется, что для вас безопаснее всего будет быстрый корабль до Рима и спокойное, безопасное судебное разбирательство в Сенате. Влияние моего дяди:»
«Я не хочу быть обязанным Гаю Юлию», — резко ответил я. «К тому же, какой смысл во влиянии консула, если моя собственная семья хочет, чтобы меня изгнали за то, что я их позорю? Просто выясните, где этот дом. Я подкуплю раба, чтобы он снял эти цепи, если понадобится. А теперь идите. И займитесь Асклепиодом!»
Она наклонилась ко мне, поцеловала, а потом резко повернулась и исчезла. Она была милой, смелой девушкой, но я знал, что дела в «Дафне» будут мучить меня до конца жизни.
Она оставила лампу, и через некоторое время этого слабого света стало достаточно, чтобы я смог увидеть своё жилище. Это был винный погреб. Через комнату проходил открытый канал с проточной водой, и амфоры с вином стояли в воде для охлаждения. Изощрённая система подземных каналов соединяла Александрию с Нилом, и вода проходила через подвалы большинства зданий и домов города, снабжая их водой и обеспечивая сток для канализации.
Использование этой комнаты в дисциплинарных целях было своего рода дьявольской изобретательностью: длинная цепь на шее навсегда закрывала вино от посягательств, навлекая на себя наказание Тантала. К счастью, о вине я думал меньше всего. Но запах речной воды лишь усиливал мою и без того неистовую жажду.
Через некоторое время дверь снова открылась, и по ступенькам спустились несколько человек. Некоторые из них были вооружены. С ними был Кретик. По его жесту Хлыст и Связыватель сняли с меня путы и подняли меня на ноги.
«Деций, — сказал Кретик, — я организовал слушание дела у царя Птолемея, пока ситуация окончательно не вышла из-под контроля. Он дал нам пропуск в тронный зал и обратно».
«Воды», — сказал я. Раб зачерпнул миску речной водой и принёс её мне. Надеясь, что мне не станет смертельно плохо, я пил, пока не смог говорить, не задыхаясь.
«Не безопаснее ли было бы, если бы он приехал сюда?» — спросил я. «Это римская территория».
«Король не станет оказывать одолжения подлому убийце, даже если он из Рима. Считайте, что вам повезло».
«За этим стоит Ахиллас», — сказал я.
Кретикус повернулся к остальным: «Вымойте его и оденьте. Поторопитесь и не выпускайте его из виду».
Он вернулся наверх, и меня потащили следом. В бане я помылся, подстригся и выпил ещё много воды. Вымывшись и переодевшись, я почувствовал себя несравненно лучше. Даже виновный в тоге выглядит хорошо. Римская компания собралась в атриуме. Руфуса я там не видел.
«Пошли!» — рявкнул Кретик. «И ведите себя как римляне!» Мы спустились по ступеням посольства. У подножия ступеней, на границе римской территории, выстроилась двойная шеренга македонских солдат, от посольства до дворца. Все обычные зеваки глазели на нас, наблюдая за нашим торжественным шествием.
В тронном зале мы увидели Птолемея в полном монаршем облачении. Это была типично александрийская смесь. Он был одет в македонское царское одеяние тирского пурпура, богато расшитое золотом, очень похожее на римскую триумфальную мантию. На голове у него была двойная египетская корона: белая корона возвышалась над красной. На её вершине красовались головы кобры и стервятника. Всё в Египте удвоено, обозначая Верхний и Нижний Египет. В руках он держал посох и цеп, а на подбородке красовалась дурацкая фальшивая бородка, символизировавшая власть фараонов. Удивительно, но он выглядел трезвым.
Там же был Ахиллас и несколько мужчин в парфянских одеждах. Береника тоже была там, но, к счастью, оставила своих гепардов, бабуинов и карликов. Там собралась целая толпа придворных, и среди них я увидел Юлию, болтающую с дамами. Фауста стояла рядом с Береникой, как всегда, с сардоническим выражением лица.
«Квинт Цецилий Метелл Кретик, — начал Птолемей, — вашему родственнику Децию Цецилию Метеллу Младшему предъявлены тяжкие обвинения. Сегодня утром в его постели была найдена убитой свободная женщина, иностранка, проживавшая в Александрии. Все улики указывают на его вину. Что вы скажете?»
«Ваше Величество, мой родственник Деций — безрассудный и глупый молодой человек, но я не думаю, что он способен на хладнокровное убийство. Как бы то ни было, посольство по древнему обычаю находится на римской территории, и судить его по праву должен римский суд».
«Ваше Величество, — воскликнул Ахилл, — это нельзя так просто оставить в стороне. Речь идёт о другом посольстве. Женщина Гипатия, убитая младшим Метеллом, была связанной наложницей моего доброго друга, его превосходительства Орода, посла царя Парфии Фраата III».
Птолемей посмотрел на главу парфянской делегации: «Это правда?»
Мужчина вышел вперёд. «Так и есть, Ваше Величество». Он развернул свиток и поднёс его к глазам короля. «Это её контракт на сожительство. Обратите внимание, он был заключён больше года назад, и этот человек, — он указал на меня длинным пальцем, — должен мне остаток её контракта!»
«Понятно», — сказал Птолемей. «В данном случае, посол Метелл, поскольку речь идёт о другом иностранном посольстве, мне необходимо провести дополнительное расследование. Настаивает ли Деций на том, чтобы заявлять о своей невиновности?»
«Да, сэр», — ответил я, не дожидаясь вмешательства Кретикуса.
«Ваше Величество, — сказал Ахиллас, — в его постели лежало не только тело женщины, но рядом были маска и гирлянды, подобные тем, что продаются в «Дафне». Если хотите, я предоставлю свидетелей, которые подтвердят, что убийцу и женщину видели резвящимися там прошлой ночью».
Кретик побагровел и раздулся, словно лягушка-бык. Теперь его гнев был направлен на Ахилла, а не на меня.
«Могу ли я спросить, какое дело вам до всего этого, сэр? И откуда вы знаете, что было в комнате Деция? Это римская территория!»
Что касается моего дела, я верный слуга царя Птолемея и не хочу, чтобы рядом с ним находились агрессивные иностранцы. Что касается того, что я знаю о находке этим утром, то об этом уже знают все во дворце. Ваши слуги — народ болтливый.
«Скорее всего, это платные шпионы!» — сказал Кретикус.
В этот момент открылась дверь, и вошёл Руф, а за ним следовали Амфитрион и Асклепиод. Я чуть не упал в обморок от облегчения. Асклепиод улыбнулся мне, проходя мимо. Спаси меня, старый друг, подумал я. Руф присоединился к римлянам и наклонился ко мне.
«Я больше не должен тебе пятьсот денариев», — прошептал он.
«От всего сердца», — горячо ответил я. Я знал, что получу его обратно. Этот человек был никудышным знатоком лошадей и возничих.
«А что вы, господа, здесь делаете?» — спросил Птолемей.
«Ваше Величество, — с поклоном сказал Амфитрион, — это врач Асклепиод, приглашенный преподаватель Медицинской школы Музея».
«Я помню его», — сказал Птолемей.
«Господин, Асклепиод — признанный мировой эксперт по ранам, нанесённым с применением оружия. Мы только что осмотрел убитую женщину, и у него есть информация, представляющая интерес для данного разбирательства».
«Ваше Величество!» — закричал Ахилл. «Неужели мы должны терпеть бормотание этих философов?»
«Ваше величество, — сказал Кретик, — благородный Амфитрион говорит правду. Асклепиод — признанный авторитет в этой области и неоднократно давал показания в римских судах».
«Говори же, ученый Асклепиод», — сказал Птолемей.
Асклепиод вышел в центр комнаты, немного подвигал своим одеянием, а затем начал.
«Ваше Величество, Ваши Превосходительства посольства, благородные господа и придворные дамы, в том, что я собираюсь сказать, клянусь Аполлоном Серебряным Луком, Гермесом Трижды Великим и Гиппократом, основателем моего искусства».
«У него отличный стиль, не правда ли?» — прошептал Руфус.
«Тсссс!» — сказал я.
Женщина, опознанная как Гипатия, гетера из Афин, скончалась сегодня рано утром. Нож был обнаружен у неё между рёбер, чуть ниже левой молочной железы, но этот удар был нанесён посмертно. Смертельной раной стал небольшой порез сонной артерии чуть ниже левого уха. Все наклонились вперёд, чтобы услышать его слова, произнесённые звучным голосом и с тонкостью жестов, которую трудно описать.
«Тело было почти без крови, как это часто бывает после подобных ран. Однако ни в комнате, ни на кровати не было крови, за исключением небольшого количества на платье, лежавшем на полу, и впитавшегося в волосы женщины. Однако ни того, ни другого количества, чтобы определить состояние тела, не хватало».
«Это что значит?» — спросил Птолемей.
«Женщину убили в другом месте, а затем привезли в посольство и положили в постель обвиняемого». По комнате пронесся протяжный вздох.
Ахиллас пожал плечами. «Значит, он убил её где-то в другом месте, а потом уложил в постель. Римляне — некрофилы. Я всегда так говорил».
«А это, — сказал Асклепиод, — нож, вонзённый в тело несчастной женщины». Он поднял оружие с костяной рукоятью, клинок длиной около восьми дюймов, слегка изогнутый и односторонний. Римская партия ахнула.
«Это имеет значение?» — спросил Птолемей.
«Ваше Величество, — сказал Кретик, — это меняет дело! Теперь я гораздо более склонен поддержать утверждение моего проблемного молодого родственника о его невиновности».
Птолемей осмотрел нож, налитый кровью. «По-моему, он выглядит вполне обычно».
«Возможно, в Александрии, — сказал Кретик, разгорячившись, как адвокат, — но не в Риме! Сэр, в Риме такое оружие называется сика. Видите ли, оно изогнутое и имеет только одно лезвие. По римскому праву оно считается позорным оружием. Это излюбленное оружие обычных головорезов и фракийских гладиаторов. Почётное оружие — прямой, обоюдоострый пугио и гладиус. Это честное оружие свободных людей!»
«Вы хотите сказать», — сказал Птолемей, — «что одна лишь форма клинка делает одно оружие честным, а другое — бесчестным?»
«Именно так», — подтвердил Кретик. «Мне не хочется верить, что мой родственник способен на трусливое убийство. Но если бы он это сделал, он мог бы воспользоваться пугио, гладиусом или даже голыми руками, но он никогда не опустится до убийства сикой!»
«Слышите, слушайте!» — кричали римские воины, включая и меня.
«Ваше Величество, — сказал Ахилл, — неужели мы должны не только верить софистам, но и размышлять над непостижимым вздором римского права? Этот человек навлёк бесчестие на весь двор Египта и продемонстрировал презрение, с которым Рим относится к нашему народу!»
«Господин Ахиллас, — сказал Птолемей, — вы поднимаете слишком много шума из-за мёртвой шлюхи. Вам следует немедленно прекратить это». Было приятно видеть, что старый пьяница проявил немного твёрдости. Ахиллас неохотно кивнул. Птолемей повернулся к нам.
«Ваше Превосходительство, теперь я склонен поверить заявлению вашего родственника о невиновности, хотя это и загадочно. Ваши юридические обычаи нам незнакомы, но я не сомневаюсь, что они совершенно разумны для вас. Господин Ород, — он повернулся к парфянину, — если это поможет уладить дело, я сам выкуплю остаток контракта покойной. Поскольку её тело находится в моём доме, даже если она там и не умерла, я даже позабочусь о её похоронах. Вас это устраивает?»
Ородос нахмурился. «Прекрасно, Ваше Величество».
Птолемей повернулся к нам: «Скажи мне, юный Деций, как ты оказался в обществе этой женщины, резвящейся в «Дафне»?»
«Вообще-то, сэр, — сказал я, чувствуя, что всё понял, — мы встречались в Некрополе». Весь двор разразился хохотом.
«Ваше Величество, — сказал Кретик, — что означает это неподобающее веселье?»
Птолемей вытер слёзы. «Ваше Превосходительство, Некрополь — место упокоения наших достопочтенных усопших, но это также самое популярное место блуда в Александрии. Ну, в мои-то молодые годы… ну, неважно. Давай, юный Деций. Ради этого стоило встать пораньше».
«Сэр, я занимался расследованием, которое вы мне сами поручили».
«Я не забыл».
Женщина назначила мне встречу, чтобы сообщить нечто очень важное. Я подумал, что эта возможность стоит усилий, и встретился с ней, как и было велено. Она хотела обосноваться в Риме, но ей нужен был покровитель, который мог бы оказать ей юридическую поддержку. Я согласился, если её показания окажутся достаточно весомыми.
«И каков характер этих доказательств?» — спросил король.
«Она должна была передать мне её сегодня вечером, но не дожила до этого. Я не знаю, какими должны были быть доказательства». Это была не совсем ложь. Сама книга не была уличающим предметом. Я не зря изучал юриспруденцию.
«А как ты оказался в «Дафне»?» — спросил Птолемей.
«Она выразила желание поехать туда», — сказал я.
"И?"
«Ночь была ещё в самом начале. Почему бы и нет?» И тут все снова разразились смехом, кроме Ахилла и Орода. И Юлии.
«Квинт Цецилий Метелл Кретик».
«Да, Ваше Величество?»
«У меня есть достаточные основания сомневаться в виновности вашего родственника. Я передаю его вам под опеку. Не позволяйте ему причинить вреда. Приказываю этому суду разойтись». Камергер звякнул своим железным посохом по полированному мрамору, и все поклонились царю: римляне слегка склонились, остальные чужеземцы низко, а египтяне — до самого пола.
«Назад к посольству», — сказал Кретик. Мы развернулись и с достоинством покинули суд. Асклепиод пошёл рядом со мной.
«Это было превосходное выступление, даже для меня», — самодовольно сказал он.
«Я этого не забуду. Было ли что-то ещё, о чём ты не рассказал королю?»
«Я рассказал всё, что подтвердило вашу невиновность. Невиновность в убийстве, конечно. Но были и другие вещи. Было много синяков. Женщина была убита с особой жестокостью».
"Пытка?"
«Я не видел никаких следов. Я нашёл это у неё во рту». Он протянул мне что-то похожее на кусок размокшей кожи, коричневатый с одной стороны и розоватый с другой.
«Что это?» — спросил я.
«Человеческая плоть. Если предположить, что женщина не была каннибалкой, то это часть её убийцы. Во всяком случае, одного из убийц. Мужчина лет сорока или чуть больше пятидесяти, представитель одной из светлокожих рас, но большую часть жизни он провёл под воздействием солнечного света».
«Асклепиод, ты превзошёл самого себя. Есть идеи, откуда это взялось?»
«Часть тела, обычно облучаемая солнцем. Её недостаточно, чтобы что-то сказать. Она не принадлежала ни лицу, ни рукам, ни ногам, ни пенису. Полагаю, это плечо или предплечье, но даже моё искусство не может этого гарантировать».
«Достаточно», — заверил я его. «Я соберу их всех, и это поможет».
«Нет, не поедешь», — сказал Кретик. «Ты никуда не пойдешь, кроме как в свою квартиру. Оттуда ты сядешь на первый же корабль, который отсюда отплывет в Рим. Ты, может, и не убийца, но от тебя больше проблем, чем от когорты сицилийских ауксилиариев! Я не хочу больше ничего слышать о тебе, кроме приятной новости о том, что ты проплыл мимо Фароса. Всего доброго!» С этими словами он взбежал по ступеням посольства. Я последовал за ним, остальные похлопали меня по плечу.
«Я никогда не думал, что ты это сделал, Деций», — был обычный комментарий.
Асклепиод пошёл со мной в мои покои. Тело Гипатии унесли вместе с окровавленной одеждой.
Я знал, что больше никогда не смогу лечь в эту постель. Я позвал рабов.
«Вынесите эту кровать и сожгите её», — приказал я. «Принесите мне другую». В Египте такое было возможно. Затем, вспомнив, что я ничего не ел, я попросил поесть.
«Есть ли какие-нибудь подвижки в деле о смерти Ификрата?» — спросил Асклепиод. Пока накрывали стол и мы ели, я рассказал ему о случившемся, всегда останавливаясь, когда кто-нибудь из рабов оказывался в пределах слышимости. По крайней мере, некоторые из них доложили Ахилле. Асклепиод выслушал меня, кивая и издавая многозначительные звуки.
«Хитроумно с рефлектором», — сказал он. «Ификрат был в курсе более глубоких знаний, чем притворялся. Интересно, что обещал ему Ахиллас».
«Что? Полагаю, он заплатил ему деньгами».
Возможно, но Ификрат никогда не производил на меня впечатления человека, падкого на богатство. Однако многие учёные жаждут высокого авторитета и почёта среди своих коллег. Если бы Ахилл стал царём Египта, он смог бы сделать Ификрата главой Музея. Он мог бы использовать все его возможности и богатства для реализации своих грандиозных проектов. Для учёного, который действительно любит действовать, увидеть, как его планы воплощаются с папируса в реальность, — это головокружительная перспектива.
«Асклепиод, — сказал я, — я знал людей, которые сражались, плели интриги и совершали всевозможные предательства ради богатства или мести. Я видел, как они посвящали свою жизнь войне и политике и даже совершали измены, чтобы обрести власть над своими собратьями. Признаюсь, мне никогда не приходило в голову, что они могли делать всё это ради своего рода интеллектуального превосходства».
Он добродушно улыбнулся. «Вам повезло, что вам никогда не приходилось иметь дело с профессиональными философами».

Глава XII

Я дождался ночи, которую счёл проявлением похвальной сдержанности. После ухода Асклепиода у меня не обошлось без посетителей. К моему удивлению, одним из них была Фауста. Она пришла незадолго до наступления сумерек, как всегда холодная и властная. Эта женщина всегда казалась мне пугающей. Корнелианы всегда считали себя фаворитами даже среди патрициев, и, вдобавок ко всему, она была дочерью Суллы, самого грозного диктатора в истории Рима. Но этого было мало. Она была близнецом, причём одной из идентичных пар брата и сестры. Это сочетание было настолько зловещим, что её не просто уважали, но и по-настоящему боялись. Несмотря на огромное богатство, она оставалась незамужней до неожиданного ухаживания Тита Анния Милона, пожалуй, единственного из моих знакомых, кто был совершенно бесстрашен.
Я знала, что он пожалеет об этом браке. Несмотря на всё своё обаяние и проницательный ум, бедняге Майло не хватало опыта общения с женщинами. Его страстью, как и у многих, была власть. В погоне за ней он пренебрег тем, что казалось ему менее важным, «например, необходимыми, но порой запутанными отношениями между мужчинами и женщинами». Майло не терпел недоумения.
Дело в том, что Фауста была для Милона приобретением. Он был никем из Остии, приехавшим в Рим завоевывать город. Он начинал с нуля, став видным главарём банды, и теперь стремительно поднимался по служебной лестнице. Он хотел жену, и жена должна была быть знатной, желательно патрицианкой. Не помешало бы и презентабельной. Фауста была для него само совершенство. Он пренебрегал тем фактом, что Фауста — это Фауста. Это было всё равно что покупать лошадь только ради её внешности и крови, забывая, что она может сбросить тебя и с радостью затоптать и запинать до смерти просто ради забавы. Но всё это было в будущем.
«Я начинаю понимать, что именно Юлия находит в тебе привлекательным, Деций Цецилий», — сказала она в качестве преамбулы.
«Чтобы меня заключили в темницу и судили за мою жизнь?» — спросил я.
Она сидела в длинном египетском кресле. «Каково это — быть прикованной голой к стене? Это захватывающе?»
«Если хотите, — сказал я, — я могу позвать Переплетчика и Взбивателя. Они отведут вас в подвал и хорошенько привяжут. Хотели бы вы сначала заказать какие-нибудь особые услуги?»
«Ох, как же это скучно, когда это добровольно».
«Фауста, ты ведь, конечно, пришла сюда не для того, чтобы обсуждать свои странные вкусы в развлечениях?»
«Нет, я пришла принести тебе вот это». Она протянула сложенный папирус. «Это от Джулии. Ты что, собираешься сделать какую-нибудь глупость?»
«При первой же возможности». Я взял у неё папирус и развернул его. «Почему Джулия сама его не принесла?»
Беренис настояла, чтобы Джулия помогла ей выбрать платье для сегодняшнего банкета. У неё их несколько сотен, так что не рассчитывайте увидеть Джулию в ближайшее время. Джулия сказала, что ей очень понравилось, как вы выглядите без одежды.
«У неё превосходный вкус». Я прочитал записку. Дом, где жила Гипатия, находится на улице Плотников, напротив восточного конца театра. У него красный фасад, а дверные косяки украшены резными листьями аканта. Не делай глупостей.
«Ты это читал?» — спросил я.
«Конечно, я читал. Я не раб-посланник. Зачем вам знать, где находится дом этой бедной женщины?»
«Мои доводы для меня достаточны. Почему вам так любопытно?»
«Если тебя так ненавидят столь многие влиятельные люди, значит, в тебе есть что-то большее, чем я думал».
«Как приятно войти в ваш круг избранных. Да, я тоже являюсь желанной целью убийц».
«Думаю, это всегда делает мужчину более интересным и волнующим. Но не бедняжка Джулия. Она действительно беспокоится о тебе». К моему облегчению, Фауста встала. «Мне пора идти, Деций. Думаю, если ты выживешь, ты можешь стать интересным мужчиной». И она ушла.
Руф пришёл и сказал мне, что Кретик наводит справки о кораблях, отправляющихся в Рим. Если не получится добраться до Рима, то и вообще куда угодно. У меня явно не было времени уладить дела в Александрии. К счастью, Кретик не приставил ко мне вооружённую охрану. Возможно, потому, что у посольства её не было. Всегда были Взбиватель и Связующий, но теперь, когда с меня сняли обвинение в убийстве, было бы неуместно приставлять ко мне рабов.
Поэтому, когда совсем стемнело и все разошлись, я просто надел плащ и вышел.
Я снова оказался на улицах ночной Александрии. Театр был одной из достопримечательностей города, и я направился к нему. Театры Греции располагались на склонах холмов, используя особенности рельефа. Поскольку Александрия была равнинной, театр представлял собой отдельно стоящее здание, очень похожее на то, что Помпей строил в то время на Марсовом поле в Риме. Он был виден издалека, и я увидел его почти сразу, как только вышел за пределы дворца.
Александрийский театр был излюбленным пристанищем проституток, как и Большой цирк в Риме. В тёмных арках есть что-то, благоприятствующее их промыслу. Среди проституток были представители обоих полов, а некоторые, похоже, представляли собой сочетание обоих.
Я демонстративно прогуливался, рассматривая товары, сравнивая их внешний вид, цены и особенности (мне это было совершенно неинтересно), не сводя глаз с дома с красным фасадом и резными дверными косяками. В свете фонарика даже можно было различить цвета. Пришлось предположить, что листья, украшающие дверные косяки, принадлежат аканту. Я бы не отличил акант от тополя. Человек неопределённого пола с огромными, жидкими карими глазами, заметив мою озабоченность, подошел ко мне.
«Ты не можешь себе этого позволить», — сказала она (я использую «она» из-за отсутствия подходящего местоимения).
«Откуда ты знаешь?» — спросил я.
«Её содержат очень богатые люди. Они хорошо о ней заботятся, и я сомневаюсь, что им понравится, если она будет слишком разбрасываться деньгами».
«Мужчины?» — спросил я. «Она находится не у одного?»
«О, да. По крайней мере трое ходят туда по очереди; иногда все трое находятся там одновременно. У неё, должно быть, есть какие-то хитрые трюки, чтобы развлекать всех троих одновременно».
«Кто они?» — спросил я.
«Почему она тебя так интересует?» — с подозрением спросила она.
Я чуть было не рассказала ей об убийстве, но она бы замкнулась в себе, если бы подумала, что ее могут привлечь к расследованию.
«У меня есть основания полагать, что она рабыня, сбежавшая от своего хозяина в Сиракузах».
«А еще есть денежное вознаграждение».
«Я готов платить за информацию».
«Я уже дала тебе кое-что», — раздраженно сказала она.
«Это был твой просчёт». Я протянул два серебряных денария и бросил их в мягкую ладонь. «Опишите трёх постоянных клиентов».
«Один из них — иностранец с Востока, сириец или парфянин, кажется. Он там почти каждый вечер. Там крупный, красивый мужчина, предпочитающий одежду военного покроя. Третий — немного грек. Не из Греции, кажется, а из одного из восточных городов-колоний».
«Как вы это определили?»
«Он нанял нескольких ребят. Я слышал, как он говорит. Он пытается говорить как афинянин, но у него это не очень получается. Однако голос у него хороший, как у опытного оратора».
«Кто-нибудь из этих парней здесь сегодня вечером?» — спросил я.
«Не думаю. Они довольно непостоянны, в основном беглецы, как рабы, так и свободные. Долго они не живут».
Я бросил ей ещё один динарий и пошёл к дому. Я ожидал увидеть Орода и Ахилла, но кто был этот грек? Такая женщина, как Гипатия, могла иметь сколько угодно любовников на стороне, но катамаран сказал, что все трое иногда бывали в доме одновременно. Неважно. Мне нужно было достать некую книгу в этом доме.
Фонарей не было видно, но это ничего не значило. Единственными окнами со стороны улицы были два небольших окна на втором этаже. Здания по бокам, похоже, тоже были частными домами. Я обошёл квартал. На противоположной стороне располагался ряд небольших магазинчиков. Большинство из них были закрыты на ночь ставнями, но прямо в центре квартала находился небольшой винный магазинчик. Насколько я мог судить, он находился прямо напротив дома Гипатии. Я вошёл и обнаружил место, очень похожее на свой римский аналог, только лучше освещённое и проветриваемое. От улицы его отделяла полустена, верхняя половина которой была прикрыта ставнями с верхними петлями, которые были распахнуты, чтобы впустить вечерний воздух.
Внутри вдоль одной стены тянулась длинная стойка. Другая сторона была отведена под несколько небольших столиков, за которыми сидело около дюжины посетителей, которые пили и тихо переговаривались. Никто из них не обратил на меня никакого внимания, когда я вошёл. Я подошёл к бару и заказал чашку чиана. Там стояли блюда с барной едой, и я вспомнил, что давно не ел, а совершать кражу натощак — всегда ошибка. Поэтому я наполнил тарелку хлебом, сыром, инжиром и колбасой.
Уничтожая всё на тарелке, я обдумывал следующий шаг. Мне нужно было попасть в тот дом, и самый простой путь, казалось, лежал через заднюю дверь этого дома. Я отнёс пустую чашку и тарелку в бар.
«Еще, сэр?» — спросил бармен, одноглазый человек в грязной тунике.
«Не сейчас. А общественный туалет там есть?»
«Нет, есть один неподалеку».
«Так не пойдёт», — сказал я. «Мне нужно выйти. Честно говоря, я в гостях у одной дамы и не хочу, чтобы меня видели входящим». Я действительно сказал правду.
Он криво усмехнулся и взял протянутый мной серебряный динарий. «Подойдите сюда, сэр».
Он провёл меня через занавешенную дверь в заднюю часть лавки. Там был склад с амфорами: полными справа, пустыми слева, а также разными товарами и принадлежностями. Лестница вела на верхний этаж, где, несомненно, жил владелец лавки. Он отпер заднюю дверь и впустил меня.
«Вы вернётесь этим путём?» — спросил он.
«Вероятно, нет, но это возможно».
«Я не могу оставить дверь открытой, но если ты будешь стучать достаточно громко, я приду и открою ее для тебя».
«Если возникнет необходимость, я дам вам еще один динарий за ваши хлопоты», — заверил я его.
«Добрый вечер, сэр». У меня сложилось впечатление, что он уже оказывал такую услугу раньше.
За магазином находился большой двор, общий для большинства домов квартала. Как и в Риме, в Александрии мало зданий выходили фасадами на улицу. Дворы были разделены высокими, в человеческий рост, стенами с воротами. Я взобрался на стену и огляделся. Ни во дворе, ни на балконах второго этажа, похоже, никого не было. Всё было тихо. Кошки молча бродили по верхушкам невысоких стен, словно духи.
В доме, который, как я понял, принадлежал Гипатии, не было света. Я прошёл вдоль стены и спрыгнул во двор. Пространство было уставлено вазами с цвевшими цветами. В центре стоял мраморный стол, окружённый бронзовыми стульями. Днём это, несомненно, было приятное место. Бедняжка Гипатия, должно быть, получала от этого огромное удовольствие.
Я пробрался мимо цветов и попробовал открыть дверь на первом этаже. Она тихо открылась. Я осторожно вошел, опасаясь, что где-то поблизости могут быть рабы, спящие чутко. Я не решился зажечь свет от уличного фонаря, пока не убедился, что я один, поэтому провел следующий час или больше, бродя на цыпочках по дому, ориентируясь на ощупь. Ни на одном этаже я никого не нашел. Я взял лампу и начал спускаться по лестнице, поздравляя себя с находчивостью и удачей. Тут я услышал звук у двери. Кто-то возился с ключом. Я на цыпочках поднялся по лестнице и добрался до самой большой комнаты на втором этаже. Это была спальня, и я забрался под кровать, словно молодой любовник жены в фарсе.
Я услышал внизу мужские голоса и увидел слабый свет, мерцающий на стенах лестничной клетки. Затем голоса раздались и в комнате. С моего ограниченного обзора я насчитал три пары ног: одну в тапочках, одну в греческих сандалиях, одну в военных сапогах.
«Он в том шкафу», — раздался голос с сильным акцентом. «Я мог бы сам его принести».
«Мы могли бы многое сделать по отдельности, если бы доверяли друг другу, но мы этого не делаем». Это был изысканный греческий голос с лёгким акцентом. Загадочный человек.
«У нас не так много времени, — произнёс третий голос, резкий и военный. — Давайте обсудим всё подробно».
Это, должно быть, Ахиллас, подумал я, хотя его слова прозвучали несколько сдержанно, словно он сдерживал негодование. Что ж, заговорщики редко ладят. Послышалось шарканье ног и скрип мебели. Громкий шорох возвестил о разворачивании тяжёлого свитка.
«Интереснейшая работа», — сказал греческий голос. «Только первая часть — это трактат Битона о боевых машинах, знаете ли, написанный его собственной рукой. Также там есть труд Энея Тактика и уникальный труд некоего Афинея о школе механики, основанной тираном Дионисом I Сиракузским для совершенствования военной инженерии, и всё это богато иллюстрировано».
«Я читал это много лет назад, — сказал Военный Бутс. — Ценная вещь, но это не главное».
«Так это и есть», — сказал Греческий Сандалис. «Но…» — раздался ещё один шорох. Вот первоначальные чертежи Ификрата его новых машин, включая двигательную систему для большой башни, отражатели для стрельбы по вражеским кораблям: обратите внимание, что они работают только в солнечный день, и так далее. Почему царь Фраат так жаждет заполучить их?»
«Парфяне — конные лучники, — сказал Военный Бутс. — Это даёт им преимущество перед римлянами на открытом поле боя. Римляне — это тяжёлая пехота, и мало что ещё, на поле боя. Но они мастера как осады, так и обороны укреплённых позиций, а их не возьмёшь конницей и стрелами. Война между Римом и Парфией закончится кровавой ничьей: Парфия победит на поле боя, а Рим захватит и удержит форты, города и гавани. С этими машинами и опытными инженерами, которых мы им пришлём, Парфии нечего будет бояться Рима».
«Понятно. А, вот и более ранние варианты договора, поскольку мы больше не можем рассчитывать на услуги покойной Гипатии:»
«Неужели было так необходимо ее убивать?» — прошипел Азиатский Тапочек.
«О, конечно», — сказал Грек Сандалс. «Она собиралась всех нас продать римлянам».
«Мы не допустим предательства, — сказал Военный Ботинок. — Ни от афинской шлюхи, ни от хиосского философа».
«Да, полагаю, этот человек должен был умереть», — сказал Азиатский Туфли. «На связи с царями Нумидии и Армении можно было бы закрыть глаза, но не на шантаж. И всё же, — вздохнул он, — он был уникальным ресурсом, и нам будет его не хватать».
«Я прочту договор по пунктам, — сказал Грек Сандалс. — Затем вы можете перевести на парфянский язык. В отсутствие вашей скорбной наложницы, боюсь, вам придётся довериться точности моего прочтения».
«На данном этапе, — сказал Азиатский Туфли, — я не боюсь двуличия. Однако вы должны понимать, что всё зависит от того, станет ли лорд Ахиллас царём Египта».
«В этом можете не сомневаться», — сказал Грек Сандал. «Мы, греки, изобрели концепцию самоисполняющегося пророчества. Совсем скоро бог Баал-Ариман пророчествует, что Владыка Ахиллас на самом деле сын покойного царя Птолемея и истинный наследник двойной короны. Он свергнет узурпатора, лже-Птолемея. Он женится на принцессе Беренике, а возможно, и на Клеопатре с Арсиноей. И тогда он вернёт Египту его былое величие».
«До тех пор, пока он не вторгнется на территорию Парфии», — сказал Азиатские Тапочки.
«Вот в чём суть этого договора», — сказал Военный Бутс. «Давайте об этом поговорим. Я хотел бы выбраться из этого дома к рассвету».
И они обсудили его пункт за пунктом. Это был союз Египта и Парфии против Рима. Ификрат и Ахилл убедили Фраата, что с помощью этих дурацких орудий он сможет по своему усмотрению бросать вызов римским легионам. Гораздо более зловещим было то, что он создавал ось Египет-Парфия, сопровождавшуюся военным планом. В согласованное время Египет должен был вторгнуться через Синай, в Иудею и Сирию вплоть до Евфрата. Фраат должен был отправить своих конных лучников (со всеми этими великолепными новыми орудиями) на запад, в Понт, Вифинию и Малую Азию вплоть до Геллеспонта, чтобы вместе полностью вытеснить Рим со всех этих территорий. План был невероятно амбициозным и был бы нереалистичным, если бы не одно обстоятельство. Мы готовились к войне с Галлией. После смерти Митридата нас убаюкали мыслью, что Восток полностью умиротворён. Я понял, что им это может сойти с рук.
Но я не мог этого допустить. Я всё слышал. Я был на месте, и документы, и заговорщики были у меня под рукой. Но больше всего меня мучила нестерпимая потребность в мочеиспускании.
Даже просто сидеть тихо под кроватью часами — это уже само по себе непростая задача, не ёрзать, не чесаться и не чихать. А когда перед этим выпейте немного чиана, становится гораздо хуже.
«Думаю, на этом мы завершаем нашу встречу», — сказал Военный Бутс, голос его всё ещё был странно напряжённым. «На улице уже светает».
«Я отправлю книгу с приложенными к ней документами царю Фраату», — сказал Азиатские Туфли.
«А я за храм», — сказал Грек Сандалс. «Хорошего вам дня и прекрасной новой эры, господа».
«Не так быстро!» — крикнул я, выпрыгивая из-под кровати и позволяя хрупкой египетской скульптуре разбиться о стену, одновременно выхватывая меч. «Вот вы все!» Все трое отступили, глаза их расширились от удивления. Первое, что я заметил, — это то, что Военный Ботинок — не Ахиллас. Это Мемнон, и у него была повязка на челюсти, там, где я пометил его своим цестом. Неудивительно, что голос у него был напряженным. Он тоже вытащил меч.
Ород был именно тем, за кого я его принял, но другого человека я не знал, хотя он показался мне определённо знакомым. Это был грек с коротко подстриженной бородой и волосами, едва закрывавшими уши. Он сунул руку под тунику и вытащил странный топор с сильно изогнутым лезвием и коротким шипом с другой стороны. Рукоять была грубо обрезана до длины около фута. Я ухмыльнулся ему.
«Ты выглядишь лучше без парика и накладной бороды, Атаксас», — сказал я. «Но зачем топор? Ты им быков убиваешь? Полагаю, такой раб, как ты, так и не научился пользоваться оружием свободного человека».
«Римлянин!» — сказал Мемнон, одарив меня улыбкой, которая, должно быть, причинила мне боль. «Я поклялся отомстить за удары, которые ты мне нанёс!»
Ород метнулся к книге. Она была перемотана, и рядом лежала небольшая стопка бумаг — несомненно, ранние черновики договора. Он потянулся за книгой, и я резко выхватил кончик гладиуса, рассекая ему предплечье от запястья до локтя. Он вскрикнул и отскочил назад.
«Нет-нет, — сказал я. — Это моё. Мы увидим судебные процессы по обвинению в измене и распятия, когда я представлю их сначала царю Птолемею, а затем Сенату».
Мемнон усмехнулся. «Роман, ты думаешь, что выберешься отсюда живым. Ты ошибаешься». Он подошёл ко мне, переступая с ноги на ногу, шаркая ногами, как у опытного фехтовальщика. Я двинулся к нему, как меня учили, по-гладиаторски, балансируя на носках. Я взял длинный стул, чтобы использовать его как щит. Мемнон с той же целью обмотал плащ вокруг левого предплечья.
Мемнон замахнулся мне в лицо, но его меч был греческого типа, длиннее моего, с раздутым остриём. Он двигался чуть медленнее, и я уклонился, нанеся ответный удар. Когда наносишь удар гладиусом, рука становится мишенью. Вот почему гладиаторы носят доспехи на руке, держащей оружие. Поэтому моя рука резко взметнулась и откинулась назад, быстрая, как язык змеи. Я хотел вонзить клинок прямо в горло Мемнона, но он отстранился и пригнул голову, и я лишь задел ему подбородок. Я так быстро отдернул руку, что он не успел её ударить, но он нанёс мне удар снизу, в живот. Я дёрнулся назад, немного неуклюже из-за долгого пребывания под кроватью. Я развернул стул, поймал меч и отбил его в сторону, шагнув вперёд и нанеся удар ему в грудь. Ни один фракиец в амфитеатре не исполнял этот приём так искусно.
Но Мемнон был неплохим фехтовальщиком. Он поднял предплечье, обёрнутое плащом, и, скользнув вперёд, ударил меня клинком мимо левого плеча, а затем направил свой клинок мне в живот. Я опрокинул стул и неожиданно поймал его. Его остриё вонзилось в одну из ножек, раскололо её и застряло там. Я отбросил стул в сторону, широко размахнулся его мечом и, шагнув вперёд, вонзил остриё ему в живот, чуть ниже грудины, а затем в сердце. Чтобы сделать это как следует, я повернул остриё, прежде чем выдернуть его, вызвав обильное кровотечение, хлынувшее из раны.
Мемнон с грохотом опрокинул стол, увлекая за собой лампы. Это не погрузило комнату во тьму: солнце уже взошло, и свет проникал через единственное окно. Впервые с тех пор, как Мемнон пришёл за мной, я смог увидеть, что делают двое других.
Ород исчез. Я не слышал, как он спускался по лестнице, но тогда я был занят. Смертельная схватка значительно сужает кругозор. Я высунул голову в окно и увидел, как Ород направляется к дворцу, прижимая к телу раненую руку. Прямо подо мной Атаксас выскочил из парадной двери и побежал к Рахоти. Он нес что-то громоздкое. Я вернулся и посмотрел на разбитый стол. Книга исчезла.
Мне пришлось броситься в погоню, но у меня были срочные дела. Мне захотелось помочиться на Мемнона, но оскорблять тела мёртвых не стоит. Я никогда не был суеверным, но осторожность всегда полезна. Вспомните, что случилось с Ахиллом, когда он потащил Гектора за своей колесницей. Ваза оказалась вполне достаточной, и я вложил меч в ножны, не потрудившись его вытереть. Ещё одно дело для Гермеса.
Я выскочил за дверь как раз вовремя, чтобы увидеть, как уменьшающаяся фигура Атаксаса скрылась за углом театра. Я побежал за ним, к великому любопытству горожан, которые начали заполнять улицы.
Это была интересная гонка. У каждого из нас были свои преимущества и недостатки. И ставки были очень высоки. Атаксас был обременён тяжёлой книгой, но у него было преимущество. Он был бывшим рабом, который, вероятно, не провёл ни часа в палестре, не говоря уже о стадионе, в то время как я прошёл всю обычную военную подготовку, хотя и был не в форме. Если бы он смог добраться до своего храма, он был бы в безопасности. Я был римлянином в городе, где римляне быстро становились нежеланными гостями и вскоре должны были стать объектом враждебности.
Здесь улицы Александрии сыграли мне на руку. Широкие бульвары, длинные прямые кварталы практически не позволяли ему скрыться из виду больше чем на несколько секунд. Я настигал его, с нетерпением ожидая, но зная, что лучше не резко рвануть вперёд, чтобы не задохнуться на тротуаре ещё до того, как мы доедем до «Рахотиса».
Мы проезжали мимо рыночных прилавков и громыхающих фермерских телег, ревущих ослов, стонущих, дурно пахнущих верблюдов и даже пары слонов, направлявшихся на какую-то церемонию на ипподром. Куры разбегались перед нами, а кошки настороженно смотрели на нас. Люди с интересом смотрели на нас, а затем возвращались к своим делам. Александрия — город множества зрелищ, а мы, честно говоря, представляли собой жалкое зрелище.
Я заметил, что цвет лица у толпы потемнел. Преобладали белые килты и чёрные парики. Мы были в Рахотисе. Теперь я остро осознал свою римскую стрижку и в целом латинские черты лица. Если бы я преследовал египтянина, меня бы, вероятно, тут же окружила толпа. Мне нужно было поймать Атаксаса и убраться оттуда, прежде чем они всё равно решатся на это.
Я добрался до него как раз перед тем, как улица, по которой мы шли, выходила на огромную площадь, окружающую Большой Серапеум. Мне захотелось пронзить его мечом, но такое публичное и возмутительное зрелище, несомненно, привело бы к моей смерти, вероятно, на алтаре какого-нибудь отвратительного бога с головой бородавочника. Поэтому я схватил его за плечо и развернул к себе.
Он был красный, задыхался и дрожал от усталости, когда я оттолкнул его обратно в пространство между двумя зданиями. Пара кошек замерла в своей борьбе за останки рыбы, чтобы зашипеть на нас. Я торжествующе выхватил свиток у него из рук. Он нерешительно попытался схватить свой укороченный топор, но я пнул его в пах, и это заставило его передумать.
«Не принимай меня за какого-то беспомощного математика, Атаксас», — сказал я ему, пока он корчился на булыжниках. «Чтобы убить Цецилия Метелла, нужно нечто большее, чем какой-то сбежавший раб».
«Сколько тебе нужно, Роман?» — выдохнул он. «Я сделаю тебя богатым, о котором ты и мечтать не мог. Здесь есть целая страна, которую можно разграбить».
«Я просто хочу посмотреть, что с тобой сделает Птолемей. Или, может быть, твои собственные последователи, когда увидят, что Атаксас — беглый греческий раб в парике и с накладной бородой. Солдаты царя ворвутся в твой храм с кувалдами, разнесут твою статую-обманку и разнесут полы и стены, чтобы найти трубы, которые ты использовал, чтобы подделать голос Баала-Аримана. Тебя, вероятно, разорвут на части и сожрут жрицы с растерзанными спинами, чтобы отомстить».
«Ты возлагаешь большие надежды на Птолемея, римлянин», — сказал Атаксас. «Его время прошло, как и господство Рима в Египте». Он снова встал на колени.
«Не раньше, чем я вернусь с этим во дворец», — сказал я, потрясая документом перед его лицом.
«Это может быть не так просто, как ты думаешь, Роман», — сказал он, и в этом была немалая доля правды. Я жил в Рахотисе, и для римлянина в этой части города настали не лучшие времена.
«Прощай, Атаксас», — сказал я. «Я приду на твою казнь, если ты доживёшь до приговора». Я повернулся и пошёл к выходу из переулка. Перед тем как выйти, я остановился и выглянул на улицу. Там становилось многолюдно, но никто не обращал на меня внимания. Как только я вышел на улицу, я услышал ужасный пронзительный вопль, который внезапно оборвался. Мне показалось, что это Атаксас издал какой-то нечленораздельный звук ярости. Затем что-то ударило меня прямо между лопаток и шлёпнулось на тротуар. Я обернулся в растерянности. Что-то серое и пушистое лежало у моих ног, безжизненное. Всё это было так неожиданно, что я сначала не узнал это существо. Тут Атаксас пробежал мимо меня по улице, указывая на меня пальцем, с глазами, полными ужаса.
«Римлянин убил кошку!» — закричал он, а затем в истерическом вопле: «РИМЛЯНИН УБИЛ КОШКУ!»
Люди на улице смотрели, разинув рты. Они уставились на меня, а затем перевели взгляд на жалкое чудовище, словно не в силах постичь весь святотатственный ужас увиденного.
«Он убил кошку!» — зашептались они по-гречески и по-египетски. «Римлянин убил кошку!» Они быстро оправились от потрясения, когда я отошёл от маленького трупа.
Затем: «УБЕЙТЕ РИМЛЯНИНА! УБЕЙТЕ УБИЙЦУ КОШЕК!»
Я побежал обратно, как обычно, на большой скорости. На этот раз меня несла тяжёлая книга, и это была моя вторая гонка не на жизнь, а на смерть за это утро. Я вспомнил того грека с таким невыносимым именем, который пробежал от Марафона до Спарты, обратно в Марафон, а затем до Афин, где и упал замертво, что ему и поделом. В конце концов, за ним не гналась разъярённая александрийская толпа.
Каждый раз, когда я оглядывался через плечо, толпа становилась всё больше. Весть о совершённом мной чудовищном поступке разлетелась быстрее, чем я мог себе представить. Они требовали не только моей смерти, но и смерти всех римлян. Но начать они хотели с меня.
Мне казалось нелепым быть разорванным на части разъярённой толпой за убийство кошки. Но то, что это произошло из-за убийства кошки, в котором я совершенно не виноват, было выше моих сил. Я не питал особой любви к этим изящным созданиям, но мне бы и в голову не пришло убить одну из них.
Я выбрался из Рахотиса, словно на мне были крылатые сандалии Меркурия, но я был далеко не в безопасности. Толпа ворвалась в греческий квартал и даже там набрала силу. Египтяне есть во всех кварталах.
Александрия, да и в любом городе всегда найдутся люди, готовые при первой же возможности присоединиться к бунту. Я сам так делал, когда бунт был ради благого дела.
Я пробежал мимо македонских казарм с криками: «Бунт! Бунт! Выводи войска! Город горит!» Солдаты на параде выглядели растерянными, но офицеры выкрикивали приказы, забили барабаны и затрубили трубы.
Я оглянулся и увидел, как солдаты выбегают из ворот и врезаются в толпу. Многим удалось прорваться, и они продолжили преследование. Я попытался свернуть на улицу, ведущую на север, к Дворцу, но толпа опередила меня и пресекла путь. Это, скорее, дело рук Атаксаса. Почему я не убил демона, когда он был в моей власти?
Оставалось только продолжать бежать на восток, до самой дельты, если понадобится. К этому времени я уже тяжело дышал, отхаркивая мокроту с каждым хрипом. Я начал замечать людей в длинных одеждах, остроконечных шапках и с распущенными по плечам волосами. Это означало, что я в еврейском квартале. Это были традиционные евреи, поскольку большинство евреев Александрии носили одежду и стрижку, как греки, и многие из них не говорили ни на каком языке, кроме греческого.
Сделав последний рывок, я далеко опередил котов-мстителей и метнулся в переулок. Он пересекался с другим переулком, и я пошёл по нему. Это было освежающе, почти как в Риме. Я забарабанил в дверь.
«Впустите меня!» — взмолилась я.
«Что такое?» — раздался сверху голос. Он принадлежал человеку с тонкими чертами лица, одетому в красно-белую мантию. В его глазах горел слегка фанатичный блеск.
«За мной гонятся египтяне!» — сказал я.
«Мне не нравятся египтяне, — заметил мужчина. — Они держали мой народ в рабстве много поколений».
«Тогда ты спасёшь меня от них! Они думают, я убил кошку!»
«Египтяне — необрезанные идолопоклонники, — сказал он. — Они поклоняются животным и богам с головами животных». Это, безусловно, было правдой, хотя я понятия не имел, какое отношение к этому имеет состояние их пенисов.
«Македонцы вышли подавлять беспорядки, — сказал я, — но некоторым удалось прорваться, и они преследуют меня. Впустите меня!»
«Мне тоже не нравятся македонцы, — сказал он. — Царь Антиох Епифан убил наших священников и осквернил Святая Святых!»
Я начал терять терпение.
«Послушайте: я сенатор Рима, прикомандированный к дипломатической миссии. Рим щедро вознаградит вас, если вы просто впустите меня!»
«И я не люблю римлян!» — закричал он. «Ваш генерал Помпей штурмовал Храмовую гору, осквернил нашу Святая Святых и захватил сокровищницу Храма!» Мне пришлось столкнуться с одним, который затаил на меня обиду. Кто-то дёрнул меня за плечо, и я, обернувшись, увидел человека в греческой одежде.
«Пойдем со мной», — настойчиво сказал он. «Они всего в одной улице отсюда». Я последовал за ним по переулку и через низкую дверь. Комната, в которую мы вошли, была скромной, с минимумом мебели. «Амос — не тот человек, к которому стоит обращаться за помощью», — сказал он. «Он наполовину псих. Меня зовут Симеон, сын Симеона».
«Деций, сын Деция», — сказал я. «Приятно познакомиться». Моё дыхание стало немного более ровным. «Всё это слишком сложно объяснить, но это часть заговора, цель которого — настроить египтян против Рима. Мне нужно попасть во дворец, но я не смогу, пока улицы не станут безопасными».
«Я сейчас выйду», — сказал Симеон. «Я передам всем, что тебя видели выходящим из Канопских ворот и проходящим мимо Ипподрома. Нам не нужна эта толпа в нашем квартале».
«Очень разумный подход, — сказал я ему. — Дай мне отдохнуть здесь и перевести дух. А потом, возможно, я смогу одолжить у тебя какую-нибудь одежду. Ты будешь щедро вознагражден».
Он пожал плечами. «Нет смысла думать о наградах, пока твоя жизнь всё ещё в опасности. Позаботься об этом позже». С этими словами он ушёл.
Впервые за, казалось, целую вечность, мне было нечего делать. Поэтому я поднялся по лестнице и обнаружил верхнюю комнату, очень похожую на нижнюю. Ни жены, ни детей. Другая лестница вела на крышу, и я поднялся туда. Я держался подальше от парапета, прислушиваясь. Шум толпы и лязг оружия, казалось, доносились со всех сторон. В любом другом городе бунт такого масштаба сопровождался бы клубами дыма, когда одно здание за другим загоралось, пока не разгорелся настоящий пожар. Обычно пожары уносят гораздо больше жизней, чем сами бунтовщики.
Не в Александрии, огнестойком городе. Я мог следить за движением основных групп толпы по улицам, просто по звукам. Казалось, они действительно отступали к Канопским воротам. Затем я услышал, как туда направляются солдаты. Через пару часов вся эта какофония вернулась ко мне, а затем стихла на западе. Судя по всему, солдаты выстроились поперёк всех улиц, прижавшись щитом к щиту, и гнали бунтовщиков до самых Рахотисов.
Мне было интересно, что произойдет в этом городе, если кто-нибудь убьет двух кошек.
Было уже далеко за полдень, когда в городе, казалось, снова воцарился мир. Это не означало, что я был в безопасности. Даже без бунтующей толпы Ахиллас был где-то там. Я слышал звуки снизу.
«Римлянин? Сенатор Деций? Ты там?»
«Симеон?» — спросил я. «На улицах всё чисто?»
Он вышел на крышу. «Толпу оттеснили. Улицы патрулировали многочисленные отряды солдат, но было много крови. Стоит толпе напасть на одного иностранца, и она тут же набросится на всех иностранцев. Мы здесь с тех пор, как существует Александрия, но египтяне до сих пор считают нас иностранцами».
«Им не хватает просвещённого римского отношения к гражданству, — сказал я ему. — А теперь мне нужно во дворец. Не могли бы вы одолжить мне одежду?»
«Довольно легко, но ни один взрослый еврей-мужчина не ходит гладко выбритым, и мы не стрижем волосы так коротко, как вы. Дайте-ка я посмотрю, что смогу найти».
Мы спустились к нему в дом, и он стал рыться в своих сундуках, пока не извлек очень грубый плащ и один из тех египетских головных платков, которые повторяют форму парика.
«Они принадлежали рабу, которого я освободил после семи лет, — заметил Симеон. — Посмотрим, как ты в них будешь выглядеть».
«Семь лет?» — спросила я, надевая колючий плащ и нелепый шарф.
«Моя религия запрещает рабство, — сказал он. — Мы разрешаем рабство только на семь лет; после чего рабу должна быть предоставлена свобода».
«Нам бы пригодился такой обычай, — сказал я. — Это, пожалуй, избавило бы нас от множества проблем. Правда, Сенат его так и не принял».
Он одолжил мне мешок из грубой мешковины, чтобы спрятать свиток, и я чувствовал себя настолько замаскированным, насколько это было возможно в сложившихся обстоятельствах. Мне пришло в голову, что улицы полны людей Ахилла, которым, несомненно, приказано доставить меня во дворец по частям.
«Как отсюда прямиком добраться до моря?» — спросил я.
«Если вы пойдете отсюда к городской стене и повернете на север вдоль нее, вы дойдете до Рыбацких ворот».
«Думаю, это будет лучшим выходом, чем возвращаться через город. Прощай, Симеон. Скоро ты сможешь увидеть осязаемое доказательство моей благодарности».
«Сделайте всё возможное, чтобы положить конец этой антииностранной истерии, сенатор. Раньше это был такой замечательный город».
Я вышел из парадной двери и обнаружил, что переулок пуст. Всего несколько шагов привели меня на улицу, идущую с востока на запад, и я повернул на восток. Район был практически безлюдным, жители ютились за запертыми дверями. Это меня вполне устраивало. Я добрался до городской стены без происшествий и обнаружил особенно усиленную стражу, патрулирующую её гребень, осматривая город в поисках признаков беспорядков. Пройдя вдоль стены на север, я уперся в небольшие ворота. Они были открыты весь день, и никто на моём пути даже не взглянул на очередного раба, несущего на плечах очередной груз.
По другую сторону ворот я обнаружил мощёную насыпь, из которой в мелководную зеленоватую воду вдавались несколько небольших каменных причалов. Большинство рыбацких лодок вышли на дневной промысел, но несколько ночных рыбаков сидели на причалах, чиня свои сети. Это были коренные египтяне, и я осторожно приблизился к ним.
«Мне нужен лодочный транспорт до Большой гавани», — сказал я паре работящих на вид людей, сидевших возле ухоженной лодки. «Я вам хорошо заплачу».
Они с любопытством посмотрели на меня. «Как вы вообще могли что-то заплатить?» — без враждебности спросил один из них. Он сносно говорил по-гречески. Я достал кошелёк и дал им послушать звон. Это их убедило. Они сложили сеть, положили её в лодку, и через несколько минут мы уже гребли вдоль полуострова мыса Лохиас.
После короткого разговора я узнал, что они не настоящие александрийцы; они жили в маленькой рыбацкой деревушке на берегу реки, к востоку от городской стены. Их не интересовали беспорядки в Александрии, за исключением тех, что касались рыбного рынка. Поэтому я снял шарф и плащ. Им было всё равно. Они, наверное, не отличили бы римлянина от араба.
Мы прошли под фортом Акролохий, затем обогнули мыс, пройдя между ним и ближайшим из маленьких островков, возвышавшихся у мыса, на каждом из которых стояло крошечное святилище Посейдона. Когда мы спускались с мыса, справа от нас огромным дымящимся столбом стоял Фарос. Рыбаки начали подтягивать лодки к причалу, но я их остановил.
«Поместите меня туда», — сказал я, указывая на пролив между основанием мыса Лохиас и островом Антиродос.
«Но это же королевская гавань, — сказал один. — Нас казнят, если мы войдем туда».
«Я римский сенатор и участник римской дипломатической миссии, — торжественно заявил я. — Вы не будете наказаны».
«Я тебе не верю», — сказал другой.
Я обнажил меч, залитый чёрной кровью. «Тогда я тебя убью!» Они поплыли к королевской гавани.
Королевский пирс украшала лишь пара стражников в позолоченных доспехах. Они шаркали ногами, пока я расплачивался с лодочниками, и возмущённо кричали, пока я расплачивался с ними.
«Я сенатор Деций Цецилий Метелл из римского посольства!» — крикнул я им. «Наложите на меня руки, это погубит вас! Я должен немедленно увидеть царя Птолемея!»
«Мы не можем вас впустить и не можем покинуть свой пост, сенатор», — сказал один из них. «Придётся передать слово капитану стражи».
Один из людей Ахилла, без сомнения. «Почему?» — спросил я, оглядывая гавань, словно раб в комедии. «Не вижу вражеского флота, огибающего Фарос. Пропустите меня».
«Простите, сэр. Это наш регламент».
«Вы ведете себя как дураки», — настаивал я.
«Вы позволите римским солдатам безнаказанно исполнять свой долг, сенатор?» — спросил младший. Он был прав.
«Не можешь покинуть свой пост, да?» — спросил я.
«Извините, сэр, нет», — сказал старейшина.
«Тогда ты не сможешь за мной угнаться». Я проскочил между ними и побежал к дворцу. Они кричали, призывая ещё стражу, и я подумал, что мне пора взяться за бег всерьёз. Это была моя третья тяжёлая пробежка за день. Однако продолжительный отдых в доме Симеона сказался. Ноги затекли и заныли. Движения были неуверенными, как у человека, только что сошедшего на берег после долгого и бурного морского путешествия.
Я пробежал мимо царского зверинца, где львы и другие хищники завыли и завыли. Всё, что бежало, означало для них еду. Рабы вскакивали с моей дороги, испуганные этим призраком с безумными глазами и его таинственной ношей. Затем я увидел перед собой лестницу, ведущую в тронный зал. Птолемей должен был быть где-то поблизости, и я поклялся Бахусу отдать козу, если он только протрезвеет.
Я бросился вверх по лестнице и остановился, когда стражники сомкнули ряды передо мной, держа копья наготове, но с неизбежным выражением неуверенности, которое появляется у всех солдат, столкнувшихся с неожиданной ситуацией.
«Сенатор Метелл из римского посольства требует аудиенции у царя Птолемея!» — крикнул я. Они загудели и заерзали; затем кто-то прошёл сквозь тёмный портик позади них. Но это был не Птолемей. Это был Ахиллес.
«Схватите этого безумца, — холодно сказал он. — И отведите его внутрь».
Ну что ж. Стоило попробовать. К счастью для меня, даже парадные доспехи тяжёлые. Всю дорогу до римского посольства я держался на несколько шагов впереди топочущих стражников. Если слуги и прихлебатели и разбежались по пути в тронный зал, то теперь, когда на меня обрушилась вся эта острая и режущая сталь, они сделали это вдвойне быстрее.
Затем я увидел римское посольство. Но это была уже не та безмятежная картина, к которой я привык. На ступенях толпились мужчины в тогах, женщины в римских платьях и даже дети, мальчики в тогах с пурпурной каймой. Что ещё важнее, перед ними выстроился ряд суровых солдат с копьями, направленными наружу. Я был уверен, что обречён, пока не узнал форму больших старомодных овальных самнитских щитов. Это были римские солдаты, не легионеры, а морские пехотинцы.
«Спасите меня!» — закричал я. «Я сенатор!» Острия их копий не дрогнули ни на дюйм.
«Арестуйте его!» — крикнул Кретик с верхней ступеньки. «Свяжите его и приведите сюда!» Цепь солдат расступилась ровно настолько, чтобы пропустить меня, а затем плавно сомкнулась. Позади меня королевская стража остановилась, скрежеща гвоздями по мостовой. Меня схватили за руки и потащили вверх по ступеням. Я только что бежал от этой самой ситуации, но в неё меня втянули мои же соотечественники. Меня бросили на ступеньки к ногам Кретика, всё ещё сжимая в руках свиток.
«Заковать его в цепи!» — закричал Кретикус. «Высечь его! Возможно, нам придётся найти священника, чтобы очистить это злобное маленькое чудовище!» Он был совершенно вне себя.
«Если ты просто возьмешь себя в руки:»
«Возьми себя в руки!» — взвизгнул он, покраснев. «Возьми себя в руки! Деций, ты хоть представляешь, что ты натворил? На римских граждан напали! Их дома разрушены, имущество разграблено! И за что? За то, что ты, вопреки моему приказу, сбежал от посольства и убил кошку! Кошку!» Я думал, у него точно случится припадок.
«Я спас Рим!» — настаивал я. «Во всяком случае, большую и богатую часть Империи».
«Хватит этих бредней! Принесите цепи».
«Одну минуточку». Джулия протиснулась мимо него, лицо её было белым и измождённым. Она опустилась рядом со мной на колени и вытерла моё потное лицо краем шарфа.
«Дециус, ты действительно убил эту кошку?»
«Ни в коем случае!» — сказал я ей. «Обожаю этих хитрых тварей. Это Атаксас убил его и свалил вину на меня. Он всё это затеял, и у меня есть улики, чтобы обвинить их всех».
Она встала и повернулась к Кретикусу. «Послушай, что он скажет».
«Послушайте его! Вот из-за чего все эти беды! Я послушал его! Хватит! Я велю судить его за измену и сбросить с Тарпейской скалы! Я прикажу спустить его предательский труп на крюке по ступеням Тибра и бросить в реку!»
Она не дрогнула. Её лицо оказалось всего в трёх дюймах от его лица, и голос её ничуть не дрогнул.
«Квинт Цецилий Метелл Кретик, если ты его не выслушаешь, мой дядя, избранный консул Гай Юлий Цезарь, скажет тебе несколько слов, когда мы вернемся в Рим».
Кретикус простоял минут пять, пока к нему не вернулся нормальный цвет лица. Затем он резко крикнул: «Введите его внутрь». Мы вошли в атриум. «Делайте это быстро и убедительно».
«Война», — выдохнул я, исчерпав все свои силы. Внезапно рядом со мной оказался Гермес с полной чашей, благословенный мальчик. Я осушил её залпом. «Война с Парфией. Восстание в Египте. Вот украденная книга».
«Книга!» — крикнул Кретикус. «Ты поднял бунт из-за кошки, а теперь хочешь войну из-за книги?»
Мне это надоело. Я взял один конец свитка и бросил большую его часть на пол. Он развернулся на всю длину атриума и продолжился в коридоре, демонстрируя изысканные греческие письмена, изысканные рисунки и рассыпанные документы. Я протянул чашу, и Гермес взял её, вернувшись через несколько секунд с новой порцией. Я подошёл к рассыпанным документам, собрал их и передал Кретику.
«Тайный договор между Ахиллом и Фраатом из Парфии, целью которого было свержение царя Птолемея и раздел между ними восточных владений Рима. Не только окончательный договор, но и более ранние варианты». Пока Кретик изучал его, я сердито смотрел на других послов, которые напряжённо стояли рядом. «Вы, проныры, так просто не уймётесь от уплаты мне пятисот денариев».
Кретик побледнел, читая. «Объясни», — наконец сказал он. Я быстро рассказал им всё, от убийства Ификрата до моего появления у подножия посольской лестницы.
Под конец кто-то поддвинул подо мной стул, и я быстро расправился со своей третьей чашкой.
«Ладно», — мрачно сказал Кретик. «Я дарую тебе временную отсрочку. В своём безумном поведении ты, возможно, оказал государству услугу. Пойдём наружу».
Двор теперь был заполнен огромной толпой дворцовой стражи, но мы чувствовали себя в полной безопасности за шеренгой римских моряков. Я, пошатываясь, вышел и устало встал рядом с Кретиком. Юлия стояла рядом со мной. Я увидел Фаусту в толпе римлян, радостно наблюдавшую за происходящим, словно это зрелище было разыграно только для её развлечения. Ахилл стоял во главе своих солдат. Я ожидал, что он разразится яростью, но недооценил его. Он молча выжидал, выжидая, куда прыгнуть.
«Деций, ты думаешь, он возьмёт посольство штурмом?» — спросил Кретик, сохраняя то надменное поведение, которым славятся римские чиновники во всём мире.
«Не посмею», — прошептал я, глядя столь же надменно. «Это слишком быстро спровоцирует войну. Ему нужен союз с Парфией, а договор ещё не заключён».
Затем в конце толпы возникло какое-то волнение. Казалось, будто к посольству плывёт корабль.
«Вот и Птолемей идёт, — сказал Кретик. — Будем надеяться, что он трезв».
Ахилл и его воины поклонились, когда огромные носилки поставили во дворе. Пандус опустили, и рабы развернули его длинный ковёр, окрашенный баснословной ценой в тирский пурпур. Когда Птолемей спустился, он был трезв, и он был не один. За ним шла его недавно беременная царица, за которой шла кормилица с младенцем Птолемеем. За ними шли принцессы: Береника, затем торжественная Клеопатра, и наконец, маленькая Арсиноя, держащая за руку придворную даму. Морские пехотинцы расступились, пропуская их, затем перестроились, держа копья твёрдо.
Послание было ясным: Птолемей отдавал себя и свою семью под защиту Рима. Когда он поднялся по лестнице, Кретик молча вручил ему договор. Царь внимательно изучил его, пока его семья проходила в посольство. Затем он повернулся к толпе.
«Генерал Ахиллас, подойди сюда», — сказал Птолемей.
Надо отдать ему должное: я никогда не видел никого столь хладнокровно и нагло. Он поднялся по лестнице с абсолютной уверенностью и низко поклонился.
«Чего хочет от меня мой король?» — спросил он.
«Объяснение», — сказал Птолемей. Он поднёс обвинительный документ к лицу Ахилла. «Вы пытались арестовать молодого сенатора Метелла, когда он пытался донести это до меня. Можете ли вы сказать мне, почему?»
«Конечно, Ваше Величество. Он был явно невменяем и представлял опасность как для себя, так и для общества. Александрия сейчас небезопасна для римлян, и я хотел усмирить его ради его же безопасности».
«А этот маленький документ?» — спросил Птолемей.
«Я никогда раньше этого не видел», — честно сказал он. Птолемей поднял бровь, глядя на меня.
«Именно его приспешник Мемнон подготовил окончательный вариант вместе с парфянским послом Ородом и мошенником-святым Атаксом, который выполнял функции писца».
«Сегодня утром Мемнона нашли убитым, — сказал Ахиллас. — Что об этом знает сенатор?»
«Это был честный бой. Он замышлял заговор против царя Птолемея и против Рима. Он заслуживал смерти. Но он действовал от твоего имени, Ахиллес».
Он с наигранной серьёзностью изучил документ. «Значит, он сделал это без моего ведома. Я не вижу ни подписи, ни печати, указывающих на моё участие. Я протестую против того, чтобы кто-либо считал моё имя, написанное чужой рукой, уличающим доказательством».
«Приведите парфянского посла!» — крикнул Птолемей.
«К сожалению, — сказал Ахиллас, — лорд Ород был найден мёртвым у ворот дворца сегодня утром. Похоже, он умер от потери крови из-за пореза на предплечье».
«Смешно!» — сказал я. «Я не так уж сильно его порезал. Когда он убежал, на полу было бы больше крови».
«Ты был занят больше, чем гладиатор в munera sine Missione», — прокомментировал Кретикус.
«А каков будет ответ», — спросил Птолемей, — «если ваш царь призовет жреца Атаксаса?»
«Мои офицеры докладывают, что он был убит во время беспорядков сегодня утром. Вы же знаете, как это бывает, сэр. Сначала толпа хочет убить римлян, а потом любого иностранца. Похоже, он был одет и подстрижен, как азиатский грек, и никто не узнал в нем святого Атаксаса. Трагично».
Птолемей вздохнул. «Генерал Ахиллас, номы у первого порога восстали. Мои рынки на острове Элефантина в большой опасности. Соберите войска и выступите на юг до наступления темноты. Не возвращайтесь, пока я не пошлю за вами».
Ахилла поклонился. «Ваше Величество!» — возмутился я, когда Ахилла спустился по ступеням и начал отдавать приказы своим воинам. «Этот человек представляет для вас смертельную опасность! Он плел заговор против вас и против Рима. Он приказал убить Ификрата, узнав, что тот давал такие же обещания другим царям. Он приказал заставить Орода и Атаксаса замолчать, прежде чем их арестуют и заставят говорить. Его следует немедленно распять».
«Его семья очень знатная, юный Деций, — сказал Птолемей. — Я не могу сейчас выступить против него».
«Умоляю вас, передумайте», — сказал я. «Вспомните, как бы поступили ваши предки. Они были настоящими дикарями и убили бы его, затем уничтожили бы его семью, а потом вернулись бы в Македонию, нашли бы его родовую деревню и сравняли бы её с землёй!»
«Да, мир тогда был моложе и проще. Мои проблемы очень сложны. Благодарю вас за службу, но оставьте управление государством мне». Затем он повернулся к Кретику. «Ваше превосходительство, нам нужно войти и обсудить важные вопросы. Мне нужна защита римлян от моих внутренних врагов. Я заплачу полную компенсацию за ущерб, понесённый римлянами в Александрии». Они вошли, и остальные члены посольства последовали за ними. Я остался один на верхней ступеньке, над толпой римских беженцев. Ахилл закончил отдавать приказы и поднялся по ступеням, ухмыляясь. Мне не терпелось выхватить меч и убить его, но я так устал, что он бы отобрал его у меня и пронзил меня им. Затем он остановился в футе от меня, со странным выражением ненависти, недоумения и мрачного уважения на лице.
«Зачем ты это сделал, Роман?» — спросил он.
Всё было просто. «Тебе не следовало совершать убийство в священных стенах Храма Муз», — сказал я ему. «Такое поведение гневит богов». Он на мгновение посмотрел на меня, как на настоящего безумца, затем резко развернулся и спустился по ступеням. Усталый до костей, я повернулся и побрел обратно в посольство. Они напали на меня, как только я вошёл.
Сотрудники посольства, смеясь и крича, повалили меня на пол и связали мне руки за спиной; затем они связали мне ноги в лодыжках.
«Ты всё ещё думаешь, что сможешь не платить мне!» — выдохнул я, слишком слабый, чтобы сделать что-либо ещё.
«Не забудь заткнуть ему рот», — сказал Кретикус. Мне заткнули рот тряпкой и надёжно завязали её за головой. Кретикус подошёл и ткнул меня носком в рёбра.
«Деций, если тебе интересно, откуда взялись эти морские пехотинцы, военные галеры «Нептун», «Лебедь» и «Тритон» уже в гавани. Я отдал приказ «Лебедю» прибыть в королевскую гавань, и именно туда ты сейчас и направляешься. Морпехи с «Нептуна» отправляются на небольшую экспедицию по поджогу близлежащего поместья лорда Ахилла; затем флотилия отплывет на Родос. Это всё, что они тебе доставят».
«Прекрасное место, Родос», — сказал Птолемей. «Хотя и немного скучновато. Ни армии, ни политики. По сути, там вообще ничего нет, кроме школ».
«Может, сходить на пару лекций, Деций?» — радостно предложил Кретик, снова толкнув меня носком. «Поучиться философии, а?» И они оба смеялись до тех пор, пока по их старческим, изможденным лицам не потекли слёзы.
Меня отнесли в гавань и бросили на борт корабля. Юлия, вся в слезах, сопровождала меня, держа за мои связанные руки, которые уже начинали неметь. Она сказала, что как можно скорее последует за мной на Родос. Наверное, просто хотела познакомиться со всеми этими учёными, догадался я. Гермес нес моё оружие и кувшин вина, бормоча и ругаясь, уже скучая по беззаботной жизни в Александрии.
Когда корабль отступал, Кретик спустился к причалу и крикнул через воду: «Если мы услышим, что Родос затонул, я буду знать, кто в этом виноват. Капитан, не развязывайте его, пока не проплывете мимо Фароса!»
К тому времени, как мы обогнули маяк, к востоку от города, недалеко от берега, поднялся ещё один столб дыма. Я знал, что из этого количества дров получится отличный костёр. Я был рад, что мы слишком далеко, чтобы учуять вонь от этих верёвок из человеческих волос.
Вскоре Александрия скрылась из виду. Я не видел её двенадцать лет, но когда вернулся, она была с Цезарем, а Клеопатра была царицей, и события сделали мои маленькие приключения первого пребывания там скучными и однообразными, и мне наконец удалось уладить дела с Ахиллом.
Это произошло в Александрии в 692 году от правления города Рима, в консульство Метелла Целера и Луция Афрания.
ГЛОССАРИЙ

(Определения относятся к последнему столетию Республики.)
Acta: Улицы, достаточно широкие для одностороннего движения колесного транспорта.
Эдилы: выборные должностные лица, отвечавшие за содержание города и распределение зерна, регулирование общественной морали, управление рынками и публичными играми. Существовало два типа: плебейские эдилы, не имевшие знаков различия, и курульные эдилы, носившие тогу претекста и заседавшие в курульном седле. Курульные эдилы могли рассматривать гражданские дела, связанные с рынками и валютой, в то время как плебейские эдилы могли только налагать штрафы. В остальном их обязанности были одинаковыми. Поскольку великолепие Игр, демонстрируемое эдилом, часто определяло избрание на более высокую должность, это было важной ступенькой в политической карьере. Должность эдила не давала империя.
Анцилия: (мн. ч. ancilia) — небольшой овальный священный щит, упавший с небес во времена правления царя Нумы. Поскольку существовало пророчество о его связи с стабильностью Рима, Нума приказал сделать одиннадцать точных копий, чтобы никто не знал, какую из них украсть. Забота о них была поручена коллегии жрецов, салиям (см.), и они участвовали в ряде ежегодных церемоний.
Атриум: когда-то это слово обозначало дом, в республиканские времена это был вестибюль дома, выходящий на улицу и использовавшийся в качестве общей приемной.
Атриум Весты: Дворец Весталок и одно из самых великолепных зданий в Риме.
Авгур: чиновник, наблюдавший за приметами в государственных целях. Он мог запретить торговлю и собрания, если замечал неблагоприятные предзнаменования.
Базилика: здание, где заседали суды в ненастную погоду.
Цест: классическая боксерская перчатка, сделанная из кожаных ремней и укрепленная полосами, пластинами или шипами из бронзы.
Калига: римские военные сапоги. На самом деле, тяжёлая сандалия с подбитой гвоздями подошвой.
Марсово поле: поле за пределами старой городской стены, ранее служившее местом сбора и тренировочным плацем армии. Здесь проходили народные собрания. К концу периода Республики здания стали застраивать это поле.
Цензор: Магистраты, избираемые обычно каждые пять лет для наблюдения за переписью граждан и исключения из списка сенаторов недостойных членов. Они могли запрещать определённые религиозные обряды или излишества, считавшиеся вредными для общественной морали или вообще «неримскими». Цензоров было двое, и каждый мог отменить решение другого. Они носили тогу претекста и заседали в курульном седле, но, поскольку не обладали исполнительной властью, их не сопровождали ликторы. Эта должность не давала империя. Цензоры обычно избирались из числа бывших консулов, и цензорская должность считалась вершиной политической карьеры.
Центуриатное собрание (comitia centuriata): первоначально ежегодное военное собрание граждан, на котором они формировали свои воинские части («центурии»). Существовало сто девяносто три центурии, разделённые на пять сословий по имущественному цензу. Они избирали высших магистратов: цензоров, консулов и преторов. К середине эпохи Республики центуриатное собрание стало исключительно голосовательным органом, утратив всякий военный характер.
Центурион: «командир сотни»; то есть центурия, которая на практике насчитывала около шестидесяти человек. Центурионы получали повышение из рядовых и составляли костяк профессиональной армии.
Цирк: римский ипподром и окружавший его стадион. Изначально самым большим и самым большим был Большой цирк, располагавшийся между Палатинским и Авентинским холмами. Более поздний, меньший по размеру цирк, Фламиния, находился за городскими стенами на Марсовом поле.
Клиент: человек, находившийся в подчинении у патрона, которого он был обязан поддерживать на войне и в суде. Вольноотпущенники становились клиентами своих бывших хозяев. Эти отношения передавались по наследству.
Коэмптио: брак, заключаемый посредством символической продажи. Перед пятью свидетелями и либрипеном, державшим весы, жених подбрасывал бронзовую монету и передавал её отцу или опекуну невесты. В отличие от конферреации, коэмптио легко расторгался разводом.
Когномен: семейное имя, обозначающее одну из ветвей рода; например, Гай Юлий Цезарь. Гай из ветви Цезарь рода Юлиев. Некоторые плебейские семьи никогда не принимали когномен, в частности, Марии и Антонии.
Коитио: политический союз двух мужчин, объединяющий их избирательные блоки. Обычно это было соглашение между политиками, которые в других отношениях были антагонистами, с целью устранения соперников.
Колонии: города, завоёванные Римом, где селились римские граждане. Позднее поселения, основанные демобилизованными ветеранами легионов. После 89 г. до н. э. все италийские колонии имели полные права гражданства. Колонии в провинциях имели ограниченные права гражданства.
Комплювий: отверстие в крыше для доступа света.
Конферреация: самая священная и обязывающая из римских форм брака. Жених и невеста преподносили Юпитеру пирог из полбы в присутствии понтифика и фламина Юпитера. Это была древняя патрицианская форма брака. К концу Республики она устарела, за исключением некоторых жреческих чинов, где жрец должен был вступить в брак посредством конферреации.
Консул: верховный магистрат Республики. Два консула избирались каждый год. Знаками отличия были тога претекста и курульное седло. Каждого консула сопровождали двенадцать ликторов. Должность предоставляла полный империй. По истечении года полномочий бывший консул обычно получал округ за пределами Рима, где он управлял им в качестве проконсула. Будучи проконсулом, он имел те же знаки отличия и то же количество ликторов. Его власть была абсолютной в пределах его провинции.
Курия: место заседаний Сената, расположенное на Форуме.
Диктатор: абсолютный правитель, избираемый сенатом и консулами для решения конкретной чрезвычайной ситуации. На ограниченный период, не более шести месяцев, ему предоставлялся неограниченный империй, который он должен был сложить после разрешения чрезвычайной ситуации. В отличие от консулов, у него не было коллеги, который мог бы отменить его решение, и он не нес ответственности за свои действия, совершенные во время исполнения обязанностей. Его знаками отличия были тога претекста и курульное седло, а его сопровождали двадцать четыре ликтора, по числу обоих консулов. Диктатуры были крайне редки, и последняя состоялась в 202 году до н. э. Диктатуры Суллы и Цезаря были неконституционными.
Диоскуры: Кастор и Поллукс, сыновья-близнецы Зевса и Леды. Римляне почитали их как защитников города.
Всадники (всадники): (мн. ч. equites) — граждане, достаточно состоятельные, чтобы иметь собственных лошадей и сражаться в кавалерии. Они получали свой статус, удовлетворяя имущественному цензу. Они составляли богатый высший средний класс. В центуриатном собрании они формировали восемнадцать центурий и когда-то имели право первого голоса, но утратили его в связи с исчезновением их военной функции. Из всаднического сословия происходили трактирщики, финансисты, банкиры, ростовщики и откупщики.
Фракция: В цирке — сторонники четырёх гоночных компаний: Красной, Белой, Синей и Зелёной. Большинство римлян были фанатично преданы одной из них.
Фасции: связка прутьев, обвязанных вокруг топора красным ремнём, символизировала право римского магистрата применять телесные наказания и смертную казнь. Их несли ликторы, сопровождавшие курульных магистратов, фламинов Юпитера, а также проконсулов и пропреторов, управлявших провинциями. При встрече магистрата низшего ранга с магистратом высшего ранга его ликторы опускали фасции в знак приветствия.
Фламин: верховный жрец определённого бога государства. Коллегия фламинов состояла из пятнадцати членов: трёх патрициев и двенадцати плебеев. Высшими тремя были фламин Юпитера, фламин Марциала и фламин Квиринала. Они отвечали за ежедневные жертвоприношения, носили особые головные уборы и были окружены множеством ритуальных табу. Фламин Юпитера, верховный жрец Юпитера, имел право на тогу претексту (toga praetexta), которую ткали его жена, курульное седло (sella curulis) и один ликтор, и мог заседать в Сенате. Стало трудно заполнить коллегию фламинов, поскольку они должны были быть видными людьми, назначение было пожизненным и они не могли принимать участия в политике.
Форум: открытая площадка для собраний и торговли. Главным форумом был Форум Римский, расположенный на низине, окружённой Капитолийским, Палатинским и Целийским холмами. Он был окружён важнейшими храмами и общественными зданиями. Римские граждане проводили там большую часть дня. В хорошую погоду суды заседали на открытом воздухе на Форуме. Когда Форум был вымощен и стал использоваться исключительно для общественных дел, рыночные функции Форума Римского были переданы Бычьему форуму, скотному рынку, расположенному рядом с Большим цирком. Однако вдоль северной и южной периферии сохранились небольшие лавки и торговые ряды.
Вольноотпущенник: раб, отпущенный на волю. Формальное освобождение давало полные гражданские права, за исключением права занимать государственные должности. Неформальное освобождение давало свободу без права голоса. Во втором или, самое позднее, в третьем поколении потомки вольноотпущенника становились полноправными гражданами.
Гений: дух-проводник и хранитель человека или места. Гений места назывался genius loci.
Gens: клан, все члены которого происходили от одного предка. Имя патрицианского рода всегда оканчивалось на —ius. Например, Гай Юлий Цезарь был Гаем из цезарианского рода рода Юлиев.
Гладиатор: буквально «мечник». Раб, военнопленный, осуждённый преступник или свободный доброволец, сражавшийся, часто насмерть, в мунере. Всех их называли мечниками, даже если они сражались другим оружием.
Гладиус: короткий, широкий, обоюдоострый меч, использовавшийся римскими солдатами. Он предназначался в основном для колющих ударов. Гладиаторы использовали более компактную и устаревшую модель гладиуса.
Гравитас: качество серьезности.
Гаруспик: член коллегии этрусских специалистов, которые исследовали внутренности жертвенных животных на предмет предзнаменований.
Госпиталь: соглашение о взаимном гостеприимстве. При посещении чужого города каждый госпиталь (мн. ч. hospites) имел право на еду и кров, защиту в суде, уход в случае болезни или ранения и почетное погребение в случае смерти во время визита. Эта обязанность была обязательной для обеих семей и передавалась по наследству.
Иды: 15 марта, мая, июля и октября. 13-е число остальных месяцев.
Империум: древняя власть царей созывать и возглавлять армии, отдавать приказы и запрещать, а также применять телесные и смертные наказания. В эпоху Республики империум был разделён между консулами и преторами, но их решения могли быть обжалованы и обжалованы трибунами, и они несли ответственность за свои действия после ухода с должности. Только диктатор обладал неограниченным империумом.
Инсула: Буквально «остров». Большой многоэтажный жилой дом.
Итинера: улицы, достаточно широкие только для пешеходного движения. Большинство римских улиц были итинерами.
Дворник: раб-привратник, названный так в честь Януса, бога ворот.
Календы: первый день любого месяца.
Латифундий: крупное земельное поместье или плантация, обрабатываемая рабами. В эпоху поздней Республики они значительно расширились, практически уничтожив класс итальянских крестьян.
Легаты: подчинённые командиры, назначаемые Сенатом для сопровождения генералов и губернаторов. Также послы, назначаемые Сенатом.
Легион: основная единица римской армии. Численность войск составляла шесть тысяч человек, но обычно приближалась к четырём тысячам. Все легионы были вооружены как тяжёлая пехота: большим щитом, кирасой, шлемом, гладиусом, лёгкими и тяжёлыми дротиками. К каждому легиону прилагалось равное количество вспомогательных войск, состоящих из лёгкой и тяжёлой пехоты, кавалерии, лучников, пращников и т. д. Ауксилии никогда не были организованы как легионы, только как когорты.
Ликтор: служители, обычно вольноотпущенники, сопровождавшие магистратов и фламинов Юпитера, несущие фасции. Они созывали собрания, присутствовали на публичных жертвоприношениях и приводили в исполнение приговоры. Диктатора сопровождали двадцать четыре ликтора, консула — двенадцать, пропретора — шесть, претора — два и фламина Юпитера — один.
Ликвамен: также называемый гарумом, это был широко распространённый ферментированный рыбный соус, использовавшийся в римской кухне.
Ludus: (мн. ч. ludi) официальные публичные игры, скачки, театральные представления и т. д. Также школа подготовки гладиаторов, хотя гладиаторские бои не были играми.
Мунера: особые игры, не входящие в официальный календарь, на которых выставлялись гладиаторы. Изначально это были погребальные игры, всегда посвящённые усопшим. В «мунера без миссии» всех побеждённых убивали, а иногда заставляли сражаться по очереди или одновременно, пока не оставался только один. «Мунера без миссии» периодически запрещались законом.
Муниципии: города, первоначально имевшие разную степень римского гражданства, но к концу Республики ставшие полноправными гражданами. Гражданин муниципия имел право занимать любую государственную должность. Примером может служить Цицерон, который был не римлянином, а выходцем из муниципия Арпинум.
Нобили: семьи, как патрицианские, так и плебейские, члены которых занимали консульские должности. Номен: название клана или рода, например, Гай Юлий Цезарь.
Непраздничные дни: 7 марта, мая, июля и октября. 5-е число остальных месяцев.
Novus Homo: Буквально «новый человек». Человек, который первым в своей семье занял консулат, что придавало его семье статус нобилей.
Оптиматы: партия «лучших людей», т. е. аристократов и их сторонников.
Patria Potestas: абсолютная власть главы семьи над детьми в его семье, которые не имели права ни владеть имуществом при жизни отца, ни вступать в брак без его разрешения. Формально он имел право продать или казнить любого из своих детей, но к республиканскому периоду это стало юридической фикцией.
Патриций: потомок одного из отцов-основателей Рима. Когда-то только патриции могли занимать государственные должности, быть жрецами и заседать в Сенате, но эти привилегии постепенно размывались, пока только некоторые жреческие должности не стали строго патрицианскими. К концу Республики осталось всего около четырнадцати родов.
Покровитель: человек, имевший одного или нескольких клиентов, которых он был обязан защищать, консультировать и оказывать иную помощь. Отношения были наследственными.
Пекулий: римские рабы не могли владеть имуществом, но могли зарабатывать деньги вне дома, где их хозяева хранили их. Этот фонд назывался пекулием и мог быть использован для выкупа раба на свободу.
Перистилий: открытый двор, окруженный колоннадой.
Пиетас: качество почтения к богам и, особенно, к своим родителям.
Плебеи: Все граждане, не имеющие патрицианского статуса.
Померий: линия древней городской стены, приписываемая Ромулу. Фактически, это пустое пространство внутри и снаружи стены, считавшееся священным. В пределах померия запрещалось носить оружие и хоронить мертвых.
Понтифик: член высшей жреческой коллегии Рима. Они осуществляли надзор за всеми священными обрядами, государственными и частными, а также за календарём. В эпоху поздней Республики их было пятнадцать: семь патрицианских и восемь плебейских. Их главой был верховный понтифик, титул, который теперь носил папа.
Народные собрания: их было три: центуриатное собрание (comitia centuriata) и два трибных собрания: comitia tributa и consilium plebis, см. Populares: партия простого народа.
Преномен: имя свободного человека, например, Марк, Секст, Кай и т. д.; например, Гай Юлий Цезарь: Гай из рода Цезаря. Женщины использовали женскую форму имени отца, например, дочь Гая Юлия Цезаря носила имя Юлия.
Претор: судья и магистрат, избираемый ежегодно вместе с консулами. В эпоху поздней республики преторов было восемь. Старшим был претор городского типа (Praetor Urbanus), который рассматривал гражданские дела между гражданами. Претор перегрин рассматривал дела, связанные с иностранцами. Остальные председательствовали в уголовных судах. Знаками отличия были тога претекста (toga praetexta) и курульное седло (sella curulis). Претора сопровождали два ликтора. Эта должность предоставляла ему империй. После ухода с должности бывшие преторы становились пропреторами и управляли пропреторскими провинциями с полным империем.
Преторий: штаб полководца, обычно палатка в лагере. В провинциях — официальная резиденция наместника.
Принцепс: «Первый гражданин». Особо выдающийся сенатор, избираемый цензорами. Его имя первым упоминалось в списках Сената, и он первым выступал по любому вопросу. Позднее этот титул был узурпирован Августом, и отсюда произошло слово «князь».
Проскрипции: список имён врагов государства, опубликованный Суллой. Любой мог убить человека, находящегося в проскрипции, и получить награду, обычно часть имущества убитого.
Пайщики: те, кто участвовал в торгах за государственные контракты, в первую очередь строители и откупщики. Контракты обычно заключались цензорами и, следовательно, имели пятилетний срок действия.
Пугио: прямой обоюдоострый кинжал римских солдат.
Квестор: низший из выборных должностных лиц, ведал казной и финансовыми вопросами, такими как оплата общественных работ. Квестор также был помощником и казначеем высших магистратов, генералов и наместников провинций. Квестор избирался ежегодно трибутными комициями.
Квирин: обожествленный Ромул, покровитель города.
Ростра: монумент на Форуме, посвященный морскому сражению при Анции в 338 году до н. э., украшенный таранами — рострами вражеских кораблей (ед. ч. rostrum). Его основание служило трибуной оратора.
Сагум: римский военный плащ, сделанный из шерсти и всегда окрашенный в красный цвет. Надевание сагума означало переход к военному положению, поскольку тога была одеждой мирного времени. Когда граждане собирались в центуриатных комициях, они носили сагум в знак его древней функции — сбора войск.
Салии: «Танцоры». Две коллегии жрецов, посвящённые Марсу и Квирину, проводили свои обряды в марте и октябре соответственно. Каждая коллегия состояла из двенадцати молодых патрициев, чьи родители были ещё живы. На праздники они облачались в расшитые туники, бронзовые шлемы с гребнем и нагрудники, и каждый нес один из двенадцати священных щитов («анцилий») и посох. Они шествовали к важнейшим алтарям Рима, и перед каждым исполняли боевой танец. Ритуал был настолько древним, что к I веку до н. э. их песни и молитвы были неразборчивы.
Сатурналии: праздник Сатурна, 17–23 декабря, шумное и радостное событие, когда обменивались подарками, выплачивались долги, а хозяева прислуживали своим рабам.
Курульное кресло: складной походный стул. Он был частью эмблемы курульных магистратов и фламина Юпитера.
Сенат: главный совещательный орган Рима. Он состоял из трёхсот-шестисот человек, каждый из которых хотя бы раз занимал выборную должность. Сенат, будучи высшим органом власти, к концу Республики передал свои законодательные и судебные функции судам и народным собраниям, а его основная компетенция заключалась в решении вопросов внешней политики и назначении генералов. Сенаторы имели привилегию носить тунику латиклаву.
Война рабов: восстание рабов под предводительством фракийского гладиатора Спартака в 73–71 гг. до н. э. Восстание было подавлено Крассом и Помпеем.
Сика: однолезвийный кинжал или короткий меч разного размера. Его излюбленное оружие головорезов и фракийских гладиаторов на арене. Считалось скорее позорным, чем почётным оружием.
Солярий: сад на крыше и патио.
Спата: римский кавалерийский меч, длиннее и уже гладиуса.
SPQR: «Senatus populusque Romanus». Сенат и народ Рима. Формула, олицетворяющая суверенитет Рима. Она использовалась в официальной переписке, документах и общественных работах.
Стирпы: подсемейство рода. Когномен дал название стирпам, например, Гай Юлий Цезарь. Гай из стирпов Цезарь рода Юлиев.
Стригиль: бронзовый инструмент, изогнутый в форме буквы «à», использовавшийся для соскребания песка и жира с тела после купания. Мыло было неизвестно в Римской республике.
Строфий: тканевая повязка, которую женщины носят под одеждой или поверх нее для поддержки груди.
Subligaculum: набедренная повязка, которую носят мужчины и женщины.
Субура: район на нижних склонах Виминала и Эсквилина, известный своими трущобами, шумными магазинами и шумными жителями.
Тарпейская скала: скала под Капитолием, с которой сбрасывали предателей. Она получила название в честь римской девы Тарпеи, которая, согласно легенде, выдала Капитолий сабинянам.
Храм Юпитера Капитолийского: важнейший храм государственной религии. Триумфальные шествия завершались жертвоприношением в этом храме.
Храм Сатурна: в склепе под этим храмом располагалась государственная казна. Здесь же хранились военные штандарты.
Храм Весты: место священного огня, поддерживаемого весталками и посвящённого богине домашнего очага. Там хранились документы, особенно завещания.
Тога: верхняя одежда римского гражданина. Она была белого цвета для высших сословий, более тёмного — для бедняков и людей, носивших траур. Тогу претекста, окаймлённую пурпурной полосой, носили курульные магистраты, государственные жрецы при исполнении своих обязанностей и юноши, не достигшие совершеннолетия. Тогу пикта, пурпурную, расшитую золотыми звёздами, надевал полководец во время празднования триумфа, а также магистрат во время проведения публичных игр. Тонсор: раб, обученный парикмахерскому делу.
Транстибр: новый район на правом, западном берегу Тибра. Он располагался за стенами старого города.
Трибные собрания: их было два: трибные комиции (comitia tributa) — собрание всех граждан по трибам, которое избирало низших магистратов — курульных эдилов и квесторов, а также военных трибунов, — и плебейский совет (concilium plebis), состоявший только из плебеев, избиравший плебейских трибунов и плебейских эдилов.
Триба: изначально три класса патрициев. В эпоху Республики все граждане принадлежали к трибам, среди которых было четыре городских и тридцать одна сельская. Новые граждане записывались в уже существующую трибу.
Трибун: представитель плебеев, имевший право вносить законы и накладывать вето на решения Сената. Эту должность могли занимать только плебеи, и она не давала империя. Военные трибуны избирались из числа молодых людей сенаторского или всаднического сословия в качестве помощников военачальников. Обычно это был первый шаг в политической карьере человека.
Триумф: пышная церемония в честь военной победы. Эта честь могла быть оказана только сенатом, и до получения разрешения победоносный полководец должен был оставаться за городскими стенами, поскольку его командование прекращалось в тот момент, когда он пересекал померий. Полководцу, называемому триумфатором, оказывались царские, почти божественные почести, и он на один день становился фактически богом. За ним был назначен раб, который должен был стоять за ним и периодически напоминать ему о его смертности, чтобы боги не возненавидели его.
Триумвир: член триумвирата — совета или коллегии из трёх человек. Наиболее известным примером является правление трёх человек: Цезаря, Помпея и Красса. Позднее — триумвират Антония, Октавиана и Лепида.
Туника: длинная свободная рубашка без рукавов или с короткими рукавами, которую граждане носили под тогой на улице и отдельно в помещении. Туника латиклава имела широкую пурпурную полосу от шеи до подола и носилась сенаторами и патрициями. Туника ангустиклава имела узкую полосу и носилась вельможами. Туника пикта, пурпурная, расшитая золотыми пальмовыми ветвями, надевалась полководцем во время триумфа.
Узус: наиболее распространённая форма брака, при которой мужчина и женщина живут вместе в течение года, не разлучаясь три ночи подряд.
Виа: Дорога. В городе виа представляли собой улицы, достаточно широкие для разъезда двух повозок. В эпоху Республики существовало всего два виа: Виа Сакра, проходившая через Форум и использовавшаяся для религиозных процессий и торжеств, и Виа Нова, проходившая вдоль одной из сторон Форума.
Ночной сторож. В обязанности сторожей входило задержание преступников, совершивших преступления, но их основной обязанностью было дежурство в пожарной части. Они были безоружными, за исключением дубинок, и носили пожарные вёдра.
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